
GN163242XBN

58 5856 0000/AI   EN-DE-ES   1/2

Refrigerator
User Manual

Gefrierschrank
Bedienungsanleitung

Refrigerador
Manual del usuari

EN/DE/ES



58 5856 0000/AI   HU-PT-EL   2/2

Dear Customer, 
Please read this manual before using the product.

Thank you for choosing this product. We would like you to achieve the optimal efficiency 
from this high quality product which has been manufactured with state of the art tech-
nology. To do this, carefully read this manual and any other documentation provided 
before using the product and keep it as a reference. 
Heed all information and warnings in the user manual. This way, you will protect yourself 
and your product against the dangers that may occur.
Keep the user manual. Include this guide with the unit if you hand it over to someone 
else.

The following symbols are used in the user guide: 

   Hazard that may result in death or injury.

NOTICE A hazard that may cause material damage to the product or its 
surroundings 
  

 Important information or useful tips on operation. 

 Read the user manual.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
.The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1  Safety Instructions
t� This section includes the safety instructions nec-

essary to prevent the risk of personal injury or 
material damage.

t� Our company shall not be held responsible for 
damages that may occur if these instructions 
are not observed.

 Installation and repair operations shall always 
be performed by Authorized Service.

 Always use genuine spare parts and 
accessories. 

Original spare parts will be provided for 10 
years, following the product purchasing date.

 Do not repair or replace any part of the product 
unless specified expressly in the user manual. 

 Do not perform any modifications on the 
product.

1.1 Purpose of usage
t� This product is not intended for commercial 

use and it shall not be used out of its intended 
purpose. 

This product is intended for operating interiors, such 
as households or similar. 
For example;
     - In the staff kitchens of the stores, offices and 
other working environments,
     - In farm houses, 
     - In the units of hotels, motels or other resting 
facilities that are used by the customers,
- In hostels, or similar environments,
- In catering services and similar non-retail applica-
tions.
This product shall not be used in open or enclosed 
external environments such as vessels, balconies 
or terraces. Exposing the product to rain, snow, 
sunlight and wind may cause risk of fire.

1.2 Safety of children, vulnerable 
persons and pets
t� This product may be used by children aged 8 

years and older and persons with underdevel-
oped physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a the product safe way 
and the hazards involved.

t� Children between 3 and 8 years are allowed 
to put and take out food to/from the cooler 
product.

t� Electrical products are dangerous for children 
and pets. Children and pets must not play with, 
climb on, or enter the product.

t� Cleaning and user maintenance should not be 
performed by children unless there is someone 
overseeing them.

t� Keep the packaging materials away from chil-
dren. Risk of injury and suffocation.

t� Before disposing of old products that shall not 
be used any more:

1. Unplug the power cord from the mains socket.
2. Cut the power cord and remove it from the appli-
ance together with the plug.
3. Do not remove the racks and drawers from the 
product to prevent children from getting inside the 
appliance.
4. Remove the doors.
5. Store the product so that it shall not be tipped over.
6. Do not allow children to play with the scrapped 
product. 
t� Do not dispose of the product by throwing it 

into fire. Risk of explosion.
t� If there is a lock available in the product’s door, 

keep the key out of children's reach.
1.3 Electrical safety

t� The product shall not be plugged into the outlet 
during installation, maintenance, cleaning, re-
pair, and transportation operations.

t� If the power the cord is damaged, it shall be 
replaced by authorized service only to avoid 
any risk that may occur.

t� Do not tuck the power cord under the product 
or to the rear of the product. Do not put heavy 
items on the power cord. The power cord 
should not be bent, crushed, and come into 
contact with any heat source. 

t� Do not use an extension cord, multi-plug or 
adaptor to operate your product.

t� Portable multi sockets or portable power sup-
plies may overheat and cause fire. Thus, do not 
have a multi-plug behind or in the vicinity of 
the product.

t� The plug shall be easily accessible. If this is 
not possible, a mechanism that meets the 
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Safety instructions
electrical legislation and that disconnects all 
terminals from the mains (fuse, switch, main 
switch, etc.) shall be available on the electrical 
installation.

t� Do not touch the plug with wet hands.
t� When unplugging the appliance, don't hold the 

power cord, but the plug.
1.4 Handling Safety

t� This product is heavy, do not handle it by your-
self. 

t� Do not hold the product from its door while 
handling the product.

t� Be careful not to damage the cooling system 
and the pipes while handling the product. Do 
not operate the product if the pipes are dam-
aged, and contact an authorized service.
1.5 Installation Safety

t� Contact the Authorized Service for the prod-
uct's installation. To prepare the product for in-
stallation, see the information in the user guide 
and make sure the electric and water utilities 
are as required. If the installation is not suit-
able, call a qualified electrician and plumber to 
have them make the necessary arrangements. 
Otherwise, electric shock, fire, issues with the 
product or injuries may occur.

t� Check for any damage on the product before 
installing it. Do not have the product installed if 
it is damaged.

t� Place the product on a level and hard sur-
face and balance with the adjustable legs. 
Otherwise, the refrigerator may tip over and 
cause injuries.

t� The product shall be installed in a dry and ven-
tilated environment. Do not keep carpets, rugs 
or similar floor covers under the product. This 
may cause risk of fire as a result of inadequate 
ventilation!

t� Do not block or cover ventilation holes. 
Otherwise, power consumption may be in-
creased and damage to your product may 
occur.

t� Do not connect the product to supply systems 
such as solar power supplies. Otherwise, dam-
age to your product may occur as a result of 
the abrupt voltage fluctuations!

t� The more refrigerant a refrigerator contains, 
the bigger its installation room shall be. In 

very small rooms, a flammable gas-air mixture 
may occur in case of a gas leak in the cooling 
system. At least 1 m³ of volume is required for 
each 8 grams of refrigerant. The amount of the 
refrigerant available in your product is specified 
in the Type Label.

t� The installation place of the product shall not 
be exposed to direct sunlight and it shall not be 
in the vicinity of a heat source such as stoves, 
radiators, etc. 

If you cannot prevent installation of the product in 
the vicinity of a heat source, you shall use a suit-
able insulation plate and the minimum distance to 
the heat source shall be as specified below.
       - At least 30 cm away from heat sources such 
as stoves, heating units and heaters, etc., 
      - And at least 5 cm away from electric ovens.
t� Your product has the protection class of I. Plug 

the product in a grounded socket that con-
forms with the Voltage, Current and Frequency 
values specified in the type label. The socket 
outlet shall be equipped with a fuse with a 
rating of 10 A – 16 A. Our company shall not 
be responsible for the damages that shall be 
incurred as a result of operating the product 
without ensuring ground and electrical connec-
tions made as per local or national regulations.

t� The product's power cable must be unplugged 
during installation. Otherwise, risk of electric 
shock and injury may occur!

t� Do not plug the product to loose, broken, dirty, 
greasy sockets or sockets that has come out 
their seats or sockets with a risk of water con-
tact.

t� Place the power cord and hoses (if available) of 
the product so that they shall not cause a risk 
of tripping over.

t� Penetration of humidity to live parts or to the 
power cord may cause short circuit. Thus, do 
not use the product in humid environments or 
in areas where water may splash (e.g. garage, 
laundry room, etc.) If the refrigerator is wet 
by water, unplug it and contact an authorized 
service.

t� Do not connect your refrigerator to power sav-
ing devices. These systems are harmful for the 
product.
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Safety instructions
1.6 Operational safety

t� Do not use chemical solvents on the product. 
These materials contain an explosion risk.

t� In case of a failure of the product, unplug it and 
do not operate until it is repaired by the author-
ized service. There is a risk of electric shock!

t� Do not place a source of flame (e.g. candles, 
cigarettes, etc.) on the product or in the vicinity 
of it.

t� Do not get on the product. Risk of falling and 
injury!

t� Do not cause damage to the pipes of the cool-
ing system using sharp and piercing tools. The 
refrigerant that sprays out in case of puncturing 
the gas pipes, pipe extensions or upper surface 
coatings may cause irritation of skin and injuries 
of the eyes.

t� Do not place and operate electric appliances 
inside the refrigerators/deep freezer unless it is 
advised by the manufacturer.

t� Do not jam any parts of your hands or your body 
to the moving parts inside the product. Be careful 
to prevent jamming of your fingers between the 
refrigerator and its door. Be careful while opening 
or closing the door if there are children around.

t� Do not put ice cream, ice cubes or frozen food to 
your mouth as soon as you take them out of the 
freezer. Risk of frostbite!

t� Do not touch the inner walls, metal parts of the 
freezer or food kept inside the refrigerator with 
wet hands. Risk of frostbite!

t� Do not place soda cans or cans and bottles that 
contain fluids that may be frozen to the freezer 
compartment. Cans or bottles may explode. Risk 
of injury and material damage!

t� Do not use or place materials sensitive against 
temperature such as flammable sprays, flam-
mable objects, dry ice or other chemical agents 
in the vicinity of the refrigerator. Risk of fire and 
explosion!

t� Do not store explosive materials such as aerosol 
cans with flammable materials inside the prod-
uct.

t� Do not place cans containing fluids over the 
product. Splashing of water on an electrical part 
may cause the risk of an electric shock or a fire.

t� This product is not intended for storage and 
cooling of medicines, blood plasma, laboratory 
preparations or similar materials and prod-
ucts that are subject to the Medical Products 
Directive. 

t� If the product is used against its intended pur-
pose, it may cause damage to or deterioration 
of the products kept inside.

t� If your refrigerator is equipped with blue light, 
do not look at this light with optical devices. 
Do not stare directly at UV LED light for a long 
time. Ultraviolet rays may cause eye strain.

t� Do not fill the product with more food than its 
capacity. Injuries or damages may occur if the 
contents of the refrigerator falls when the door 
is opened. Similar problems may occur when 
an object is placed over the product.

t� Ensure that you have removed any ice or water 
that may have fallen to the floor to prevent 
injuries.

t� Change the locations of the racks/bottle racks 
on the door of your refrigerator while the racks 
are empty only. Danger of physical injury!

t� Do not place objects that may fall/tipped over 
on the product. These objects may fall while 
opening or closing the door and cause injuries 
and/or material damages.

t� Do not hit or exert excessive pressure on glass 
surfaces. Broken glass may cause injuries and/
or material damages.

t� The cooling system in your product contains 
R600a refrigerant. The refrigerant type used in 
the product is specified in the the type label. 
This gas is flammable. Therefore, be careful 
not to damage the cooling system and the 
pipes while operating the product. In case of 
damage to the pipes;  

    - do not touch the product or the power cord, 
    - Keep the product away from potential sources 
of fire that may cause the product to catch fire.
   - ventilation the area where the product is 
placed. Do not use a fan.
   - Contact authorized service.

t� If the product is damaged and you observe gas 
leak, please stay away from the gas. Gas may 
cause frostbite if it contacts your skin.
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Safety instructions
1.7 Maintenance and cleaning 

safety

t� Do not pull by the door handle if you shall move 
the product for cleaning purposes. Handle may 
cause injuries if it is pulled too hard.

t� Do not clean the product by spraying or pour-
ing water on the product and inside the prod-
uct. Risk of electric shock and fire.

t� Do not use sharp or abrasive tools to clean 
the product. Do not use materials such as 
household cleaning agents, detergents, gas, 
gasoline, alcohol, wax, etc.

t� Use cleaning and maintenance agents that are 
not harmful for food only inside the product.

t� Do not use steam or steamed cleaning materi-
als for cleaning the product and thawing the 
ice inside it. Steam contacts the live areas in 
your refrigerator and causes short circuit or 
electric shock!

t� Take care to keep water away from the elec-
tronic circuits or lighting of the product.

t� Use a clean, dry cloth to wipe the dust or for-
eign material on the tips of the plugs. Do not 
use a wet or damp piece of cloth to clean the 
plug. Otherwise, risk of fire or electric shock 
may occur.
1.8HomeWhiz

 (May not be applicable for all models)
t� Follow the safety warnings even if you are 

away from the product while operating the 
product via HomeWhiz app. Also, pay attention 
to the warnings in the app.
1.9 Lighting

 (May not be applicable for all models)
t� Contact an authorized service when you shall 

replace the LED / bulb using for lighting.
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2  Environmental instructions
2.1 Compliance with the WEEE 

Directive and Disposing 
of the Waste Product: 

This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE).

This symbol indicates that this product 
shall not be disposed with other house-
hold wastes at the end of its service life. 
Used device must be returned to offical 
collection point for recycling of electrical 

and electronic devices. To find these collection sys-
tems please contact to your local authorities or re-
tailer where the product was puchased. Each 
household performs important role in recovering 
and recycling of old appliance. Appropriate disposal 
of used appliance helps prevent potential negative 
consequences for the environment and human 
health.

2.2 Compliance with RoHS Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

2.3 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not dis-

pose of the packaging materials together with the 
domestic or other wastes. Take them to the pack-
aging material collection points designated by the 
local authorities.
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3 Your Refrigerator

C
*Optional: Figures in this user guide are schematic and may not be exactly match your product. If your 
product does not comprise the relevant parts, the information pertains to other models.

1-  Freezer compartment  
2-  Cooler compartment
3- Cooler compartment door shelves
4- Egg Holder
5. Water dispenser filling tank
6. Water dispenser reservoir
7- Bottle shelf
8- Adjustable stands
9- Crispers
10- The dairy (cold storage) bin

11- Bottle shelf
12- Glass shelves
13- Fan
14- Frozen food storing compartments
15- Freezer compartment glass shelf
16- Icematic
17- Freezer compartment door shelves

21

*3

4 5

6

*7

*3

88

13

14

14

17

15

16

9

9

*10

*11

*12

May not be available in all models
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4 Installation
4.1 The right place for installation

A Read the “Safety Instructions” section first!

Your product requires adequate air circulation to 
function efficiently. If the product will be placed in an 
alcove, remember to leave at least 5 cm clearance 
between the product and the ceiling, rear wall and 
the side walls.
If the product will be placed in an alcove, remember 
to leave at least 5 cm clearance between the 
product and the ceiling, rear wall and the side 
walls. Check if the rear wall clearance protection 
component is present at its location (if provided with 
the product). If the component is not available, or 
if it is lost or fallen, position the product so that at 
least 5 cm clearance shall be left between the rear 
surface of the product and the wall of the room. 
The clearance at the rear is important for efficient 
operation of the product.

A WARNING: Do not use extension or multi 
sockets in power connection.

B
WARNING: The manufacturer assumes 
no responsibility for any damage caused 
by the work carried out by unauthorized 
persons.

B
WARNING: The product's power cable 
must be unplugged during installation. 
Failure to do so may result in death or 
serious injuries!

A
WARNING: : If the door span is too 
narrow for the product to pass, remove 
the door and turn the product sideways; if 
this does not work, contact the authorized 
service.

t�1MBDF�UIF�QSPEVDU�PO�B�GMBU�TVSGBDF�UP�BWPJE�
vibration.

t�1MBDF�UIF�QSPEVDU�BU�MFBTU����DN�BXBZ�GSPN�
the heater, stove and similar sources of heat 
and at least 5 cm away from electric ovens. 

t�%P�OPU�FYQPTF�UIF�QSPEVDU�UP�EJSFDU�TVOMJHIU�PS�
keep in damp environments.

t�5IF�QSPEVDU�SFRVJSFT�BEFRVBUF�BJS�DJSDVMBUJPO�UP�
function efficiently. If the product will be placed 
in an alcove, remember to leave at least 5 cm 
distance between the product and the ceiling 
and the walls.

4.2 Attaching the plastic wedges
Use the plastic wedges in the provided with 
the product to provide sufficient space for air 
circulation between the product and the wall. 
1. To attach the wedges, remove the screws on 
the product and use the screws provided with the 
wedges.

2. Attach 2 plastic wedges on the ventilation cover as 
shown in the figure.
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Installation

4.3 Adjustment of the feet
If the product is not in balanced position, adjust the 
front adjustable stands by rotating right or left. 

In order to adjust the doors vertically,
t-PPTFO�UIF�GJYJOH�OVU�BU�UIF�CPUUPN
t4DSFX�BEKVTUJOH�OVU�	$8�$$8
�BDDPSEJOH�UP�UIF�
position of the door
t5JHIUFO�UIF�GJYJOH�OVU�GPS�UIF�GJOBM�QPTJUJPO

In order to adjust the doors horizontally, 

t� Loosen the fixing screw at the bottom
t� Loosen the fixing bolt on the top
t� Screw the adjusting bolt (CW/CCW) on the side 

according to the position of the door
t� Tighten the fixing bolt on the top for the final 

position
t� Tighten the fixing screw at the bottom

Fixing nut

Fixing screw

Sabitleme somunu

 

fixing nut

adjusting nut

adjusting bolt

fixing bolt

ayar somunu

ayar civatası

sabitleme 
civatası

sabitleme somunu
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Installation
4.4 Electrical connection

A WARNING: Do not use extension or 
multi sockets in power connection.

B
WARNING: Damaged power cable 
must be replaced by Authorized 
Service.

t� Our firm will not assume responsibility for any 
damages due to usage without earthing and 
power connection in compliance with national 
regulations.

t� The power cable plug must be easily 
accessible after installation.

C

Hot surface warning!
The side walls of your product are 
equipped with cooler pipes to enhance 
the cooling system. High pressure fluid 
may flow through these surfaces, and 
cause hot surfaces on the side walls. 
This is normal and it does not require 
servicing. Be careful when you contact 
these areas.
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5 Preparation

5.1 What to do for energy saving
mehmet

A
Connecting the product to electronic 
energy-saving systems is harmful, as it 
may damage the product.

t� For a freestanding appliance; ‘this refrigerating 
appliance is not intended to be used as a built-
in appliance’ ;

t� Do not keep the refrigerator doors open for 
long periods.

t� Do not place hot food or beverages into the 
refrigerator.

t� Do not overfill the refrigerator; blocking the 
internal air flow will reduce cooling capacity.

t� Depending on the product's features; 
defrosting frozen foods in the cooler 
compartment will ensure energy saving and 
preserve food quality.

t� Food shall be stored using the drawers in the 
cooler compartment in order to ensure energy 
saving and protect food in better conditions. 

t� Make sure the foods are not in contact with 
the cooler compartment temperature sensor 
described below. 

energy while maintaining the freshness of your 
foodstuff.

t� In case of multiple options are present glass 
shelves must be placed so that the air outlets 
at the backwall are not blocked, prefably air 
outlets are remaining below the glass shelf. 
This combination may help impoving air 
distribution and energy efficiency.

A Read the “Safety Instructions” section first!

5.2 First operation
Before using your refrigerator, make sure the 
necessary preparations are made in line with 
the instructions in "Safety and environment 
instructions" and "Installation" sections.
t� Keep the product running without placing any 

food inside for 12 hours and do not open the 
door, unless absolutely necessary.

C
A sound will be heard when the 
compressor is engaged. It is normal to 
hear sound even when the compressor is 
inactive, due to the compressed liquids 
and gasses in the cooling system.

C
It is normal for the front edges of the 
refrigerator to be warm. These areas are 
designed to warm up in order to prevent 
condensation.

C
For some models, indicator panel turns 
off automatically 1 minutes after the door 
closes. It will be reactivated when the door 
is open or any button is pressed.

t� Since hot and humid air will not directly 
penetrate into your product when the doors are 
not opened, your product will optimize itself 
in conditions sufficient to protect your food. 
In this energy saving function, functions and 
components such as compressor, fan, heater, 
defrost, lighting, display and so on will operate 
according to the needs to consume minimum 
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6 Operating the Product

A Read the “Safety Instructions” section first!

t� Do not use any mechanical tools or any 
other tools than the recommendations of the 
manufacturer to speed up the thawing operation.
t� Do not use parts of your refrigerator such 
as the door or drawers as a support or a step. 
This may cause the product to trip over or its 
components to be damaged.
t� The product shall be used for storing food 
only.
t� Turn off the water valve if you will be away 
from home (e.g. at vacation) and you will not be 
using the Ice Maker or the water dispenser for a 
long period of time. Otherwise, water leaks may 
occur.

6.1 Turning off the product

t*G�ZPV�TIBMM�OPU�CF�VTJOH�UIF�QSPEVDU�GPS�B�MPOH�
period;
- unplug it, 
- remove the food to prevent odours, 
- wait until the ice is thawed, 
- clean the inside and wait until it is dried. 
- leave the doors open to prevent damage to internal 
body plastics.
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6 Operation of the Product

6.2 Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.
Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator. 

Read the “Safety Instructions” section first!

1. Wireless Key
2. Quick Freezing Key
3. High temperature / error warning
4. Energy Saving (Display Off) Indicator
5. Freezing Compartment Temperature Setting Key
6. Cooling Compartment OFF (Vacation) Function 
Key
7. Cooling Compartment Temperature Setting Key
8. Key for Resetting Wireless Connection Settings
9. Odor Removal Module Key

*May not be available in all models

*1

*8

2

3 4 5

76

*9

C *Optional:Shown functions are optional, there may be differences of shape and location in 
functions found on your device’s display panel.
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Using the product
1. Wireless Key
This key is used to make a wireless connection with 
your product via HomeWhiz mobile app.
When the key is pressed for a long period (3 seconds), 
the wireless connection symbol on the display/screen 
flashes slowly (with intervals of 0.5 seconds). The 
home network is initialized on the product this way.
After achieving wireless connection with the product, 
wireless connection symbol ( ) illuminates 
continuously.
When the initial connection is established, you may 
activate/deactivate the connection with a short press 
on this key. The wireless connection symbol shall flash 
quickly (at 0.2 second intervals) until the connection 
is established. When the connection is active, the 
wireless network symbol shall light up continuously.
If the connection cannot be established for a long 
period, check your connection settings and refer to the 
“Troubleshooting” section provided in the user manual.
HomeWhiz application shall be used for wireless 
connection. Installation steps are described on the 
application during installation.
You may access the application by reading the QR 
code available on the HomeWhiz label on the product. 
Application is offered through App Store for IOS 
devices, and through Play Store for Android devices. 
Visit https://www.homewhiz.com/ for detailed 
information.’ 

2. Quick Freezing Key
When the quick freeze key is pressed, the LED on the 
key is illuminated and the quick freeze function shall 
be activated. Freezing compartment temperature is set 
to -27 Celcius. Press the key again to cancel function. 
The quick freezing function shall be automatically 
cancelled after 24 hours. To freeze a large amount of 
fresh food, press the quick freeze key before placing 
the food in the freezer compartment.

3. High temperature / error warning

This indicator  (  ) shall be active when your 
refrigerator cannot perform adequate cooling or in 
case of any sensor error. “E” shall be displayed on 
the Freezing Compartment temperature indicator and 

figures such as 1,2,3... shall be displayed on the 
cooling compartment temperature indicator. These 
figures provide information to the authorized service 
on the error that has occurred.
Exclamation mark may be displayed when you load 
warm food to the freezing compartment or keep the 
door open for a long period of time. This is not a fault, 
this warning shall be removed when the food is cooled 
down or when any key is pressed.
4. Energy Saving (Display Off) Indicator
Energy saving function is enabled automatically and 
the energy saving symbol ( ) is displayed when 
the door of the product is not opened or closed for 
some period of time. When the energy saving function 
is active, all symbols on the screen other than the 
energy saving symbol shall be turned off. When the 
energy-saving function is active, pressing any key or 
opening the door will deactivate the energy-saving 
function and the display signals will return to normal. 
The energy-saving function is a function activated 
ex-factory and cannot be cancelled.
5. Freezing Compartment Temperature Setting 
Key
Temperature setting is made for cooler compartment. 
Pressing this key will enable the freezer compartment 
temperature to be set at -18,-19,-20,-21,-22,-23,-
24 Celcius.

6.Cooling Compartment OFF (Vacation) Function 
Key
Press the key for 3 seconds to activate the vacation 
function. Vacation mode is activated and the LED 
on the key is illuminated. “- -” shall be displayed on 
the Cooling Compartment temperature indicator and 
the cooling compartment does not actively perform 
cooling. You shall not keep your food in the cooling 
compartment when this function is activated. The 
other compartments continue to cool according to the 
set temperatures. Press the key for 3 seconds again 
to cancel this function.
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7. Cooling Compartment Temperature Setting 
Key
Allows setting of temperature for cooler compartment. 
Pressing this key will enable the cooling compartment 
temperature to be set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celcius.

8. Key for Resetting Wireless Connection 
Settings
To reset the wireless connection settings, press Quick 
freezing ( ) and wireless connection ( ) keys 
simultaneously for 3 seconds. All user information 
recorded previously are removed on a product where 
wireless connection settings are reset/restored to 
factory defaults.

9.Odor Removal Module Key
Press this key for 3 seconds to enable/disable 
odor removal feature. The LED on the key turns on 
when odor removal feature is enabled. When the 
feature is enabled, odor removal module works 
periodically.
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1

*2

3

4

5

6

7

*8

*May not be available in all models

6.3 Indicator panel
Indicator panels may vary depending on the model of your product.
Audial and visual functions of the indicator panel will assist in using the refrigerator. 

1. High temperature / error warning
2. Wireless Key
3.  Freezing Compartment Temperature Setting 
Key
4. Cooling Compartment Temperature Setting 
Key

5. Cooling Compartment OFF (Vacation) Function Key
6. Key lock
7. Quick Freezing Key
8. Key for Resetting Wireless Connection Settings

C *Optional:Shown functions are optional, there may be differences of shape and location in 
functions found on your device’s display panel.
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Using the product
1. High temperature / error warning
This indicator  (  ) shall be active when your 
refrigerator cannot perform adequate cooling or in 
case of any sensor error. “E” shall be displayed on 
the Freezing Compartment temperature indicator 
and figures such as 1,2,3... shall be displayed on the 
cooling compartment temperature indicator. These 
figures provide information to the authorized service on 
the error that has occurred.
Exclamation mark may be displayed when you load 
warm food to the freezing compartment or keep the 
door open for a long period of time. This is not a fault, 
this warning shall be removed when the food is cooled 
down or when any key is pressed.
2. Wireless Key
This key is used to make a wireless connection with 
your product via HomeWhiz mobile app.
When the key is pressed for a long period (3 seconds), 
the wireless connection symbol on the display/screen 
flashes slowly (with intervals of 0.5 seconds). The 
home network is initialized on the product this way.
After achieving wireless connection with the product, 
wireless connection symbol ( ) illuminates 
continuously.
When the initial connection is established, you may 
activate/deactivate the connection with a short press 
on this key. The wireless connection symbol shall flash 
quickly (at 0.2 second intervals) until the connection 
is established. When the connection is active, the 
wireless network symbol shall light up continuously.
If the connection cannot be established for a long 
period, check your connection settings and refer to the 
“Troubleshooting” section provided in the user manual.
HomeWhiz application shall be used for wireless 
connection. Installation steps are described on the 
application during installation.
You may access the application by reading the QR 
code available on the HomeWhiz label on the product. 
Application is offered through App Store for IOS 
devices, and through Play Store for Android devices. 
Visit https://www.homewhiz.com/ for detailed 
information.’ 

3. Freezing Compartment Temperature Setting 
Key
Temperature setting is made for cooler compartment. 
Pressing this key will enable the freezer compartment 
temperature to be set at -18,-19,-20,-21,-22,-23,-
24 Celcius.

4. Cooling Compartment Temperature Setting 
Key
Allows setting of temperature for cooler compartment. 
Pressing this key will enable the cooling compartment 
temperature to be set at 8,7,6,5,4,3,2 and 1 Celcius.

5.Cooling Compartment OFF (Vacation) Function 
Key
Press the key for 3 seconds to activate the vacation 
function. Vacation mode is activated and vacation 
icon lights up “- -” shall be displayed on the 
Cooling Compartment temperature indicator and 
the cooling compartment does not actively perform 
cooling. You shall not keep your food in the cooling 
compartment when this function is activated. The 
other compartments continue to cool according to the 
set temperatures. Press the key for 3 seconds again 
to cancel this function.Vacation mode is activated and 
the holiday icon lights up.

6.Key lock
When the key lock key (  ) is pressed for 3 seconds, 
the key lock is activated and key lock icon lights up. 
Press the key for 3 seconds again to cancel the key 
lock. 
You may use the key lock feature when you want to 
prevent changes to the temperature setting of the 
refrigerator.
7. Quick Freezing Key
When the quick freeze key is pressed, quick freeze 
icon lights up and the quick freeze function shall be 
activated. Freezing compartment temperature is set to 
-27 Celcius. Press the key again to cancel function. 
The quick freezing function shall be automatically 
cancelled after 24 hours. To freeze a large amount of 
fresh food, press the quick freeze key before placing 
the food in the freezer compartment.
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8. Key for Resetting Wireless Connection 
Settings
To reset the wireless connection settings, press Quick 
freezing ( ) and wireless connection ( ) keys 
simultaneously for 3 seconds. All user information 
recorded previously are removed on a product where 
wireless connection settings are reset/restored to 
factory defaults.

6.4 Deodoriser Module 
(FreshGuard)
*May not be available in all models
The deodoriser module quickly eliminates the bad 
smells in your refrigerator before they permeate the 
surfaces.  Thanks to this module, which is placed 
on the ceiling of the fresh food compartment, the 
bad odours dissolve while the air is actively being 
passed on the odour filter, then the air that has been 
cleaned by the filter is re-emitted to the fresh food 
compartment. This way, the unwanted odours that may 
emerge during the storage of foods in the refrigerator 
are eliminated before they permeate the surfaces.
This is achieved thanks to the fan, LED and the odour 
filter integrated into the module.
When you want to use the deodorizer module, 
please activate it from the indicator button.
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6.5 Humidity controlled 

crisper (EverFresh+)
*May not be available in all models
Thanks to the humidity controlled crisper, 
vegetables and fruits may be stored for a longer 
period at an environment with ideal humidity 
conditions. With the humidity setting system with 
3 options in front of your crisper, you may control 
the humidity inside the compartment as per the 
food you store. We recommend you to store your 
food by selecting vegetable option when you store 
vegetables only, fruit option when you store fruit 
only and mixed option when you store mixed food. 
We recommend that the vegetables and fruits 
shall not be stored in bags to improve the storage 
period of the food and to better benefit from the 
humidity control system. Leaving them in plastic 
bags causes vegetables to rot in a short time. 
We recommend that cucumbers and broccolis, 
in particular, are not stored in closed bags. In 
situations where contact with other vegetables is 
not preferred, use packaging materials such as 
paper that has a certain level of porosity in terms 
of hygiene.
When placing the vegetables, place heavy and 
hard vegetables at the bottom and light and soft 
ones on the top, taking into account the specific 
weights of vegetables.
Do not put fruits that have a high ethylene gas 
production such as pear, apricot, peach and 
particularly apple in the same crisper with other 
vegetables and fruits. The ethylene gas coming out 
of these fruits might cause other vegetables and 
fruits to mature faster and rot in a shorter period 
of time.

6.6 Blue Light/HarvestFresh
*May not be available in all models
For Blue light,
Vegetables and fruit stored in crispers illuminated 
with blue light continue to perform photosynthesis 
and retain their levels of C vitamin thanks to the 
effect of the wavelength of the blue light. 

For HarvestFresh,
Vegetables and fruit stored in crispers illuminated 
with HarvestFresh technology retain their vitamin 
levels (vitamins A and C) for a longer period thanks 
to the cycles of blue, green, red lights and dark 
that simulate the cycle of the day.
When the door of your refrigerator is opened dur-
ing the dark period of the HarvestFresh technology, 
your refrigerator shall sense this automatically and 
illuminate the crisper with one of the blue, green 
or red lights respectively for your convenience. The 
dark period shall be continued when you close the 
door of your refrigerator so that it shall represent 
the night period of the day cycle.
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6.7 Using the water fountain
*May not be available in all models

C The first few glasses of water taken from 
the fountain will normally be warm.

C
If the water fountain is not used for a long 
time, dispose of the first few glasses of 
water to get clean water.

1. Push the arm of the water fountain with your 
glass.  It would be easier to push the arm with 
your hand if you are using a soft plastic glass.

2. Release the arm after filling your glass with 
water as you desire.

C
The amount of water flow from the 
fountain depends on the pressure you 
apply on the arm. Release the pressure 
on the arm slightly as the water level 
in your glass/container is increased to 
prevent overflow. Water shall drip if you 
press the arm slightly; this is normal 
and it is not a malfunction.

6.8 Filling the water tank of 
the water fountain

Open the lid of the water tank as shown in the 
figure.  Fill in pure and clean drinking water.      
Close the lid.

6.9 Cleaning the water tank
Remove the water filling reservoir inside the door 
shelf. 
Detach by holding both sides of the door
shelf.
Hold both sides of the water tank and remove at 
45° angle.
Remove and clean the water tank lid.
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A

Do not fill the water tank with fruit juice, 
fizzy beverages, alcoholic beverages or 
any other liquids incompatible for use in 
the water fountain. Using such liquids 
will cause malfunction and irreparable 
damage in the water fountain. Using 
the fountain in this way is not within the 
scope of warranty. Such certain chemicals 
and additives in the beverages / liquids 
may cause material damage to the water 
tank.

A
The water tank and water fountain 
components cannot be washed with 
dishwashers.

C
Components of the water tank 
and water dispenser should not be 
washed in dishwasher.
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6.10 Dairy (cold storage) bin
*May not be available in all models
“The dairy (cold storage) bin ” provides lower 
temperature within the refrigerator compartment. 
Use this bin to store delicatessen (salami, 
sausages, dairy products and etc. ) that requires 
lower storage temperature or meat, chicken or fish 
products for immediate consumption. Do not store 
fruits and vegetables inside this bin.

6.11 Crisper 
The refrigerator's vegetable bin is designed to 
keep crispers fresh by preserving humidity. For this 
purpose, the overall cold air circulation is intensified 
in the crisper bin. Keep fruits and vegetables in this 
compartment. Keep the green-leaved crispers  and 
fruits separately to prolong their life.

6.12 Ionizer
*May not be available in all models
The ionizer system in the cooler compartment's 
air duct serves to ionize the air. The negative 
ion emissions will eliminate bacteria and other 
molecules causing odour in the air.

6.13 Odour filter 
*May not be available in all models
The odour filter in the cooler compartment's air 
duct will prevent undesirable odour formation.

6.14 Icematic and ice storage box
*May not be available in all models
Fill the icematic with water and put in place. The 
ice will be ready after approximately two hours. Do 
not remove the icematic to take the ice.
Turn the buttons on the ice chambers right-hand 
side by 90°; the ice will fall to the ice storage box 
below. You may then remove the ice storage box 
and serve the ice.

C
The ice storage box is intended for storing 
ice only. Do not fill with water. Doing so 
will cause it to break.

C
In products with automatic ice 
machine, you might hear a sound 
when pouring the ice. This sound is 
normal and is not a sign of failure.
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6.15 Freezing fresh food
t� To preserve food quality, the food items placed 

in the freezer compartment must be frozen as 
quickly as possible, use the rapid freezing for 
this.

t� To freeze a large amount of fresh food,  press 
the rapid freeze button 24 hours before placing 
the food in the freezer compartment.

t�  Freezing the food items when fresh will extend 
the storage time in the freezer compartment.

t� Pack the food items in air-tight packs and seal 
tightly.

t� Make sure the food items are packed before 
putting in the freezer. Use freezer holders, 
tinfoil and damp-proof paper, plastic bag 
or similar packaging materials instead of 
traditional packaging paper.

t� Mark each food pack by writing the date on the 
package before freezing.This will allow you to 
determine the freshness of each pack every 
time the freezer is opened. Keep the earlier 
food items in the front to ensure they are used 
first.

t�  Frozen food items must be used immediately 
after defrosting and should not be frozen again.

t�  Do not free large quantities of food at once.

Freezer 
Compartment 

Setting

Cooler 
Compartment 

Setting
Descriptions

-18°C 4°C This is the default, recommended setting.
-20,-22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended for ambient temperatures 

exceeding 30°C. 

Rapid Freeze 4°C
Press Rapid Freeze function 24 hours before placing the food, 
the product will reset to previous settings when the process is 
completed.

-18°C or colder 2°C Use these settings if you believe the cooler compartment is not cold 
enough due to ambient temperature or frequently opening the door.

6.16 Recommendations for 
storing frozen foods

The compartment must be set to at least -18°C.
1. Place the food items in the freezer as quickly 

as possible to avoid defrosting.
2. Before freezing, check the “Expiry Date” on the 

package to make sure it is not expired.
3. Make sure the food’s packaging is not 

damaged.

6.17 Deep freezer details
As per the IEC 62552 standards, the freezer must 
have the capacity to freeze 4,5 kg of food items at 
-18°C or lower temperatures in 24 hours for each 
100 litres of freezer compartment volume. Food 
items can only be preserved for extended periods 
at or below temperature of -18°C . You can keep 
the foods fresh for months (in deep freezer at or 
below temperatures of 18°C ).
The food items to be frozen must not contact 
the already-frozen food inside to avoid partial 
defrosting.
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Boil the vegetables and filter the water to extend 
the frozen storage time. Place the food in air-tight 
packages after filtering and place in the freezer. 
Bananas, tomatoes, lettuce, celery, boiled eggs, 
potatoes and similar food items should not be 
frozen. Freezing these food items will simply 
reduce the nutritional value and food quality, 
as well as possible spoiling which is harmful to 
health.

6.18 Placing the food
Freezer 
compartment 
shelves 

Various frozen goods including 
meat, fish, ice cream, 
vegetables etc.

Cooler 
compartment 
shelves

Food items inside pots, capped 
plate and capped cases, eggs 
(in capped case)

Cooler 
compartment 
door shelves 

Small and packed food or 
beverages

Vegetable bin Fruits and vegetables

Fresh food 
compartment

Delicatessen (breakfast food, 
meat products to be consumed 
in short notice)

6.19 Door open alert
*May not be available in all models
An audible alert will be heard if the product's door 
remains open for 1,5 minute. The audible alert will 
stop when the door is closed or any button on the 
display (if available) is pressed.

6.20 Illumination lamp
Interior light uses a LED type lamp. Contact the 
authorized service for any problems with this lamp.
Lamp(s) used in this appliance cannot be used for 
house lighting. Intended use of this lamp is to help 
the user place food into the refrigerator / freezer 
safely and comfortably.
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7  Maintenance and cleaning

B WARNING: Read the “Safety 
Instructions” section first!.

B WARNING: Unplug the refrigerator 
before cleaning it. 

t� Do not use sharp or abrasive tools to clean 
the product. Do not use materials such as 
household cleaning agents, soap, detergents, 
gas, gasoline, alcohol, wax, etc.
t� The dust shall be removed from the 
ventilation grill on the rear of the product at least 
once a year (without opening the cover). Cleaning 
shall be performed with a dry cloth.
t� Take care to keep water away from the 
lamp's cover and other electrical parts.
t� Clean the door with a damp cloth. Remove 
all contents to remove the door and body racks. 
Remove the door racks by lifting them upwards. 
Clean and dry the shelves, then attach back in 
place by sliding from above.
t� Do not use chlorinated water or cleaning 
products on the exterior surface and chrome-
coated parts of the product. Chlorine will cause 
rust on such metallic surfaces.
t� Do not use sharp and abrasive tools, soap, 
house cleaning materials, detergents, gas, 
gasoline, varnish and similar substances to 
prevent deformation of the plastic part and 
removal of prints on the part. Use warm water 
and a soft cloth for cleaning, and then dry it.
t� On the products without a No-Frost feature, 
water droplets and icing up to a thickness of a 
finger may occur on the rear wall of the freezer 
compartment. Do not clean, and never apply oils 
or similar materials.
t� Use a mildly dampened micro-fiber cloth 
to clean the external surface of the product. 
Sponges and other types of cleaning clothes may 
cause scratches.

t� To clean all removable components 
during the cleaning of the interior surface of 
the product, wash these components with a 
mild solution consisting of soap, water and 
carbonate. Wash and dry thoroughly. Prevent 
contact of water with illumination components 
and the control panel.

A
CAUTION: 
Do not use vinegar, rubbing 
alcohol or other alcohol based 
cleaning agents on any interior 
surface.

7.1 Stainless Steel External Surfaces
Use a non-abrasive stainless steel cleaning agent 
and apply it with a soft lint-free cloth. To polish, 
gently wipe the surface with a micro-fiber cloth 
dampened with water and use dry polishing 
chamois. Always follow the veins of the stainless 
steel.

7.2 Cleaning of the Products 
with Glass Doors

Remove the protective foil on the glasses.
There is a coating on the surface of the glasses. 
This coating minimizes formation of stains and 
provides easy cleaning of the stains and dirts that 
have been formed. Glass that is not protected by 
coating may be exposed to permanent bonding 
of organic or inorganic, air and water-based 
contaminants such as limestone, mineral salts, 
unburned hydrocarbons, metal oxides and 
silicones, which cause staining and physical 
damage easily in a short period of time. Keeping 
the glasses clean becomes very difficult, if not 
impossible, despite the fact they are cleaned 
regularly. As a result, the transparency and 
appearance of the glass deteriorates. Hard and 
abrasive cleaning methods and agents further 
increase these defects and accelerate the process 
of deterioration.        
For routine cleaning processes,  *non-alkaline and 
non-corrosive water based cleaning products shall 
be used. 
In order to have a longer service life of this 
coating, alkaline and corrosive substances shall 
not be used during cleaning. 
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A tempering process is applied to increase the 
resistance of these glasses against impacts and 
breakage.
As an additional safety precaution,  a safety film 
has been applied to the rear surface of these 
glasses to prevent harm to the environment in 
case it breaks.

7.3 Preventing Odours
The product is manufactured free of any 
odorous materials. However, keeping the food in 
inappropriate sections and improper cleaning of 
internal surfaces may lead to odours. 
To avoid this, clean the inside with carbonated 
water every 15 days.
t� Keep the foods in sealed holders.  
Microorganisms may spread out of unsealed 
food items and cause malodour.
t� Do not keep expired and spoilt foods in the 
refrigerator.

C
Tea is one of the most effective odour 
removers. Place the pulp of the brewed 
tea in the product inside an open container 
and remove it after 12 hours at the latest. 
If you keep the tea pulp inside the product 
for longer than 12 hours, it will collect the 
organisms that cause the odour so it can 
be the source of odour itself.

7.4 Protecting Plastic Surfaces 
Oil spilled on plastic surfaces may damage the 
surface and must be cleaned immediately with 
warm water.

7  Maintenance and cleaning
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8 Troubleshooting
Check this list before contacting the service. Doing 
so will save you time and money. This list includes 
frequent complaints that are not related to faulty 
workmanship or materials. Certain features mentioned 
herein may not apply to your product.

The refrigerator is not working. 
t� The power plug is not fully settled. >>> Plug 
it in to settle completely into the socket.
t� The fuse connected to the socket powering 
the product or the main fuse is blown. >>> 
Check the fuse.
Condensation on the side wall of the cooler 
compartment (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 
and FLEXI ZONE).
t� The door is opened too frequently >>> 
Take care not to open the product's door too 
frequently.
t� The environment is too humid. >>> Do not 
install the product in humid environments.
t� Foods containing liquids are kept in unsealed 
holders. >>> Keep the foods containing liquids 
in sealed holders.
t� The product's door is left open. >>> Do not 
keep the product's door open for long periods.
t� The thermostat is set to a very cool 
t� temperature. >>> Set the thermostat to an 
appropriate temperature.
Compressor is not working.

t� In case of sudden power failure or pulling 
the power plug off and putting back on, the 
gas pressure in the product's cooling system 
is not balanced, which triggers the compressor 
thermic safeguard. The product will restart after 
approximately 6 minutes. If the product does not 
restart after this period, contact the service.
t� Defrosting is active. >>> This is normal for a 
fully-automatic defrosting product. The defrosting 
is carried out periodically.
t� The product is not plugged in. >>> Make 
sure the power cord is plugged in.
t� The temperature setting is incorrect. >>> 
Select the appropriate temperature setting.
t� The power is out. >>> The product will 
continue to operate normally once the power is 
restored.
The refrigerator's operating noise is 
increasing while in use.
t� The product's operating performance may 
vary depending on the ambient temperature 
variations. This is normal and not a malfunction.
The refrigerator runs too often or for too long.
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t� The new product may be larger than the 
previous one. Larger products will run for longer 
periods.
t� The room temperature may be high. >>> 
The product will normally run for long periods in 
higher room temperature.
t� The product may have been recently plugged 
in or a new food item is placed inside. >>> 
The product will take longer to reach the set 
temperature when recently plugged in or a new 
food item is placed inside. This is normal.
t� Large quantities of hot food may have been 
recently placed into the product. >>> Do not 
place hot food into the product.
t� The doors were opened frequently or kept 
open for long periods. >>> The warm air moving 
inside will cause the product to run longer. Do not 
open the doors too frequently.
t� The freezer or cooler door may be ajar. >>> 
Check that the doors are fully closed.
t� The product may be set to temperature too 
low. >>> Set the temperature to a higher degree 
and wait for the product to reach the adjusted 
temperature.
t� The cooler or freezer door washer may be 
dirty, worn out, broken or not properly settled. 
>>> Clean or replace the gasket. Damaged 
/ torn door washer will cause the product to 
run for longer periods to preserve the current 
temperature.
The freezer temperature is very low, but the 
cooler temperature is adequate.
t� The freezer compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.
The cooler temperature is very low, but the 
freezer temperature is adequate.
t� The cooler compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.

The food items kept in cooler compartment 
drawers are frozen.
t� The cooler compartment temperature is 
set to a very low degree. >>> Set the freezer 
compartment temperature to a higher degree 
and check again.
The temperature in the cooler or the freezer 
is too high.
t� The cooler compartment temperature is set 
to a very high degree. >>> Temperature setting 
of the cooler compartment has an effect on the 
temperature in the freezer compartment. Wait 
until the temperature of relevant parts reach the 
sufficient level by changing the temperature of 
cooler or freezer compartments.
t� The doors were opened frequently or kept 
open for long periods. >>> Do not open the 
doors too frequently.
t� The door may be ajar. >>> Fully close the 
door.
t� The product may have been recently plugged 
in or a new food item is placed inside. >>> This 
is normal. The product will take longer to reach 
the set temperature when recently plugged in or 
a new food item is placed inside.
t� Large quantities of hot food may have been 
recently placed into the product. >>> Do not 
place hot food into the product.
Shaking or noise.
t� The ground is not level or durable. >>> If 
the product is shaking when moved slowly, adjust 
the stands to balance the product. Also make 
sure the ground is sufficiently durable to bear the 
product.
t� Any items placed on the product may cause 
noise. >>> Remove any items placed on the 
product.
The product is making noise of liquid 
flowing, spraying etc.
t� The product's operating principles involve 
liquid and gas flows. >>> This is normal and not 
a malfunction.
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There is sound of wind blowing coming from 
the product.
t� The product uses a fan for the cooling 
process. This is normal and not a malfunction.
There is condensation on the product's 
internal walls.
t� Hot or humid weather will increase icing 
and condensation. This is normal and not a 
malfunction.
t� The doors were opened frequently or kept 
open for long periods. >>> Do not open the 
doors too frequently; if open, close the door.
t� The door may be ajar. >>> Fully close the 
door.
There is condensation on the product's 
exterior or between the doors.
t� The ambient weather may be humid, this 
is quite normal in humid weather. >>> The 
condensation will dissipate when the humidity is 
reduced.
The interior smells bad.
t� The product is not cleaned regularly. >>> 
Clean the interior regularly using sponge, warm 
water and carbonated water.
t� Certain holders and packaging materials may 
cause odour. >>> Use holders and packaging 
materials without free of odour.
t� The foods were placed in unsealed holders. 
>>> Keep the foods in sealed holders. Micro-
organisms may spread out of unsealed food 
items and cause malodour.
t� Remove any expired or spoilt foods from the 
product..
The door is not closing.
t� Food packages may be blocking the door. 
>>> Relocate any items blocking the doors.
t� The product is not standing in full upright 
position on the ground. >>> Adjust the stands to 
balance the product.
t� The ground is not level or durable. >>> 
Make sure the ground is level and sufficiently 
durable to bear the product.
The crisper is jammed.

t� The food items may be in contact with the 
upper section of the drawer. >>> Reorganize the 
food items in the drawer.

In case of a Hot Surface on the Product,

t� High temperature may be observed between 
two doors, on the side panels and on the rear 
grill area while your product is operated. This is 
normal and it does not require servicing!
Fan continues to operate when the door is 
opened.
t� Fan may continue to operate when the the 
freezer door is open.

A
WARNING: If the problem persists 

after following the instructions in 
this section, contact your vendor or 
an Authorized Service. Do not try to 
repair the product.



DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately handled by the end-user without 
any safety issue or unsafe use arising, provided that they are carried out 
within the limits and in accordance with the following instructions (see the 
“Self-Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered professional repairers in order 
to avoid safety issues. A registered professional repairer is a professional 
repairer that has been granted access to the instructions and spare parts list 
of this product by the manufacturer according to the methods described in 
legislative acts pursuant to Directive 2009/125/EC. 

However, only the service agent (i.e. authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone number given in the user manual/
warranty card or through your authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair

Self-repair can be done by the end-user with regard to the following spare 
parts: door handles,door hinges, trays, baskets and door gaskets (an updated 
list is also available in support.beko.com as of 1st March 2021).

Moreover, to ensure product safety and to prevent risk of serious injury, the 
mentioned self-repair shall be done following the instructions in the user 
manual for self-repair or which are available in support.beko.com. For your 
safety, unplug the product before attempting any self-repair.



Repair and repair attempts by end-users for parts not included in such list 
and/or not following the instructions in the user manuals for self-repair or  
which are available in support.beko.com, might give raise to safety issues 
not attributable to Beko, and will void the warranty of the product.

Therefore, it is highly recommended that end-users refrain from the 
attempt to carry out repairs falling outside the mentioned list of spare parts, 
contacting in such cases authorized professional repairers or registered 
professional repairers. On the contrary, such attempts by end-users may 
cause safety issues and damage the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal injury to occur.

By way of example, but not limited to, the following repairs must be 
addressed to authorized professional repairers or registered professional 
repairers: compressor, cooling circuit, main board,inverter board, display 
board, etc.

The manufacturer/seller cannot be held liable in any case  where end-users 
do not comply with the above.

The spare part availability of the refrigerator that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will be available to operate the 
refrigerator properly
The minimum duration of guarantee of the refrigerator that you purchased is 
24 months.

This product is equipped with a lighting source of the "G" energy class.
The lighting source in this product shall only be replaced by professional repairers.



Lieber Kunde, 
Bitte lesen Sie dieses Handbuch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Produkt entschieden haben. Wir möchten, dass Sie 
mit diesem hochwertigen Produkt, das mit modernster Technologie hergestellt wurde, 
die optimale Effizienz erzielen. Lesen Sie dazu dieses Handbuch und alle anderen mit-
gelieferten Dokumentationen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, und 
bewahren Sie sie als Referenz auf. 
Beachten Sie alle Informationen und Warnungen im Benutzerhandbuch. Auf diese Weise 
schützen Sie sich und Ihr Produkt vor den Gefahren, die auftreten können.
Bewahren Sie das Benutzerhandbuch auf. Fügen Sie diese Anleitung dem Gerät bei, 
wenn Sie sie an eine andere Person übergeben.

In dieser Betriebsanleitung werden folgende Symbole verwendet: 

   Gefahr, die zum Tod oder zu Verletzungen führen kann.

HINWEIS Eine Gefahr, die zu Materialschäden am Produkt oder seiner 
Umgebung führen kann 
  

 Wichtige Informationen oder nützliche Tipps zur Bedienung. 

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

.Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
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t� Dieser Abschnitt enthält Sicherheitshinweise, 
die zum Schutz vor Personen- oder 
Sachschäden beitragen.

t� Unser Unternehmen haftet nicht für Schäden, 
die entstehen können, wenn diese Anweisungen 
nicht befolgt werden.

 Ein Installations- und Reparaturverfahren 
muss immer vom Hersteller, autorisierten 
Servicemitarbeiter oder einer vom Importeur 
angegebenen qualifizierten Person durchgeführt 
werden.

 Verwenden Sie nur Originalteile und 
Zubehör. 

 Reparieren oder ersetzen Sie keine Teile 
des Produkts, es sei denn, dies ist ausdrücklich in 
der Bedienungsanleitung angegeben. 

 Nehmen Sie keine technischen 
Änderungen am Produkt vor.

 1.1 Bestimmungsgemäße 
Verwendung

t� Dieses Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Gebrauch geeignet und darf nicht außerhalb 
seines Verwendungszwecks verwendet werden. 

Dieses Produkt ist für den Einsatz in Häusern und 
Innenräumen konzipiert.
Zum Beispiel:

- Personalküchen in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen,

- Bauernhäuser, 
- Bereiche, die von Kunden in Hotels, Motels 

und anderen Arten von Unterkünften genutzt 
werden,

- Bed & Breakfast Hotels, Pensionen,
- Catering und ähnliche Anwendungen außerhalb 
des Einzelhandels.
Dieses Produkt darf nicht im Freien mit oder 
ohne Zelt wie Booten, Balkonen oder Terrassen 
verwendet werden. Setzen Sie das Produkt weder 
Regen noch Schnee, Sonne oder Wind aus.
 Es besteht Brandgefahr!

 1.2 - Sicherheit für 
Kinder, schutzbedürftige 
Personen und Haustiere

t� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
und von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen 
verwendet werden, sofern sie in Bezug auf 
die sichere Verwendung des Produkts und die 
damit verbundenen Risiken beaufsichtigt oder 
geschult werden

t� Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte be- und entladen.

t� Elektrische Produkte sind gefährlich für Kinder 
und Haustiere. Kinder und Haustiere dürfen 
nicht mit dem Produkt spielen, klettern oder es 
betreten.

t� Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht 
von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, 
sie werden von jemandem beaufsichtigt.

t� Halten Sie Verpackungsmaterialien von 
Kindern fern. Es besteht Verletzungs- und 
Erstickungsgefahr!

t� Vor der Entsorgung des alten oder veralteten 
Produkts:

1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
2. Schneiden Sie das Netzkabel ab und ziehen Sie es 
zusammen mit dem Stecker aus dem Gerät
3. Entfernen Sie nicht die Regale oder Schubladen, 
damit Kinder das Produkt nur schwer betreten 
können.
4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Produkt so auf, dass es nicht 
umkippt.
6. Lassen Sie Kinder nicht mit dem alten Produkt 
spielen. 
t� Werfen Sie das Gerät niemals zur Entsorgung 

ins Feuer. Es besteht Explosionsgefahr!

1-Sicherheitsanweisungen
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Sicherheitshinweise
t� Wenn sich an der Tür des Produkts ein Schloss 

befindet, sollte der Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

 1.3 - Elektrische Sicherheit
t� Das Produkt muss während der Installation, 

Wartung, Reinigung, Reparatur und des 
Transports vom Stromnetz getrennt werden.

t� Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss 
es von einer vom Hersteller, autorisierten 
Servicemitarbeiter oder Importeur 
angegebenen qualifizierten Person ersetzt 
werden, um mögliche Gefahren zu vermeiden.

t� Drücken Sie das Netzkabel nicht unter oder 
hinter das Produkt. Stellen Sie keine schwere 
Gegenstände auf das Netzkabel. Das Netzkabel 
darf nicht übermäßig gebogen, eingeklemmt 
oder mit einer Wärmequelle in Kontakt 
gebracht werden. 

t� Verwenden Sie keine Verlängerungskabel, 
Mehrfachbuchsen oder Adapter, um das 
Produkt zu betreiben.

t� Tragbare Mehrfachsteckdosen oder tragbare 
Stromquellen können überhitzen und einen 
Brand verursachen. Bewahren Sie daher keine 
Mehrfachsteckdosen hinter oder in der Nähe 
des Produkts auf.

t� Der Stecker muss leicht zugänglich sein. 
Ist dies nicht möglich, muss die elektrische 
Installation, an die das Produkt angeschlossen 
ist, ein Gerät (z. B. eine Sicherung, einen 
Schalter, einen Leistungsschalter usw.) 
enthalten, das den elektrischen Vorschriften 
entspricht und alle Pole vom Netz trennt.

t� Berühren Sie den Netzstecker nicht mit nassen 
Händen.

t� Entfernen Sie den Stecker aus der Steckdose, 
indem Sie den Stecker und nicht das Kabel 
greifen.

1.4 - Sicherheit beim Transport
t� Produkt ist schwer; Bewegen Sie es nicht 

alleine. 
t� Halten Sie die Tür nicht fest, wenn Sie das 

Produkt bewegen.
t� Achten Sie darauf, das Kühlsystem oder die 

Rohrleitungen während des Transports nicht 
zu beschädigen. Wenn die Rohrleitungen 
beschädigt sind, betreiben Sie das Produkt 

nicht und wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst.

 1.5 - Sicherheit bei 
der Installation

t� Wenden Sie sich zur Installation des 
Produkts an den autorisierten Kundendienst. 
Um das Produkt einsatzbereit zu machen, 
überprüfen Sie die Informationen in der 
Bedienungsanleitung, um sicherzustellen, dass 
die Strom- und Wasserinstallationen geeignet 
sind. Wenn dies nicht der Fall ist, wenden 
Sie sich an einen qualifizierten Elektriker 
und Installateur, um die erforderlichen 
Vorkehrungen zu treffen. Andernfalls besteht 
die Gefahr eines Stromschlags, eines Brandes, 
von Problemen mit dem Produkt oder von 
Verletzungen!

t� Überprüfen Sie vor der Installation, ob das 
Produkt Mängel aufweist. Wenn das Produkt 
beschädigt ist, lassen Sie es nicht installieren.

t� Stellen Sie das Produkt auf eine saubere, 
flache und feste Oberfläche und balancieren 
Sie es mit verstellbaren Füßen aus. Andernfalls 
kann das Produkt umkippen und Verletzungen 
verursachen.

t� Der Installationsort muss trocken und gut 
belüftet sein. Legen Sie keine Teppiche 
oder ähnliche Bezüge unter das Produkt. 
Unzureichende Belüftung verursacht 
Brandgefahr!

t� Belüftungsöffnungen nicht abdecken 
oder blockieren. Andernfalls steigt der 
Stromverbrauch und Ihr Produkt kann 
beschädigt werden.

t� Das Produkt darf nicht an Versorgungssysteme 
wie Solarstromversorgungen angeschlossen 
werden. Andernfalls kann Ihr Produkt durch 
plötzliche Spannungsänderungen beschädigt 
werden!

t� Je mehr Kältemittel ein Kühlschrank enthält, 
desto größer muss der Installationsort sein. 
Wenn der Installationsort zu klein ist, sammeln 
sich bei Kältemittelleckagen im Kühlsystem 
brennbares Kältemittel und Luftgemisch an. Der 
erforderliche Platz für jeweils 8 g Kältemittel 
beträgt mindestens 1 m³. Die Menge an 
Kältemittel in Ihrem Produkt ist auf dem 



5 / 32 DEKühlschrank/ Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise
Typenschild angegeben.

t� Das Produkt darf nicht an Orten installiert 
werden, die direktem Sonnenlicht ausgesetzt 
sind, und darf nicht von Wärmequellen wie 
Kochfeldern, Heizkörpern usw. ferngehalten 
werden. 

Wenn es unvermeidlich ist, das Produkt in der 
Nähe einer Wärmequelle zu installieren, muss 
dazwischen eine geeignete Isolierplatte eingesetzt 
werden und die folgenden Mindestabstände zur 
Wärmequelle müssen eingehalten werden:

- Mindestens 30 cm von Wärmequellen wie 
Kochfeldern, Öfen, Heizgeräten oder Heizöfen 
entfernt; 

- Mindestens 5 cm von Elektroöfen entfernt.
t� Die Schutzklasse Ihres Produkts ist Typ I. 

Stecken Sie das Produkt in eine geerdete 
Steckdose, die den auf dem Typenschild des 
Produkts angegebenen Spannungs-, Strom- 
und Frequenzwerten entspricht. Die Steckdose 
muss mit einem 10 A - 16 A Leistungsschalter 
ausgestattet sein. Unser Unternehmen haftet 
nicht für Schäden, die entstehen, wenn 
das Produkt ohne Erdung und elektrischen 
Anschluss gemäß den örtlichen und nationalen 
Vorschriften verwendet wird.

t� Das Produkt darf während der Installation 
nicht eingesteckt werden. Andernfalls besteht 
die Gefahr eines Stromschlags und von 
Verletzungen!

t� Stecken Sie das Produkt nicht in Steckdosen, 
die lose, verrutscht, zerbrochen, verschmutzt, 
fettig sind oder es besteht die Gefahr des 
Kontakts mit Wasser.

t� Verlegen Sie das Netzkabel und die Schläuche 
(falls vorhanden) des Produkts so, dass keine 
Stolpergefahr besteht.

t� Wenn die stromführenden Teile oder das 
Netzkabel Feuchtigkeit ausgesetzt werden, 
kann dies zu einem Kurzschluss führen. 
Installieren Sie das Produkt daher nicht an 
Orten wie Garagen oder Waschküchen, an 
denen die Luftfeuchtigkeit hoch ist oder Wasser 
spritzen kann. Wenn der Kühlschrank nass 
wird, ziehen Sie den Netzstecker und rufen Sie 
den autorisierten Kundendienst an.

t� Schließen Sie Ihren Kühlschrank niemals an 
Energiespargeräte an. Solche Systeme sind 
schädlich für Ihr Produkt.

 1.6 - Sicherheit bei 
der Benutzung

t� Verwenden Sie niemals chemische 
Lösungsmittel für das Produkt. Es besteht 
Explosionsgefahr!

t� Wenn das Produkt fehlerhaft funktioniert, 
ziehen Sie den Netzstecker und benutzen 
Sie es erst, wenn es vom autorisierten 
Kundendienst repariert wurde. Es besteht die 
Gefahr eines Stromschlags!

t� Stellen Sie keine Flammenquellen (brennende 
Kerzen, Zigaretten usw.) auf oder in der Nähe 
des Produkts auf.

t� Nicht auf das Gerät klettern. Es besteht Sturz- 
und Verletzungsgefahr!

t� Beschädigen Sie die Rohre des 
Kühlsystems nicht mit scharfen oder 
eindringenden Gegenständen. Das 
Kältemittel, das beim Durchstechen der 
Kältemittelleitungen, Rohrverlängerungen 
oder Oberflächenbeschichtungen austreten 
kann, verursacht Hautreizungen und 
Augenverletzungen.

t� Stellen Sie elektrische Geräte nicht in den 
Kühlschrank / Tiefkühlschrank, es sei denn, 
dies wird vom Hersteller empfohlen.

t� Achten Sie darauf, dass Sie Ihre Hände oder 
andere Körperteile nicht in den beweglichen 
Teilen des Kühlschranks einklemmen. Achten 
Sie darauf, dass Sie Ihre Finger nicht zwischen 
Tür und Kühlschrank drücken. Seien Sie 
vorsichtig beim Öffnen und Schließen der Tür, 
insbesondere wenn Kinder in der Nähe sind.

t� Essen Sie niemals Eis, Eiswürfel oder 
Tiefkühlkost direkt nach dem Herausnehmen 
aus dem Kühlschrank. Es besteht 
Erfrierungsgefahr!

t� Wenn Ihre Hände nass sind, berühren Sie 
nicht die Innenwände oder Metallteile des 
Gefrierschranks oder die darin gelagerten 
Lebensmittel. Es besteht Erfrierungsgefahr!

t� Stellen Sie keine Dosen oder Flaschen 
mit kohlensäurehaltigen Getränken oder 
gefrierbaren Flüssigkeiten in das Gefrierfach. 
Dosen und Flaschen können platzen. Es 
besteht die Gefahr von Verletzungen und 
Sachschäden!
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Sicherheitshinweise
t� Stellen oder verwenden Sie keine brennbaren 

Sprays, brennbaren Materialien, Trockeneis, 
chemische Substanzen oder ähnliche 
wärmeempfindliche Materialien in der Nähe 
des Kühlschranks. Es besteht Brand- und 
Explosionsgefahr!

t� Lagern Sie keine explosiven Materialien, die 
brennbaren Materialien, wie Aerosoldosen 
enthalten, in Ihrem Produkt.

t� Stellen Sie keine mit Flüssigkeit gefüllten 
Behälter auf das Produkt. Das Spritzen von 
Wasser auf ein elektrisches Teil kann einen 
elektrischen Schlag oder die Brandgefahr 
verursachen.

t� Dieses Produkt ist nicht zur Aufbewahrung von 
Arzneimitteln, Blutplasma, Laborpräparaten 
oder ähnlichen medizinischen Substanzen und 
Produkten bestimmt, die der Richtlinie über 
Medizinprodukte unterliegen. 

t� Die Verwendung des Produkts gegen den 
beabsichtigten Zweck kann dazu führen, 
dass sich die darin gelagerten Produkte 
verschlechtern oder verderben.

t� Wenn Ihr Kühlschrank mit blauem Licht 
ausgestattet ist, betrachten Sie dieses Licht 
nicht mit optischen Geräten. Starren Sie 
die UV-LED-Lampe nicht lange direkt an. 
Ultraviolettes Licht kann die Augen belasten.

t� Das Gerät nicht überlasten. Gegenstände 
im Kühlschrank können beim Öffnen der Tür 
herunterfallen und Verletzungen oder Schäden 
verursachen. Ähnliche Probleme können 
auftreten, wenn ein Gegenstand auf das 
Produkt gelegt wird.

t� Stellen Sie zur Vermeidung von Verletzungen 
sicher, dass Sie das gesamte Eis und Wasser 
gereinigt haben, das möglicherweise auf den 
Boden gefallen oder gespritzt ist.

t� Ändern Sie die Position der Regale / 
Flaschenhalter an der Tür Ihres Kühlschranks 
nur, wenn sie leer sind. Es besteht 
Verletzungsgefahr!

t� Stellen Sie keine Gegenstände auf das Produkt, 
die herunterfallen oder umkippen können. 
Solche Gegenstände können beim Öffnen der 
Tür herunterfallen und Verletzungen und / oder 
Sachschäden verursachen.

t� Schlagen Sie nicht auf Glasoberflächen und 
üben Sie keine übermäßige Kraft auf diese aus. 
Glasscherben können zu Verletzungen und / 
oder Materialschäden führen.

t� Das Kühlsystem Ihres Produkts enthält 
Kältemittel R600a: Die Art des im Produkt 
verwendeten Kältemittels ist auf dem 
Typenschild angegeben. Dieses Kältemittel 
ist brennbar. Achten Sie daher darauf, das 
Kühlsystem oder die Rohrleitungen während 
des Betriebs nicht zu beschädigen. Wenn die 
Rohrleitung beschädigt ist:  
- Berühren Sie nicht das Produkt oder das 

Netzkabel. 
- Halten Sie potenzielle Brandquellen fern, die 

zur Entzündung führen können.
- Lüften Sie den Bereich, in dem sich das 

Produkt befindet. Keine Lüfter verwenden.
- Rufen Sie den autorisierten Kundendienst an.

t� Wenn das Produkt beschädigt ist und 
Kältemittel austritt, halten Sie sich bitte 
vom Kältemittel fern. Kältemittel kann bei 
Hautkontakt Erfrierungen verursachen.

 1.7- Sicherheit bei der 
Wartung und Pflege

t� Ziehen Sie nicht am Türgriff, wenn Sie 
das Produkt zu Reinigungszwecken 
bewegen müssen. Der Griff kann brechen 
und Verletzungen verursachen, wenn Sie 
übermäßige Kraft auf ihn ausüben.

t� Sprühen oder gießen Sie zu 
Reinigungszwecken kein Wasser auf oder 
in das Produkt. Es besteht Brand- und 
Stromschlaggefahr!

t� Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts 
keine scharfen oder abrasiven Werkzeuge. 
Verwenden Sie keine Haushaltsreiniger, 
Reinigungsmittel, Gas, Benzin, Verdünner, 
Alkohol, Firnis usw.

t� Verwenden Sie im Produkt nur Reinigungs- und 
Wartungsprodukte, die für Lebensmittel nicht 
schädlich sind.

t� Verwenden Sie niemals Dampf oder 
dampfunterstützte Reinigungsmittel, um das 



7 / 32 DEKühlschrank/ Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise
Produkt zu reinigen oder abzutauen. Dampf 
kommt mit den stromführenden Teilen in 
Ihrem Kühlschrank in Kontakt und verursacht 
Kurzschluss oder Stromschlag!

t� Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in 
die elektronischen Schaltkreise oder 
Beleuchtungselemente des Produkts gelangt.

t� Wischen Sie die Fremdkörper oder den 
Staub auf den Stiften des Steckers mit einem 
sauberen und trockenen Tuch ab. Verwenden 
Sie zum Reinigen des Steckers kein nasses 
oder feuchtes Tuch. Es besteht Brand- und 
Stromschlaggefahr!

 1.8- HomeWhiz
t� Wenn Sie Ihr Produkt über die HomeWhiz-

App bedienen, müssen Sie die 
Sicherheitswarnungen beachten, auch wenn 
Sie nicht am Produkt sind. Sie müssen auch 
die Warnungen in der App befolgen.

 1.9- Beleuchtung
t� Wenden Sie sich an den autorisierten 

Kundendienst, wenn die für die Beleuchtung 
verwendete LED / Lampe ausgetauscht werden 
muss.
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2  Informationen zur Entsorgung
2.1 Ihre Pflichten als Endnutzer 

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist 
mit einer durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern gekennzeichnet. Das Gerät 
darf deshalb nur getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall gesammelt 

und zurückgenommen werden. Es darf somit nicht 
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann 
z.B. bei einer kommunalen Sammelstelle oder ggf. 
bei einem Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) abgegeben 
werden.
Das gilt auch für alle Bauteile, Unterbaugruppen 
und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden 
Altgeräts.
Bevor das Altgerät entsorgt werden darf, müssen 
alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom 
Altgerät getrennt werden, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, 
die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten 
auf dem Altgerät zu löschen.

2.2 Einhaltung der RoHS-Richtlinie:
Das von Ihnen gekaufte Gerät entspricht der RoHS-
Richtlinie der EU (2011/65/EU). Es enthält keinerlei 
Materialien, die gemäß der Richtlinie als schädlich 
oder verboten gelten.

2.3  Hinweise zum Recycling
Helfen Sie mit, alle Materialien zu 
recyceln, die mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. Entsorgen Sie 
solche Materialien, insbesondere 

Verpackungen, nicht im Hausmüll, sondern über 
die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die 
entsprechenden örtlichen Sammelsysteme.
Recyceln Sie zum Umwelt - und Gesundheitsschutz 
elektrische und elektronische Geräte.

2.4 Rücknahmepflichten 
der Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m2 Verkaufsfläche 
Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder die-
se gewerblich an Endnutzer abgibt, ist verpflich-
tet, bei Abgabe eines neuen Gerätes, ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im 
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue 
Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittel-
barer Nähe, unentgeltlich zurückzunehmen. Das 
gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m2, die 
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- 
und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber müssen zudem auf 
Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 25 cm sind, (kleine 
Elektrogeräte) im Einzelhandelsgeschäft oder in 
unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu-
nehmen; die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an 
den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerätes ver-
knüpft, kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart 
beschränkt werden.
Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, wenn 
das neue Elektro- oder Elektronikgerät dorthin 
geliefert wird; in diesem Fall ist die Abholung des 
Altgerätes für den Endnutzer kostenlos.
Die vorstehenden Pflichten gelten auch 
für den Vertrieb unter Verwendung von 
Fernkommunikationsmitteln, wenn die Vertreiber 
Lager- und Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager und 
Versandflächen für Lebensmittel beinhalten, 
die den oben genannten Verkaufsflächen ent-
sprechen. Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist dann aber auf 
Wärmeüberträger (z.B. Kühlschrank), Bildschirme, 
Monitore und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als   100 cm2 enthalten und 
Geräte beschränkt, bei denen mindestens eine der 
äußeren Abmessungen mehr als 50 cm beträgt. Für 
alle übrigen Elektro- und Elektronikgeräte muss der 
Vertreiber geeignete Rückgabemöglichkeiten in zu-
mutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer ge-
währleisten; das gilt auch für kleine Elektrogeräte 
(s.o.), die der Endnutzer zurückgeben möchte, ohne 
ein neues Gerät zu erwerben.
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3 Ihr Kühlschrank

C
*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematisch und stimmen 
möglicherweise nicht genau mit Ihrem Produkt überein. Wenn Ihr Produkt nicht die relevanten Teile 
enthält, beziehen sich die Informationen auf andere Modelle.

1-  Gefrierfach  
2-  Frischefach
3- Türeinschübe im Frischefach
4- Eierhalter
5- Wasserspender Füllbehälter
6- Wasserspenderbehälter
7- Flaschenablage
8- Stellfüße
9- Gemüsefächer
10- Der Milchbehälter (Kühllagerung)

11-  Flaschenablage
12- Glaseinschübe
13- Lüfter
14- Tiefkühlfächer
15- Glaszwischenboden für Gefrierschrankfach
16- Icematic
17- Türeinschübe im Gefrierfach

21

*3

4 5

6

*7

*3

88

13

14

14

17

15

16

9

9

*10

*11

*12

Möglicherweise nicht in allen Modellen 
verfügbar
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4 Installation
4.1 Der geeignete Aufstellungsort

A
Lesen Sie zuerst den Abschnitt  
„Sicherheitshinweise“!

Ihr Produkt benötigt eine ausreichende Luftzirkulation, 
um effizient zu funktionieren. Wenn das Produkt in eine 
Nische gestellt wird, denken Sie daran, mindestens 5 
cm Abstand zwischen dem Produkt und der Decke, der 
Rückwand und den Seitenwänden zu lassen.
Wenn das Produkt in eine Nische gestellt wird, denken 
Sie daran, mindestens 5 cm Abstand zwischen dem 
Produkt und der Decke, der Rückwand und den 
Seitenwänden zu lassen. Prüfen Sie, ob die Rückwand-
Abstandsschutzkomponente an ihrem Standort 
vorhanden ist (falls mit dem Produkt geliefert). Wenn 
die Komponente nicht verfügbar ist oder verloren 
geht oder heruntergefallen ist, positionieren Sie das 
Produkt so, dass zwischen der Rückseite des Produkts 
und der Wand des Raums mindestens 5 cm Abstand 
verbleiben. Der Freiraum an der Rückseite ist wichtig 
für den effizienten Betrieb des Produkts.

A
WARNUNG: Verwenden Sie für 
den Anschluss an des Stromnetz 
keine Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen.

B
WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht für 
alle Schäden, die entstehen, wenn diese 
Arbeiten von nicht dazu befugten Personen 
aufgeführt werden.

B
WARNUNG: Während der Aufstellung 
muss der Gerätenetzstecker gezogen sein. 
Andernfalls besteht ein ernsthaftes Risiko 
für schwere Verletzungen mit Todesfolge.

A
WARNUNG: : Sollte die Eingangsöffnung 
am Aufstellungsort zu schmal für das 
Gerät sein, bauen Sie die Gerätetür ab 
und drehen Sie das Gerät auf die Seite. 
Wenden Sie sich an den zuständigen 
Kundendienst, wenn sich das Problem so 
nicht lösen lässt.

t�Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche, um 
Vibrationen zu vermeiden.

t� 4UFMMFO�4JF�EBT�1SPEVLU�NJOEFTUFOT����DN�WPO�
Heizung, Herd und ähnlichen Wärmequellen und 
mindestens 5 cm von Elektroöfen entfernt auf. 

t� 4FU[FO�4JF�EBT�1SPEVLU�LFJOFN�EJSFLUFO�
Sonnenlicht aus und bewahren Sie es nicht in 
feuchten Umgebungen auf.

t� %BT�1SPEVLU�CFOÚUJHU�FJOF�BVTSFJDIFOEF�
Luftzirkulation, um effizient zu funktionieren. Wenn 
das Produkt in eine Nische gestellt wird, denken 
Sie daran, mindestens 5 cm Abstand zwischen dem 
Produkt und der Decke und den Wänden zu lassen.

4.2 Anbringen der Kunststoffkeile
Verwenden Sie die mit dem Gerät gelieferten 
Kunststoffkeile, um einen ausreichenden Abstand 
für die Luftzirkulation zwischen dem Gerät und der 
Wand herzustellen. 
1. Um die Keile zu befestigen, entfernen Sie die 
Schrauben an den jeweiligen Gerätestellen und 
verwenden die mit den Kunststoffkeilen gelieferten 
Schrauben.

2. Befestigen Sie 2 Kunststoffkeile an der 
Lüftungsabdeckung, so wie in der Abbildung 
dargestellt.
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Installation

4.3 Einstellung der Füße
Wenn das Gerät sind nicht in einer 
ausbalancierten Position befinden sollte, richten 
Sie es entsprechend auf, indem Sie die Stellfüße 
entweder rechts- oder linksherum drehen. 

Um die Türen vertikal auszurichten,
t-ÚTFO�4JF�EJF�#FGFTUJHVOHTNVUUFS�BO�EFS�
Unterseite.
t�&JOTUFMMNVUUFS�	$8�$$8
�FOUTQSFDIFOE�EFS�
Position der Tür einschrauben
t�;JFIFO�4JF�EJF�#FGFTUJHVOHTNVUUFS�GàS�EJF�
Endposition an

Um die Türen horizontal auszurichten, 

t� Lösen Sie die Befestigungsmutter an der 
Unterseite

t� Lösen Sie die Befestigungsmutter, auf der 
Oberseite

t� Einstellschraube (CW/CCW) entsprechend der 
Position der Tür einschrauben

t� Ziehen Sie die Befestigungsmutter für die 
Endposition an

t� Ziehen Sie die Befestigungsmutter an der 
Unterseite an

fixing nut

adjusting nut

adjusting bolt

fixing bolt

ayar somunu

ayar civatası

sabitleme 
civatası

sabitleme somunu

Einstellschraube

Befestigungsmutter

Befestigungsmutter

Einstellmutter

Fixing nut

Fixing screw

Sabitleme somunu

Sabitleme vidası

Befestigungsmutter

Befestigungsschraube
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Installation
4.4 Elektrischer Anschluss

A
WARNUNG: Verwenden Sie für 
den Anschluss an des Stromnetz 
keine Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen.

B
WARNUNG: Ein beschädigtes 
Kabel darf nur vom autorisierten 
Kundendienst ausgetauscht werden.

t� Unser Unternehmen übernimmt keine Haftung 
für alle Schäden aufgrund einer Nutzung ohne 
Erdung oder eines Stromanschlusses, der nicht 
den örtlichen Vorschriften genügt.

t� Das Netzkabel muss nach der Aufstellung gut 
zugänglich sein.

C

Warnung vor heißer Oberfläche!
Die Seitenwände Ihres Produkts 
sind mit Kühlerrohren ausgestattet, 
um das Kühlsystem zu verbessern. 
Hochdruckflüssigkeit kann durch 
diese Oberflächen fließen und heiße 
Oberflächen an den Seitenwänden 
verursachen. Dies ist normal und 
erfordert keine Wartung. Seien Sie 
vorsichtig, wenn Sie diese Bereiche 
kontaktieren.
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5 Vorbereitung

5.1 Hinweise für einen 
energiesparenden Betrieb

mehmet

A
Der Anschluss des Produkts an 
elektronische Energiesparsysteme ist 
schädlich, da er das Produkt beschädigen 
kann.

t� Für ein freistehendes Gerät; ‚Dieses Kühlgerät 
ist nicht für die Verwendung als Einbaugerät 
vorgesehen‘ ;

t� Lassen Sie die Kühlschranktür nicht über längere 
Zeit hinweg offen.

t� Stellen Sie keine heißen Speisen oder Getränke 
in den Kühlschrank.

t� Überfüllen Sie den Kühlschrank nicht. Ein 
Blockieren der inneren Luftzirkulation verringert 
die Kühlleistung.

t� Abhängig von den Eigenschaften des jeweiligen 
Modells kann das Auftauen von Tiefkühlware im 
Frischefach Energie sparen und die Qualität der 
auftauenden Lebensmittel bewahren.

t� Lebensmittel sind in den Schubladen im Kühlfach 
aufzubewahren, um Energie zu sparen und 
Lebensmittel unter besseren Bedingungen zu 
schützen. 

t� Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel nicht 
mit dem unten beschriebenen Temperatursensor 
des Frischefachs in Berührung kommen. 

t� Da heiße und feuchte Luft nicht direkt in Ihr 
Produkt eindringt, wenn die Türen nicht geöffnet 
werden, optimiert sich Ihr Produkt unter 
Bedingungen, die zum Schutz Ihrer Lebensmittel 
ausreichen. Bei dieser Energiesparfunktion 
funktionieren Funktionen und Komponenten 
wie Kompressor, Lüfter, Heizung, Abtauung, 
Beleuchtung, Anzeige usw. entsprechend 
dem Bedarf an minimalem Energieverbrauch 
bei gleichzeitiger Wahrung der Frische Ihres 
Lebensmittels.

t� Wenn mehrere Optionen vorhanden sind, 
müssen Glasregale so platziert werden, dass die 
Luftauslässe an der Rückwand nicht blockiert 
werden. Vorzugsweise verbleiben Luftauslässe 
unter dem Glasregal. Diese Kombination kann 
dazu beitragen, die Luftverteilung und die 
Energieeffizienz zu verbessern.

A Lesen Sie zuerst den Abschnitt  
„Sicherheitshinweise“!
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5.2 Erstbetrieb
Bevor Sie den Kühlschrank das erste Mal verwenden, 
achten Sie darauf, alle Vorbereitungen gemäß dieser 
Bedienungsanleitung, insbesondere wie in den 
Abschnitten „Wichtige Hinweise zur Sicherheit und 
zum Umweltschutz“ und „Aufstellung“ beschrieben, 
durchzuführen.
t� Lassen Sie das leere Gerät mindesten 12 lang 

laufen und öffnen Sie dabei nicht Tür, sofern es 
nicht absolut notwendig sein sollte.

C
Wenn der Kompressor sich einschaltet, ist 
ein Geräusch zu hören. Dieses Geräusch 
ist vollkommen normal und aufgrund der 
komprimierten Flüssigkeiten und Gase 
im Kühlkreislauf gelegentlich auch bei 
inaktiven Kompressor zu vernehmen.

C
Es ist normal, dass die vorderen Ränder 
des Kühlschranks warm sind. Diese sind 
so gestaltet, dass sie erwärmen, um 
Kondensation zu vermeiden.

C
Bei einigen Modellen schaltet sich 
die Anzeigetafel 1 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch aus. Sie 
wird wieder aktiviert, wenn die Tür offen ist 
oder eine beliebige Taste gedrückt wird.

5 Vorbereitung
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6 Betrieb des Produkts

A
Lesen Sie zuerst den Abschnitt  
„Sicherheitshinweise“!

t� Verwenden Sie keine mechanischen 
Werkzeuge oder andere Werkzeuge als 
die Empfehlungen des Herstellers, um den 
Auftauvorgang zu beschleunigen.
t� Nutzen Sie Teile des Kühlschranks, wie 
z.B. die Tür oder die Schubladen nicht als 
Unterstützung oder als Trittbrett. Dies kann dazu 
führen, dass das Produkt umkippt oder seine 
Komponenten beschädigt werden.
t� Das Gerät darf nur zur Aufbewahrung von 
Lebensmitteln verwendet werden.
t� Schalten Sie das Wasserventil aus, wenn 
Sie nicht zu Hause sind (z.B. im Urlaub) und 
die Eismaschine oder den Wasserspender 
längere Zeit nicht benutzen. Andernfalls können 
Wasserlecks auftreten.

6.1Produkt ausschalten

t�8FOO�4JF�EBT�1SPEVLU�MÊOHFSF�;FJU�OJDIU�WFSXFOEFO�
sollen;
- Trennen Sie es vom Stecker, 
- Entfernen Sie die Lebensmittel, um Gerüche zu 
vermeiden. 
- Warten bis das Eis aufgetaut ist, 
- Reinigen Sie das Innere und warten Sie, bis es 
getrocknet ist. 
- Lassen Sie die Türen offen, um Schäden an 
Kunststoffinnenkörpern zu vermeiden.
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6 Bedienung des Produkts

6.2 Anzeigetafel
Die Anzeigetafeln können je nach Gerätemodell variieren.
Die audioellen und visuellen Funktionen der Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung des Kühlschranks. 

C
*Optional: Die angezeigten Funktionen sind optional. Die Funktionen auf dem Anzeigefeld Ihres 
Produkts können sich in Form und Position unterscheiden.

Lesen Sie zuerst den Abschnitt  „Sicherheitshinweise“!

1. Kabellose Taste
2. Schnellgefriertaste
3. Hochtemperatur-/Fehlerwarnung
4. Energiesparanzeige (Anzeige aus)
5. Temperatureinstellungstaste für das Gefrierfach
6. Funktionstaste Kühlfach AUS (Urlaub)
7. Temperatureinstellungstaste für das Gefrierfach
8. Taste zum Zurücksetzen der Einstellungen für die 
kabellose Verbindung
9. Modultaste zur Geruchsentfernung

*Möglicherweise nicht in allen Modellen 
verfügbar

*1

*8

2

3 4 5

76

*9
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Nutzung des Gerätes
1. Kabellose Taste
Dieser Schlüssel wird verwendet um über die mobile 
HomeWhiz-App eine drahtlose Verbindung mit Ihrem 
Produkt herzustellen.
Wenn die Taste längere Zeit (3 Sekunden) gedrückt 
wird, blinkt das Symbol für die drahtlose Verbindung 
auf dem Display/Bildschirm langsam (in Intervallen 
von 0,5 Sekunden). Das Heimnetzwerk wird auf diese 
Weise auf dem Produkt initialisiert.
Nach dem Herstellen einer drahtlosen Verbindung mit 
dem Produkt leuchtet das Symbol für die drahtlose 
Verbindung ( ) kontinuierlich auf.
Wenn die erste Verbindung hergestellt ist, können Sie 
die Verbindung durch kurzes Drücken dieser Taste 
aktivieren/deaktivieren. Das Symbol für die drahtlose 
Verbindung blinkt in kurzen Abständen (von 0,2 
Sekunden), bis die Verbindung hergestellt ist. Wenn 
die Verbindung aktiv ist, leuchtet das Symbol für das 
drahtlose Netzwerk kontinuierlich auf.
Wenn die Verbindung über einen längeren Zeitraum 
nicht hergestellt werden kann, überprüfen Sie Ihre 
Verbindungseinstellungen und lesen Sie den Abschnitt 
„Fehlerbehebung“ im Benutzerhandbuch.
Die HomeWhiz-Anwendung soll für die drahtlose 
Verbindung verwendet werden. Installationsschritte 
werden in der Anwendung während der Installation 
beschrieben.
Sie können auf die Anwendung zugreifen, indem Sie 
den QR-Code lesen, der auf dem HomeWhiz-Etikett 
des Produkts verfügbar ist. Die Anwendung wird über 
den App Store für iOS-Geräte und über den Play Store 
für Android-Geräte angeboten. 
Besuchen Sie https://www.homewhiz.com/ für 
detaillierte Informationen.„ 

2. Schnellgefriertaste
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird, leuchtet 
die LED auf der Taste und die Schnellgefrierfunktion 
muss aktiviert werden. Die Temperatur des 
Gefrierfachs ist auf -27 Grad Celsius eingestellt. 
Drücken Sie die Taste erneut, um die Funktion 
abzubrechen. Die Schnellgefrierfunktion wird nach 24 
Stunden automatisch abgebrochen. Um eine große 
Menge an frischen Lebensmitteln einzufrieren, drücken 

Sie die Schnellgefriertaste, bevor Sie die Lebensmittel 
in das Gefrierfach legen.

3. Hochtemperatur-/Fehlerwarnung

Diese Anzeige (  ) muss aktiv sein, wenn Ihr 
Kühlschrank keine ausreichende Kühlung durchführen 
kann oder wenn ein Sensorfehler vorliegt. „E“ muss 
auf der Temperaturanzeige des Gefrierfachs und 
Zahlen wie 1,2,3… auf der Temperaturanzeige des 
Kühlfachs angezeigt werden. Diese Zahlen geben dem 
autorisierten Dienst Auskunft über den aufgetretenen 
Fehler.
Das Ausrufezeichen kann angezeigt werden, wenn 
Sie warme Lebensmittel in das Gefrierfach laden oder 
die Tür längere Zeit offen halten. Dies ist kein Fehler. 
Diese Warnung wird erlischen, wenn die Lebensmittel 
abgekühlt sind oder wenn eine Taste gedrückt wird.
4. Energiesparanzeige (Anzeige aus)
Die Energiesparfunktion wird automatisch aktiviert 
und das Energiesparsymbol wird angezeigt, 
wenn die Tür des Produkts längere Zeit nicht 
geöffnet oder geschlossen wird. ( ) Wenn die 
Energiesparfunktion aktiv ist, müssen alle Symbole 
auf dem Bildschirm außer dem Energiesparsymbol 
deaktiviert sein. Wenn Sie bei aktivierter 
Energiesparfunktion eine andere Taste drücken oder 
die Tür öffnen, stellt sich diese Funktion aus und 
die Symbole auf der Anzeige leuchten wieder auf. 
Die Energiesparfunktion ist eine ab Werk aktivierte 
Funktion und kann nicht abgebrochen werden.
5. Temperatureinstellungstaste für das 
Gefrierfach
Die Temperatureinstellung erfolgt für das Kühlfach. 
Durch das Drücken dieser Taste wird die Einstellung 
der Gefrierfachtemperatur auf -18, -19, -20, -21, 
-22, -23, -24 Grad Celsius möglich.

6.Funktionstaste Kühlfach AUS (Urlaub)
Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um die 
Urlaubsfunktion zu aktivieren. Der Urlaubsmodus 
wird aktiviert und die LED an der Taste leuchtet. Auf 
der Temperaturanzeige des Kühlraums muss „- -“ 
angezeigt werden, und der Kühlraum führt keine 
aktive Kühlung durch. Sie dürfen Ihre Lebensmittel 
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nicht im Kühlfach aufbewahren, wenn diese Funktion 
aktiviert ist. Die anderen Fächer kühlen entsprechend 
den eingestellten Temperaturen weiter ab. Drücken 
Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang, um diese 
Funktion abzubrechen.

7. Temperatureinstellungstaste für das 
Gefrierfach
Ermöglicht die Einstellung der Temperatur für das 
Kühlfach. Durch das Drücken dieser Taste wird die 
Einstellung der Gefrierfachtemperatur auf 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 und 1 Grad Celsius möglich.

8. Taste zum Zurücksetzen der Einstellungen für 
die kabellose Verbindung
Um die Einstellungen für die drahtlose Verbindung 
zurückzusetzen, drücken Sie gleichzeitig 3 Sekunden 
lang die Tasten Schnellgefrieren ( ) und drahtlose 
Verbindung ( ). Alle zuvor aufgezeichneten 
Benutzerinformationen werden auf einem Produkt 
entfernt, bei dem die Einstellungen für die drahtlose 
Verbindung auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt/
wiederhergestellt werden.

9.Modultaste zur Geruchsentfernung
Drücken Sie diese Taste 3 Sekunden lang, um 
die Geruchsentfernungsfunktion zu aktivieren/
deaktivieren. Die LED an der Taste leuchtet auf, 
wenn die Geruchsentfernungsfunktion aktiviert 
ist. Wenn die Funktion aktiviert ist, wird das 
Geruchsentfernungsmodul regelmäßig betrieben.
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1

*2

3

4

5

6

7

*8

C
*Optional: Die angezeigten Funktionen sind optional. Die Funktionen auf dem Anzeigefeld Ihres 
Produkts können sich in Form und Position unterscheiden.

*Möglicherweise nicht in allen Modellen verfügbar

6.3 Anzeigetafel
Die Anzeigetafeln können je nach Gerätemodell variieren.
Die audioellen und visuellen Funktionen der Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung des 
Kühlschranks. 

1. Hochtemperatur-/Fehlerwarnung
2. Kabellose Taste
3.  Temperatureinstellungstaste für das Gefrierfach
4. Temperatureinstellungstaste für das Gefrierfach
5. Funktionstaste Kühlfach AUS (Urlaub)

6. Tastensperre
7. Schnellgefriertaste
8. Taste zum Zurücksetzen der Einstellungen für die 
kabellose Verbindung
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1. Hochtemperatur-/Fehlerwarnung
Diese Anzeige (  ) muss aktiv sein, wenn Ihr 
Kühlschrank keine ausreichende Kühlung durchführen 
kann oder wenn ein Sensorfehler vorliegt. „E“ muss 
auf der Temperaturanzeige des Gefrierfachs und 
Zahlen wie 1,2,3… auf der Temperaturanzeige des 
Kühlfachs angezeigt werden. Diese Zahlen geben dem 
autorisierten Dienst Auskunft über den aufgetretenen 
Fehler.
Das Ausrufezeichen kann angezeigt werden, wenn 
Sie warme Lebensmittel in das Gefrierfach laden oder 
die Tür längere Zeit offen halten. Dies ist kein Fehler. 
Diese Warnung wird erlischen, wenn die Lebensmittel 
abgekühlt sind oder wenn eine Taste gedrückt wird.
2. Kabellose Taste
Dieser Schlüssel wird verwendet um über die mobile 
HomeWhiz-App eine drahtlose Verbindung mit Ihrem 
Produkt herzustellen.
Wenn die Taste längere Zeit (3 Sekunden) gedrückt 
wird, blinkt das Symbol für die drahtlose Verbindung 
auf dem Display/Bildschirm langsam (in Intervallen 
von 0,5 Sekunden). Das Heimnetzwerk wird auf diese 
Weise auf dem Produkt initialisiert.
Nach dem Herstellen einer drahtlosen Verbindung mit 
dem Produkt leuchtet das Symbol für die drahtlose 
Verbindung ( ) kontinuierlich auf.
Wenn die erste Verbindung hergestellt ist, können Sie 
die Verbindung durch kurzes Drücken dieser Taste 
aktivieren/deaktivieren. Das Symbol für die drahtlose 
Verbindung blinkt in kurzen Abständen (von 0,2 
Sekunden), bis die Verbindung hergestellt ist. Wenn 
die Verbindung aktiv ist, leuchtet das Symbol für das 
drahtlose Netzwerk kontinuierlich auf.
Wenn die Verbindung über einen längeren Zeitraum 
nicht hergestellt werden kann, überprüfen Sie Ihre 
Verbindungseinstellungen und lesen Sie den Abschnitt 
„Fehlerbehebung“ im Benutzerhandbuch.
Die HomeWhiz-Anwendung soll für die drahtlose 
Verbindung verwendet werden. Installationsschritte 
werden in der Anwendung während der Installation 
beschrieben.
Sie können auf die Anwendung zugreifen, indem Sie 
den QR-Code lesen, der auf dem HomeWhiz-Etikett 

des Produkts verfügbar ist. Die Anwendung wird über 
den App Store für iOS-Geräte und über den Play Store 
für Android-Geräte angeboten. 
Besuchen Sie https://www.homewhiz.com/ für 
detaillierte Informationen.„ 

3. Temperatureinstellungstaste für das 
Gefrierfach
Die Temperatureinstellung erfolgt für das Kühlfach. 
Durch das Drücken dieser Taste wird die Einstellung 
der Gefrierfachtemperatur auf -18, -19, -20, -21, 
-22, -23, -24 Grad Celsius möglich.

4. Temperatureinstellungstaste für das 
Gefrierfach
Ermöglicht die Einstellung der Temperatur für das 
Kühlfach. Durch das Drücken dieser Taste wird die 
Einstellung der Gefrierfachtemperatur auf 8, 7, 6, 5, 
4, 3, 2 und 1 Grad Celsius möglich.

5.Funktionstaste Kühlfach AUS (Urlaub)
Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um die 
Urlaubsfunktion zu aktivieren. Der Urlaubsmodus ist 
aktiviert und das Urlaubssymbol leuchtet auf, auf 
der Temperaturanzeige des Kühlraums muss „- -“ 
angezeigt werden, und der Kühlraum führt keine 
aktive Kühlung durch. Sie dürfen Ihre Lebensmittel 
nicht im Kühlfach aufbewahren, wenn diese Funktion 
aktiviert ist. Die anderen Fächer kühlen entsprechend 
den eingestellten Temperaturen weiter ab. Drücken 
Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang, um diese 
Funktion abzubrechen. Der Urlaubsmodus wird 
aktiviert und das Urlaubssymbol leuchtet auf.

6.Tastensperre
Wenn die Tastensperrtaste (  ) 3 Sekunden lang 
gedrückt wird, wird die Tastensperre aktiviert und und 
das Tastensperrsymbol leuchtet auf. Drücken Sie die 
Taste erneut 3 Sekunden lang, um die Tastensperre 
abzubrechen. 
Sie können die Tastensperrtastenfunktion 
verwenden, wenn Sie verhindern möchten, dass die 
Temperatureinstellung des Kühlschranks geändert 
werden kann.
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7. Schnellgefriertaste
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird, 
leuchtet das Schnellgefriersymbol auf und die 
Schnellgefrierfunktion muss aktiviert werden. Die 
Temperatur des Gefrierfachs ist auf -27 Grad Celsius 
eingestellt. Drücken Sie die Taste erneut, um die 
Funktion abzubrechen. Die Schnellgefrierfunktion wird 
nach 24 Stunden automatisch abgebrochen. Um eine 
große Menge an frischen Lebensmitteln einzufrieren, 
drücken Sie die Schnellgefriertaste, bevor Sie die 
Lebensmittel in das Gefrierfach legen.

8. Taste zum Zurücksetzen der Einstellungen für 
die kabellose Verbindung
Um die Einstellungen für die drahtlose Verbindung 
zurückzusetzen, drücken Sie gleichzeitig 3 Sekunden 
lang die Tasten Schnellgefrieren ( ) und drahtlose 
Verbindung ( ). Alle zuvor aufgezeichneten 
Benutzerinformationen werden auf einem Produkt 
entfernt, bei dem die Einstellungen für die drahtlose 
Verbindung auf die Werkseinstellungen zurückgesetzt/
wiederhergestellt werden.

6.4Geruchvernichtungsmodul
(FreshGuard)
(Diese Funktion ist optional)
DasGeruchvernichtungsmodul beseitigt schlechte 
Gerüche in Ihrem Kühlschrank noch bevor sie in 
die Lebensmittel eindringen können.  Dank dieses 
an der Decke des Fachs für frische Lebensmittel 
angebrachten Moduls werden unangenehme 
Gerüche abgeführt, indem die Luft aktiv zum 
Geruchsfilter geleitet wird. Anschließend wird 
die vom Filter gereinigte Luft wieder in das Fach 
für frische Lebensmittel zurückgeleitet. Auf 
diese Weise werden während der Lagerung von 
Lebensmitteln entstehende unerwünschte Gerüche 
beseitigt, bevor sie in die Lebensmittel eindringen.
Dies wird durch das Gebläse, die LED und den im 
Modul integrierten Geruchsfilter erzielt.
Wenn Sie das Desodorierungsmodul verwenden 
möchten, aktivieren Sie es bitte über die 
Anzeigetaste.
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6.5 Gemüsefach mit kontrollierter 

Luftfeuchtigkeit (EverFresh+)
(Optional)
Dank des Gemüsefachs mit kontrollierter 
Luftfeuchtigkeit können Gemüse und 
Obst in einer Umgebung mit idealen 
Feuchtigkeitsbedingungen länger gelagert 
werden. Mit dem Feuchtigkeitseinstellsystem mit 
3 Optionen vor Ihrem Gemüsefach können Sie die 
Luftfeuchtigkeit im Fach gemäß den von Ihnen 
gelagerten Lebensmitteln steuern. Wir empfehlen 
Ihnen, Ihre Lebensmittel zu lagern, indem Sie die 
Gemüseoption auswählen, wenn Sie nur Gemüse 
lagern und die Obstoption, wenn Sie nur Obst 
lagern, und die gemischte Option, wenn Sie 
gemischte Lebensmittel lagern. 
Wir empfehlen, Gemüse und Obst nicht in Tüten 
zu lagern, um die Lagerzeit der Lebensmittel zu 
verbessern und das Feuchtigkeitskontrollsystem 
besser zu nutzen. Wenn Sie sie in Plastiktüten 
lassen, verrottet das Gemüse in kurzer Zeit. Wir 
empfehlen, insbesondere Gurken und Brokkolis 
nicht in geschlossenen Tüten aufzubewahren. 
Verwenden Sie in Situationen, in denen der 
Kontakt mit anderem Gemüse nicht bevorzugt 
wird, Verpackungsmaterialien wie Papier mit einer 
bestimmten Porosität in Bezug auf die Hygiene.
Wenn Sie das Gemüse platzieren, legen Sie 
schweres und hartes Gemüse unten und leichtes 
und weiches oben, wobei Sie das spezifische 
Gewicht des Gemüses berücksichtigen.
Legen Sie Früchte mit einer hohen 
Ethylengasproduktion wie Birne, Aprikose, 
Pfirsich und insbesondere Apfel nicht mit 
anderen Gemüse- und Obstsorten in das gleiche 
Gemüsefach. Das aus diesen Früchten austretende 
Ethylengas kann dazu führen, dass anderes 
Gemüse und Obst schneller reift und in kürzerer 
Zeit verrottet.

6.6 Blaues Licht/HarvestFresh
(Optional)

Für blaues Licht,
Gemüse und Obst, die in mit blauem Licht 
beleuchteten Gemüsefächern gelagert werden, 
führen weiterhin eine Photosynthese durch und 
behalten dank des Einflusses der Wellenlänge des 
blauen Lichts ihren C-Vitamin-Spiegel. 

Für HarvestFresh,
Gemüse und Obst, die in mit HarvestFresh-
Technologie beleuchteten Gemüsefächern gelagert 
werden, behalten dank der Zyklen von blauem, 
grünem, rotem Licht und Dunkelheit, die den 
Tageszyklus simulieren, ihren Vitaminspiegel 
(Vitamin A und C) für einen längeren Zeitraum.

Wenn die Tür Ihres Kühlschranks während der 
Dunkelperiode der HarvestFresh-Technologie 
geöffnet wird, erkennt Ihr Kühlschrank dies auto-
matisch und beleuchtet das Gemüsefach jeweils 
für Ihre Zweckmäßigkeit mit einem der blauen, 
grünen oder roten Lichter. Die Dunkelperiode wird 
fortgesetzt, wenn Sie die Tür Ihres Kühlschranks 
so schließen, dass sie die Nachtperiode des 
Tageszyklus darstellt.
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6.7 Verwendung des 

Wasserspenders
(Diese Funktion ist optional)

C Das Wasser in ersten Gläsern aus dem 
Wasserspender ist normalerweise warm.

C
Wenn der Wasserspender für eine längere 
Zeit nicht genutzt wurde, gießen Sie die 
ersten Gläser Wasser weg, um sauberes 
Wasser zu erhalten.

1. Drücken Sie den Arm des Wasserspenders 
mit Ihrem Glas.  Es ist einfacher, den Arm mit 
der Hand zu drücken, wenn Sie ein weiches 
Plastikglas verwenden.

2. Lassen Sie den Arm los, nachdem Sie Ihr Glas 
nach Belieben mit Wasser gefüllt haben.

C
Die Menge des Wasserflusses aus dem 
Spender hängt vom Druck ab, den Sie 
auf den Arm ausüben. Lassen Sie den 
Druck auf den Arm leicht ab, wenn der 
Wasserstand in Ihrem Glas/Behälter 
erhöht wird, um ein Überlaufen zu 
verhindern. Wenn Sie leicht auf den 
Arm drücken, wird Wasser tropfen. 
Dies ist normal und keine Fehlfunktion.

6.8 Füllen des Wassertanks 
des Wasserspenders

Öffnen Sie den Deckel des Wassertanks wie in 
der Abbildung gezeigt.  Gießen Sie reines und 
sauberes Trinkwasser hinein. Schließen Sie den 
Deckel.

6.9 Reinigung des Wassertanks
Nehmen Sie das Wassertankgehäuse in Inneren 
der Türeinlassung heraus. 
Lösen Sie es ab, indem Sie beide Seiten der Tür-
einlassung halten.
Halten Sie beide Seiten des Wassertanks in einem 
Winkel von 45° und nehmen Sie an.
Nehmen Sie den Wassertankdeckel zum Reinigen 
ab.
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A

Füllen Sie in den Wassertank niemals mit 
Fruchtsaft, Sprudelgetränken, Spirituosen 
oder anderen, nicht für die Verwendung 
in einem Wasserspender geeigneten 
Flüssigkeiten. Die Verwendung dieser 
Flüssigkeiten führt zu Funktionsausfällen 
und nicht reparablen Schäden am 
Wasserspender. Eine derartige Nutzung 
des Wasserspenders fällt nicht unter die 
Garantie. Bestimmte Stoffe und Zusätze 
in den Getränken / Flüssigkeiten kann zu 
Materialschäden am Wassertank führen.

A
Der Wassertank und die Komponenten 
des Wasserspenders dürfen nicht im 
Geschirrspüler gewaschen werden.

C
Die Komponenten des Wassertanks 
und des Wasserspenders dürfen 
nicht im Geschirrspüler gewaschen 
werden.
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6.10 Der Milchbehälter (Kühllagerung) 

(Diese Funktion ist optional)
Der Milchbehälter (Kühllagerung)“ sorgt für eine 
niedrigere Temperatur im Kühlschrankfach. 
Verwenden Sie diesen Behälter, um Delikatessen 
(Salami, Würstchen, Milchprodukte usw.) 
aufzubewahren, die eine niedrigere Lagertemperatur 
erfordern, oder Fleisch-, Hühner- oder Fischprodukte 
für den sofortigen Verzehr. Bewahren Sie kein Obst 
und Gemüse in diesem Behälter auf. 

6.11Gemüsefach 
Der Gemüsebehälter im Kühlschrank hält das 
Gemüsefach frisch, indem die Feuchtigkeit 
erhalten bleibt. Für diesen Zweck ist die Zirkulation 
der Kaltluft im Gemüsefach intensiver. Lagern 
Sie Obst oder Gemüse in diesem Fach. Lagern 
grünblättriges Gemüse getrennt von Früchten, um 
deren Leben zu verlängern.

6.12 Ionisator
(Diese Funktion ist optional)
Das Ionisatorsystem in der Luftzufuhrleitung des 
Frischefachs dient zur Ionisierung der Luft. Die 
Emission negativer Ion beseitigt Bakterien und 
andere Geruch verursachende Moleküle in der Luft.

6.13 Geruchsfilter 
(Diese Funktion ist optional)
Der Geruchsfilter in der Luftzufuhrleitung 
des Frischefachs verhindert die Entstehung 
unangenehmer Gerüche.

6.14 Eismaschine und 
Eiswürfelbehälter

(Diese Funktion ist optional)
Füllen Sie die Eismaschine mit Wasser und 
stellen Sie diese an ihren Platz. Das Eis sollte 
nach ca. zwei Stunden fertig sein. Nehmen Sie 
die Eismaschine nicht heraus, um an das Eis zu 
gelangen.
Drehen Sie den Regler auf dem Eisfach rechts um 
90°; das Eis fällt dann in den Eiswürfelbehälter 
unten. Sie können dann den Eiswürfelbehälter 
herausnehmen und das Eis servieren.

C
Der Eiswürfelbehälter ist nur zur 
Aufbewahrung von Eis gedacht. Er 
darf nicht mit Wasser gefüllt werden. 
Andernfalls könnte er zerbrechen.

C
Bei Produkten mit automatischer 
Eismaschine ist beim Spenden des 
Eises möglicherweise ein Geräusch zu 
hören. Dieser Ton ist normal und kein 
Anzeichen für einen Fehler.
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6.15 Einfrieren frischer Lebensmittel
t� Um Lebensmittel in guter Qualität aufzubewahren, 

müssen die in das Gefrierfach gelegten 
Produkte so schnell wie möglich mit Hilfe der 
Schnellgefrierfunktion tiefgekühlt werden

t� Um eine große Menge frischer Lebensmittel 
einzufrieren, drücken Sie 24 Stunden vor dem 
Einlegen der Lebensmittel in das Gefrierfach die 
Schnellgefriertaste.

t�  Das Einfrieren von möglichst frischen 
Lebensmitteln verlängert den möglichen 
Aufbewahrungszeitraum im Gefrierfach.

t� Verpacken Sie die Lebensmittel dazu in luftdichte 
Verpackungen und verschließen Sie diese fest.

t� Achten Sie darauf, dass die Lebensmittel 
gut verpackt sind, bevor Sie diese in das 
Gefriergerät legen. Verwenden Sie für das 

Gefriergerät geeignete Behältnisse, Alufolie, 
feuchtigkeitsbeständiges Papier, Kunststofftüten 
oder vergleichbares Verpackungsmaterial, nicht 
jedoch das traditionelle Packpapier.

t� Markieren Sie jede Lebensmittelverpackung, 
indem Sie vor dem Einfrieren das Datum auf 
die Verpackung schreiben, damit Sie bei jedem 
Öffnen des Gefrierschranks die Frische der 
Verpackung feststellen können. Bewahren Sie 
ältere Portionen im vorderen Bereich auf, damit 
diese zuerst verbraucht werden.

t�  Tiefgefrorene Lebensmittel müssen unmittelbar 
nach dem Auftauen verzehrt werden, und dürfen 
nicht noch einmal tiefgefroren werden.

t�  Frieren Sie nicht zu große Mengen auf einmal 
ein.

Gefrierfacheinstellung Frischefacheinstellung Beschreibungen

-18°C 4°C Das ist die standardmäßige, empfohlende Einstellung

-20,-22 oder -24°C 4°C Diese Einstellungen werden für Umgebungstemperaturen 
empfohlen, die 30°C überschreiten. 

Schnellgefrieren 4°C

Drücken Sie die Schnellgefrierfunktion 24 Stunden vor 
dem Einlegen des Lebensmittels, das Produkt wird auf die 
vorherigen Einstellungen zurückgesetzt, wenn der Prozess 
abgeschlossen ist.

-18°C oder kälter 2°C

Verwenden Sie diese Einstellungen, wenn Sie 
überzeugt sind, dass das Frischefach, aufgrund der 
Umgebungstemperatem oder dem Öffnen der Tür nicht kalt 
genug sind.

6.16 Empfehlungen für Aufbewahrung 
gefrorener Lebensmittel

Das Fach muss auf mindestens -18°C eingestellt 
sein.

1. Stellen Sie die Lebensmittel so schnell 
wie möglich in den Gefrierschrank, um ein 
Auftauen zu vermeiden.

2. Überprüfen Sie vor dem Einfrieren das 
„Verfallsdatum“ auf der Verpackung, um 
sicherzustellen, dass es nicht abgelaufen ist.

3. Stellen Sie sicher, dass die Verpackung des 
Lebensmittels nicht beschädigt ist.

6.17 Einzelheiten zum Tiefkühler
Gemäß den IEC 62552-Standards muss das 
Gefriergerät über eine Kapazität zum Einfrieren 
von 4,5 kg an Lebensmitteln bei Temperaturen 
von -18°C oder niedriger in 24 Stunden pro 
jeweils 100 Liter an Gefrierfachvolumen verfügen. 
Lebensmittel können über eine längere Zeit hinweg 
nur bei Temperaturen von weniger als -18°C 
gelagert werden. Sie können die Lebensmittel 
über Monate frisch halten (im Tiefkühlgerät bei 
Temperaturen von oder niedriger als -18°C Grad).



27 / 32 DEKühlschrank/ Bedienungsanleitung

Nutzung des Gerätes
Die einzufrierenden Lebensmittel dürfen nicht 
mit bereits tiefgekühlten Produkten in Berührung 
kommen, um ein teilweises Auftauen zu 
verhindern.
Blanchieren Sie das Gemüse und gießen Sie das 
Wasser ab, um die Lagerzeit bei Tiefkühlung zu 
verlängern. Legen Sie das Gefriergut nach dem 
Abgießen in luftdichte Verpackungen und dann 
in das Gerriergerät. Bananen, Tomaten. Salat, 
Sellerie, gekochte Eier, Kartoffeln und vergleichbare 
Lebensmittel dürfen nicht eingepackt werden. Ein 
Einfrieren solcher Lebensmittel verringert lediglich 
den Nährwert und die Lebensmittelqualität und 
führt zu rascherem Verderben, und damit zu 
ernsten Gesundheitsschänden führen.

6.18 Einlegen von Lebensmitteln

Gefrierfacheinschübe 

Verschiedenes 
Gefriergut, 
einschließlich von 
Fleisch, Fisch, 
Eiscreme, Gemüse usw.

Frischefacheinschübe

Lebensmittel in Töpfen, 
Behältern mit Deckeln 
und Verschlusskappen, 
sowie Eier 
(geschlossenen 
Gefaßen)

Türeinschübe im 
Frischefach 

In kleinen Verpackungen 
befindliche Lebensmittel 
oder Geträke..

Gemüsefach Obst und Gemüse

Fach für frische 
Lebensmittel

Feinkostprodukte 
(Brotaufstriche, 
Fleischprodukte für den 
raschen Verbrauch)

6.19 Warnton bei offener Tür
(Diese Funktion ist optional)
Ein Signalton ertönt, wenn die Gerätetür für 
länger als 1,5 Minute geöffnet ist. Der Signalton 
verstummt, wenn die Tür geschlossen oder eine 
beliebige Taste auf der Anzeige (sofern vorhanden) 
.wird

6.20 Beleuchtungslampe
Als Innenlampen werden LED-Leuchten verwendet. 
Kontaktieren Sie bei Problemen mit dem Geräts 
mit dieser Lampe den zuständigen Kundendienst.
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen können 
nicht für die Hausbeleuchtung verwendet werden. 
Die beabsichtigte Verwendung dieser Lampe soll 
dem Benutzer helfen, Lebensmittel sicher und 
bequem in den Kühl- / Gefrierschrank zu stellen.
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7  Wartung und Säuberung

B WARNUNG: Lesen Sie zuerst den 
Abschnitt  „Sicherheitshinweise“!.

B
WARNUNG: Ziehen Sie den 
Netzstecker bevor Sie das Gerät 
reinigen. 

t� Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts 
keine scharfen oder scheuernden Werkzeuge. 
Verwenden Sie keine Materialien wie 
Haushaltsreiniger, Seifen, Reinigungsmittel, Gas, 
Benzin, Alkohol, Wachs usw.
t� Der Staub muss mindestens einmal im 
Jahr vom Lüftungsgitter auf der Rückseite des 
Produkts entfernt werden (ohne die Abdeckung zu 
öffnen). Die Reinigung muss mit einem trockenen 
Tuch durchgeführt werden.
t� Achten Sie darauf, dass die Abdeckung 
der Lampen und sonstige Elektroteile nicht mit 
Wasser in Kontakt kommen.
t� Reinigen Sie die Tür nur mit einem feuchten 
Tuch. Entfernen Sie den gesamten Inhalt, um die 
Tür- und Gehäuseregale zu entfernen. Entfernen 
Sie die Türregale, indem Sie sie nach oben heben. 
Reinigen Sie die Türeinsätze gründlich und setzen 
Sie sie sodann wieder ein, indem Sie diesen nach 
unten gleiten lassen.
t� Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser 
bzw. chlorhaltige Reinigungsmittel zur Reinigung 
der Außenflächen und chrombeschichteten Teile 
des Geräts. Chlor lässt metallische Oberflächen 
rosten.
t� Verwenden Sie keine scharfen und 
abrasiven Werkzeuge, Seife, Reinigungsmittel, 
Reinigungsmittel, Gas, Benzin, Lacke und 
ähnliche Substanzen, um eine Verformung des 
Kunststoffteils und das Entfernen von Drucken 
auf dem Teil zu verhindern. Verwenden Sie zum 
Reinigen warmes Wasser und ein weiches Tuch 
und trocknen Sie es anschließend ab.
t� Bei Produkten ohne Frostschutzfunktion 

können Wassertropfen und Eisbildung bis 
zu einer Fingerdicke an der Rückwand des 
Gefrierfachs auftreten. Nicht reinigen und 
niemals Öle oder ähnliche Materialien auftragen.
t� Verwenden Sie ein leicht angefeuchtetes 
Mikrofasertuch, um die Außenfläche des 
Produkts zu reinigen. Schwämme und andere 
Arten von Reinigungskleidung können Kratzer 
verursachen.
t� Um alle entfernbaren Komponenten 
während der Reinigung der Innenfläche des 
Produkts zu reinigen, waschen Sie diese 
Komponenten mit einer milden Lösung 
aus Seife, Wasser und Karbonat. Gründlich 
waschen und trocknen. Kontakt von Wasser 
mit Beleuchtungskomponenten und dem 
Bedienfeld verhindern.

A
VORSICHT! 
Verwenden Sie auf 
keiner Innenfläche Essig, 
Reinigungsalkohol oder 
andere Reinigungsmittel auf 
Alkoholbasis.

7.1 Außenflächen aus Edelstahl
Verwenden Sie ein nicht scheuerndes 
Reinigungsmittel aus rostfreiem Stahl und tragen 
Sie es mit einem weichen, fusselfreien Tuch 
auf. Wischen Sie zum Polieren die Oberfläche 
vorsichtig mit einem mit Wasser angefeuchteten 
Mikrofasertuch ab und verwenden Sie eine 
trockene Poliergämse. Folgen Sie immer den 
Adern des Edelstahls.

7.2 Reinigung der Produkte 
mit Glastüren

Entfernen Sie die Schutzfolie von den Gläsern.
Auf der Oberfläche der Gläser befindet sich eine 
Beschichtung. Diese Beschichtung minimiert 
die Bildung von Flecken und ermöglicht eine 
einfache Reinigung der gebildeten Flecken 
und Schmutzstellen. Glas, das nicht durch 
Beschichtung geschützt ist, kann einer dauerhaften 
Bindung von organischen oder anorganischen 
Verunreinigungen auf Luft- und Wasserbasis 
wie Kalkstein, Mineralsalzen, unverbrannten 
Kohlenwasserstoffen, Metalloxiden und Silikonen 
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ausgesetzt sein, die in kurzer Zeit leicht Flecken 
und physikalische Schäden verursachen von Zeit. 
Die Gläser sauber zu halten wird sehr schwierig, 
wenn nicht unmöglich, obwohl sie regelmäßig 
gereinigt werden. Infolgedessen verschlechtert 
sich die Transparenz und das Aussehen des 
Glases. Harte und abrasive Reinigungsmethoden 
und -mittel verstärken diese Defekte weiter und 
beschleunigen den Verschlechterungsprozess.        
Für routinemäßige Reinigungsprozesse  *sind nicht 
alkalische und nicht korrosive Reinigungsmittel auf 
Wasserbasis zu verwenden. 
Um eine längere Lebensdauer dieser Beschichtung 
zu erreichen, dürfen während der Reinigung keine 
alkalischen und ätzenden Substanzen verwendet 
werden. 

Ein Temperprozess wird angewendet, um die 
Beständigkeit dieser Gläser gegen Stöße und 
Brüche zu erhöhen.
Als zusätzliche Sicherheitsmaßnahme wurde ein 
Sicherheitsfilm auf die Rückseite dieser Brille 
aufgebracht,  um Umweltschäden bei Bruch zu 
vermeiden.

7.3 Gerüche verhindern
Das Gerät wurde ohne die Verwendung von Geruch 
erzeugenden Materialien hergestellt. Jedoch kann 
die unsachgemäße Lagerung von Lebensmitteln 
wie auch eine unzureichende Reinigung der 
Innenräume zur Entstehung von Gerüchen führen. 
Um dies zu vermeiden, sollten Sie den Innenraum 
mit kohlensäurehaltigem Wasser alle vierzehn Tage 
reinigen.
t� Lagern Sie die Lebensmittel in 
geschlossenen Behältern.  Mikroorganismen 
können auf unverschlossene Lebensmittel 
überspringen und unangenehme Gerüche 
verursachen.
t� Bewahren Sie keine verdorbenen 
Lebensmittel bzw. solche mit abgelaufenem 
Haltbarkeitsdatum im Kühlschrank auf.

7  Wartung und Säuberung

C
Tee ist einer der wirksamsten 
Geruchsentferner. Legen Sie die Pulpa des 
gebrühten Tees in einen offenen Behälter 
und entnehmen Sie es spätestens nach 12 
Stunden. Wenn Sie das Teepulpe länger 
als 12 Stunden im Produkt aufbewahren, 
werden die Organismen, die den Geruch 
verursachen, gesammelt, sodass es selbst 
die Geruchsquelle sein kann.

7.4 Schutz der 
Kunststoffoberflächen 

Auf Kunststoffoberflächen ausgelaufenes Öl kann 
diese beschädigen. Reinigen Sie daher solche 
Verschmutzungen unverzüglich.
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8 Problemlösung

Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie sich an den Kundendienst wenden. Das kann Ihnen Zeit und 
Geld sparen. Diese Liste enthält häufig aufgetretene Probleme, die nicht auf Material- oder Verarbeitungsfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier beschriebenen Funktionen sind bei jedem Modell verfügbar.

Der Kühlschrank schaltet sich nicht ein. 
t� Möglicherweise ist er nicht richtig angeschlossen. 

>>> Schließen Sie das Gerät richtig an.
t� Die entsprechende Haussicherung ist 

herausgesprungen oder durchgebrannt. >>> 
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwänden des 
Kühlbereiches (Multizone, Kühlkontrolle und 
FlexiZone).
t� Die Tür wurde häufig geöffnet/geschlossen. >>> 

Verzichten Sie auf häufiges Öffnen/Schließen der 
Kühlschranktür.

t� Die Umgebung könnte zu feucht sein. >>> 
Installieren Sie das Kühlschrank nicht an sehr 
feuchten Orten.

t� Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt 
wurden in Behältern ohne Deckel in den 
Kühlschrank gegeben. >>> Geben Sie 
Lebensmittel mit hohem Feuchtigkeitsgehalt nicht 
in offenen Behältern in den Kühlschrank.

t� Die Kühlschranktür steht offen. >>> Halten Sie 
die Kühlschranktüren nur möglichst kurz geöffnet.

t� Das Thermostat wurde auf eine sehr niedrige 
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie das 
Thermostat auf einen geeigneten Wert ein.

Der Kompressor arbeitet nicht.
t� Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor 

bei kurzzeitigen Unterbrechungen der 
Stromversorgung und wenn das Gerät zu oft 
und schnell ein- und ausgeschaltet wird, um 
eine Überdruck des Kühlmittels im System zu 
vermeiden. Der Kühlschrank beginnt nach etwa 
sechs Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden 
Sie sich an den autorisierten Kundendienst, falls 
Ihr Kühlschrank nach Ablauf dieser Zeit nicht 
wieder zu arbeiten beginnt.

t� Das Kühlgerät wird abgetaut. >>> Dies ist 
bei einem Kühlschrank mit vollautomatischem 
Abtauen völlig normal. Das Gerät wird regelmäßig 
abgetaut.

t� Der Kühlschrank ist nicht angeschlossen. >>> 
Achten Sie darauf, dass der Stecker in die 
Steckdose passt.

t� Die Temperatureinstellungen stimmen nicht. >>> 
Wählen Sie den richtigen Temperaturwert.

t� Es liegt ein Stromausfall vor. >>> Der 
Kühlschrank setzt seinen Betrieb fort, wenn die 
Stromversorgung wiederhergestellt ist.

Das Betriebsgeräusch nimmt zu, wenn der 
Kühlschrank arbeitet.

t� Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes kann sich 
je nach Umgebungstemperatur ändern. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank arbeitet sehr intensiv oder über 
eine sehr lange Zeit.
t� Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas größer als sein 

Vorgänger. Große Kühlgeräte arbeiten oft längere 
Zeit.

t� Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. 
>>> Bei hohen Umgebungstemperaturen arbeitet 
das Gerät etwas länger.

t� Der Kühlschrank wurde erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> 
Wenn das Gerät erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt wurde, 
dauert es etwas länger, bis die eingestellte 
Temperatur erreicht ist. Dies ist völlig normal.

t� Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> Geben 
Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 
Kühlschrank.

t� Die Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. >>> 
Der Kühlschrank muss länger arbeiten, weil 
warme Luft in den Innenraum eingedrungen ist. 
Vermeiden Sie häufiges Öffnen der Türen.

t� Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs war nur 
angelehnt. >>> Vergewissern Sie sich, dass die 
Türen richtig geschlossen wurden.

t� Die Kühlschranktemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die 
Kühlschranktemperatur höher ein. Warten Sie 
dann ab, bis diese Temperatur erreicht ist.

t� Die Türdichtungen von Kühl- oder Gefrierbereich 
sind verschmutzt, verschlissen, beschädigt oder 
sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen 
Sie die Dichtung. Beschädigte oder defekte 
Dichtungen führen dazu, dass der Kühlschrank 
länger arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.

Die Temperatur im Kühlbereich ist angemessen, 
während Temperatur im Tiefkühlbereich sehr 
niedrig ist.
t� Die Tiefkühlbereichtemperatur ist sehr niedrig 

eingestellt. >>> Tiefkühlbereichtemperatur höher 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.
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Die Temperatur im Tiefkühlbereich ist 
angemessen, während die Temperatur im 
Kühlbereich sehr niedrig ist.
t� Die Kühltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. 

>>> Stellen Sie die Kühltemperatur wärmer ein, 
prüfen Sie die Temperatur nach einer Weile.

Im Kühlbereich gelagerte Lebensmittel frieren 
ein.
t� Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 

eingestellt. >>> Kühlbereichtemperatur niedriger 
einstellen, Temperatur nach einer Weile prüfen.

Die Temperatur im Kühl- oder Tiefkühlbereich ist 
sehr hoch.
t� Die Kühlbereichtemperatur ist sehr hoch 

eingestellt. >>> Die Kühlbereichtemperatur wirkt 
sich auf die Temperatur des Tiefkühlbereichs aus. 
Stellen Sie den Kühl- oder Tiefkühlbereich auf eine 
geeignete Temperatur ein.

t� Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit 
nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten Sie auf 
häufiges Öffnen der Türen.

t� Die Tür wurde eventuell nicht richtig geschlossen. 
>>> Tür richtig schließen.

t� Der Kühlschrank wurde erst vor Kurzem in Betrieb 
genommen oder mit Lebensmitteln gefüllt. >>> 
Dies ist normal. Wenn das Gerät erst vor Kurzem 
in Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln 
gefüllt wurde, dauert es etwas länger, bis die 
eingestellte Temperatur erreicht ist.

t� Kurz zuvor wurden größere Mengen warmer 
Speisen in den Kühlschrank gestellt. >>> Geben 
Sie keine warmen oder gar heißen Speisen in den 
Kühlschrank.

Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
t� Der Boden ist nicht stabil oder gerade. >>> Falls 

der Kühlschrank bei Bewegung leicht wackelt, 
richten Sie ihn mit den Füßen aus. Achten Sie 
darauf, dass der Boden eben ist und das Gewicht 
des Kühlschranks problemlos tragen kann.

t� Gegenstände, die auf dem Kühlschrank abgestellt 
wurden, können Geräusche verursachen. >>> 
Nehmen Sie die Gegenstände herunter.

Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu hören.
t� Aus technischen Gründen bewegen sich 

Flüssigkeiten und Gase innerhalb des Gerätes. 
>>> Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kühlschrank pfeift.
t� Im Inneren befinden sich Gebläse zum Kühlen 

des Gerätes. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.

Feuchtigkeit an den Kühlschrankinnenflächen.

t� Bei heißen und feuchten Wetterlagen treten 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. Dies ist 
völlig normal und keine Fehlfunktion.

t� Türen wurden häufig geöffnet oder längere Zeit 
nicht richtig geschlossen. >>> Verzichten Sie 
auf häufiges Öffnen der Türen. Schließen Sie die 
Türen, falls sie offen sind.

t� Eine Tür wurde eventuell nicht richtig geschlossen. 
>>> Tür richtig schließen.

Feuchtigkeit sammelt sich an der Außenseite 
des Kühlschranks oder an den Türen an.
t� Hohe Luftfeuchtigkeit. Dies ist bei feuchtem 

Wetter völlig normal. >>> Die Kondensation 
verschwindet, wenn der Feuchtigkeitsgehalt 
abnimmt.

t� Externer Feuchtigkeitsniederschlag im Bereich 
zwischen den beiden Türen des Kühlschranks, 
wenn das Gerät selten benutzt wird. Dies ist 
völlig normal. Der Feuchtigkeitsniederschlag 
verschwindet bei häufiger Verwendung.

Unangenehmer Geruch im Kühlschrank.
t� Das Gerät wurde nicht regelmäßig gereinigt. 

Reinigen Sie das Innere des Kühlschranks mit 
einem Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder 
kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet haben.

t� Einige Behälter oder Verpackungsmaterialien 
können Gerüche verursachen. >>> Andere 
Behälter und Verpackungsmaterialien bzw. 
Produkte anderer Hersteller verwenden.

t� Lebensmittel wurden in Behältern ohne Deckel 
in den Kühlschrank gegeben. >>> Lebensmittel 
in geschlossenen Behältern aufbewahren. 
Mikroorganismen aus Behältern ohne Deckel 
können unangenehme Gerüche verursachen.

t� Nehmen Sie abgelaufene oder verdorbene 
Lebensmittel aus dem Kühlschrank.

Die Tür kann nicht geschlossen werden.
t� Lebensmittelpackungen verhindern ein 

vollständiges Schließen der Tür. >>> Entfernen 
Sie die Verpackungen, welche die Tür blockieren.

t� Der Kühlschrank hat keinen stabilen Stand. >>> 
Passen Sie die Kühlschrankfüße so an, dass der 
Kühlschrank in Waage ist.

t� Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. 
>>> Achten Sie darauf, dass der Boden eben ist 
und das Gewicht des Kühlschranks problemlos 
tragen kann.

Das Gemüsefach klemmt.
t� Lebensmittel könnten die obere Wand des 

Gemüsefachs berühren. >>> Verteilen Sie die 
Lebensmittel im Gemüsefach anders.
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Wenn die Geräteoberfläche heiß ist.

Die Bereiche zwischen den beiden Türen, an den 
Seitenflächen und hinten am Grill können im 
Betrieb sehr heiß werden. Dies ist völlig normal 
und weist nicht auf eine Fehlfunktion hin.
Gebläse läuft weiter, wenn die Tür geöffnet 
wird.
Es ist normal, dass das Gebläse weiterläuft, wenn 
die Tür des Tiefkühlbereichs geöffnet wird.

A
WARNUNG: Falls sich ein Problem 
nicht mit den Hinweisen in diesem 
Abschnitt lösen lassen sollte, 
wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder an den autorisierten 
Kundendienst. Versuchen Sie niemals, 
ein fehlerhaftes Produkt selbst zu 
reparieren.

HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG
Einige (einfache) Fehler können vom Endbenutzer angemessen behandelt werden, ohne dass 
Sicherheitsprobleme oder unsichere Verwendung auftreten, sofern sie innerhalb der Grenzen und gemäß 
den folgenden Anweisungen ausgeführt werden (siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).
Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ unten nichts anderes autorisiert ist, sind Reparaturen an 
registrierte professionelle Reparaturtechniker zu richten, um Sicherheitsprobleme zu vermeiden. Ein 
registrierter professioneller Reparaturbetrieb ist ein professioneller Reparaturtechniker, dem vom 
Hersteller Zugang zu den Anweisungen und der Ersatzteilliste dieses Produkts gemäß den in den 
Rechtsakten entsprechend der Richtlinie 2009/125/EG beschriebenen Methoden gewährt wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister (d.h. autorisierte professionelle Reparaturtechniker), 
den Sie über die in der Bedienungsanleitung/Garantiekarte angegebene Telefonnummer 
oder über Ihren autorisierten Händler erreichen können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte beachten Sie daher, dass Reparaturen durch 
professionelle Reparaturtechniker (die nicht von Bekoautorisiert sind) zum Erlischen der 
Garantie führen.
Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt werden: 
Dichtungen, Filter, Türscharniere, Körbe, Propeller, Kunststoffzubehör usw. (eine aktualisierte Liste ist ab 
dem 1. März 2021 ebenfalls in support.beko.com  verfügbar).
Um die Produktsicherheit zu gewährleisten und das Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden, muss 
die erwähnte Selbstreparatur gemäß den Anweisungen im Benutzerhandbuch zur Selbstreparatur 
durchgeführt werden, die unter support.beko.com  verfügbar sind. Ziehen Sie zu Ihrer Sicherheit den 
Stecker aus der Steckdose, bevor Sie eine Selbstreparatur durchführen. 
Reparatur- und Reparaturversuche von Endbenutzern für Teile, die nicht in dieser Liste enthalten 
sind und/oder die Anweisungen in den Benutzerhandbüchern zur Selbstreparatur nicht befolgen 
oder die auf support.beko.com verfügbar sind, können zu Sicherheitsproblemen führen, die nicht auf 
Bekozurückzuführen sind, und führt zum Erlöschen der Garantie des Produkts. 



Deshalb wird dringend empfohlen, dass Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen durchzuführen, 
die außerhalb der genannten Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen Fällen an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder registrierte professionelle Reparaturtechniker wenden. 
Ansonsten können solche Versuche von Endbenutzern Sicherheitsprobleme verursachen und das 
Produkt beschädigen und anschließend Brand, Überschwemmungen, Stromschläge und schwere 
Personenschäden verursachen. 
Beispielsweise müssen, ohne darauf beschränkt zu sein, die folgenden Reparaturen an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder registrierte professionelle Reparaturtechniker gerichtet 
werden: Kompressor, Kühlkreislauf, Hauptplatine,Wechselrichterplatine, Anzeigetafel usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer die 
oben genannten Bestimmungen nicht einhalten.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen gekauften Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile zur Verfügung, um den Kühlschrank 
ordnungsgemäß zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von professionellen Reparaturtechnikern ersetzt werden.



Estimado cliente: 
Por favor, lea este manual antes de usar el producto.

Gracias por elegir este producto. Nos gustaría que usted alcanzara la eficiencia óptima 
de este producto de alta calidad que fue fabricado utilizando la tecnología más avan-
zada. A tal fin, antes de utilizar el producto, lea detenidamente este manual y cualquier 
otra documentación que se le facilite y consérvela como referencia. 
Preste atención a toda la información así como a las advertencias contenidas en el ma-
nual de usuario. Esto le permitirá protegerse a sí mismo y a su producto contra los peli-
gros que puedan surgir.
Guarde el manual de usuario. En caso de entregar el producto a otra persona, incluya 
esta guía con la unidad.

Los siguientes símbolos se utilizan en la guía del usuario: 

   Peligro que puede provocar la muerte o lesiones.

AVISO Un peligro que puede provocar daños materiales al producto o a su 
alrededor 
  

 Información importante o sugerencias prácticas de funcionamiento. 

  Lea el manual de usuario.

.La información del modelo, tal como está almacenada en la 
base de datos de productos, puede ser consultada en la 
página web siguiente introduciendo el identificador del 
modelo (*) que se encuentra en la etiqueta de clasificación 
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
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1-Instrucciones de seguridad
t� Esta sección contiene instrucciones de 

seguridad que ayudarán a protegerse contra 
los riesgos de lesiones personales o daños a 
la propiedad.

t� Nuestra empresa no se hará responsable 
de ningún daño que pudiera derivarse del 
incumplimiento de estas instrucciones.

 Los procedimientos de instalación 
y reparación los deberá realizar siempre el 
fabricante, el servicio técnico autorizado o la 
persona autorizada que indique el importador.

 Utilizar únicamente piezas y accesorios 
originales. 

 No reparar ni sustituir ninguna pieza del 
aparato, salvo que así lo indique expresamente el 
manual de usuario. 

 No realizar ninguna modificación técnica 
en el aparato.

 1.1 Uso previsto
t� Este aparato no es apto para su uso 

comercial, por lo que no debe utilizarse para 
fines distintos de los previstos. 

Este aparato está diseñado para utilizarse en 
viviendas y espacios interiores.
Por ejemplo:

– Áreas de cocina para el personal en 
tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;

- Granjas, 
- Áreas utilizadas por los clientes en hoteles, 

moteles y otros tipos de alojamiento,
- Hoteles tipo Bed&Breakfast, pensiones,

- Aplicaciones de hostelería y actividades no 
comerciales similares.
Este aparato no se debe utilizar al aire libre, ya sea 
con o sin carpa o toldo encima, como en barcos, 
balcones o terrazas. No exponer el aparato a la 
lluvia, la nieve, el sol o el viento.
 Hay peligro de incendio.

 1.2 - Seguridad para niños, 
personas vulnerables 
y mascotas

t� Los niños de 8 años o más y las personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales 
limitadas o que carecen de experiencia y 
conocimientos, podrán utilizar este aparato 
siempre que se les vigile o se les enseñe 
a utilizarlo de manera segura, así como los 
riesgos que conlleva.

t� Los niños de entre 3 y 8 años podrán introducir 
y sacar productos refrigerados.

t� Los artículos eléctricos son peligrosos para los 
niños y las mascotas. Los niños y las mascotas 
no deberán jugar, subirse a, ni meterse dentro 
del aparato.

t� Los niños no deberán realizar la limpieza ni el 
mantenimiento, salvo que estén vigilados por 
alguien.

t� Mantener el embalaje lejos del alcance 
de los niños. Hay riesgo de lesiones o de 
ahogamiento.

t� Antes de deshacerse de cualquier aparato viejo 
u obsoleto:

1. Desenchufarlo de la toma de corriente, cogiendo el 
cable por la clavija del enchufe.
2. Cortar el cable de corriente y quitarlo del aparato 
junto con su clavija de enchufe
3. No quitar los estantes ni los cajones, así será más 
difícil que los niños entren dentro.
4. Quitar las puertas.
5. Guardarlo de forma que no vuelque.
6. No permitir que los niños jueguen con el aparato 
viejo. 
t� En ningún caso se deberá arrojar al fuego para 

su desecho. Hay riesgo de explosión.
t� En caso de que el aparato tenga cerradura, 

deberá mantenerse la llave fuera del alcance 
de los niños.



4 /32 ES Frigorífico / Guía del usuario

Instrucciones de seguridad
 1.3 - Seguridad eléctrica

t� Durante la instalación, el mantenimiento, 
la limpieza, la reparación y la mudanza, el 
aparato deberá estar desenchufado.

t� En caso de que el cable de corriente esté 
dañado, éste lo deberá sustituir una persona 
autorizada expresamente por el fabricante, el 
servicio técnico autorizado o el importador, a 
fin de evitar posibles peligros.

t� No apretar el cable de corriente ni por debajo 
ni por detrás del aparato. No colocar objetos 
pesados sobre el cable de corriente. El 
cable no debe estar excesivamente doblado, 
pellizcado ni entrar en contacto con ninguna 
fuente de calor. 

t� No utilizar alargadores, enchufes múltiples ni 
adaptadores para hacer funcionar el aparato.

t� Los mismos podrían sobrecalentarse y 
provocar un incendio. Por tanto, no guardar 
ningún dispositivo de este tipo ni detrás ni 
cerca del aparato.

t� El enchufe debe estar fácilmente accesible. Si 
esto no es posible, la instalación eléctrica a la 
que se conecta el producto debe contener un 
dispositivo (como un fusible, un interruptor, un 
disyuntor, etc.) que se ajuste a la normativa 
eléctrica y que desconecte todos los polos de 
la red.

t� No tocar el cable con las manos mojadas.
t� Retire el enchufe de la toma de corriente 

agarrándolo por la clavija y no por el cable.

 1.4 - Seguridad en el transporte
t� El artículo es pesado, no lo mueva solo. 
t� Al moverlo, hay que evitar sujetarlo por la 

puerta.
t� Durante el transporte, cuidado con no dañar 

el sistema de refrigeración ni las tuberías. 
Durante el transporte, cuidado con no dañar 
el sistema de refrigeración ni las tuberías. Si 
éstas presentasen cualquier tipo de daño, no 
utilizar el aparato y llamar al servicio técnico 
autorizado.

 1.5 - Seguridad en la instalación
t� Llamar al servicio técnico autorizado para 

la instalación del aparato. Para que el 
aparato esté listo para su uso, comprobar 

la información del manual de instrucciones 
para asegurarse de que las instalaciones de 
electricidad y agua son las adecuadas. En 
caso contrario, llamar a un electricista y a un 
fontanero especializados a fin de que realicen 
los arreglos necesarios. De otro modo, existe 
el riesgo de descargas eléctricas, incendios, 
problemas con el aparato o lesiones.

t� Comprobar que el aparato no tenga ningún 
defecto antes de su instalación. En caso de 
que así sea, no debe instalarse.

t� Colocar el aparato sobre una superficie limpia, 
plana y sólida y equilibrarlo con las patas 
ajustables. De lo contrario, el aparato podría 
volcarse y causar lesiones.

t� El lugar de instalación debe ser seco y bien 
ventilado. No colocar debajo del aparato 
ninguna alfombra, tapete ni cubierta similar. 
Una ventilación deficiente supone riesgo de 
incendio.

t� No tapar ni bloquear las rejillas de ventilación. 
De lo contrario, el consumo eléctrico aumenta 
y el aparato podría averiarse.

t� No se debe conectar el aparato a sistemas 
de suministro eléctrico como el de la energía 
solar. De lo contrario, se podría averiar a causa 
de los cambios repentinos de voltaje.

t� Cuanto mayor sea el volumen de refrigerante 
de un frigorífico, mayor debe ser el lugar 
de instalación. Si el lugar de instalación es 
demasiado pequeño, el refrigerante inflamable 
y la mezcla de aire se acumularán en caso 
de fuga de refrigerante en el sistema de 
refrigeración. El espacio mínimo necesario 
para cada 8 gr de refrigerante es de 1 m³. 
En la etiqueta de tipo se indica la cantidad de 
refrigerante del aparato.

t� No se debe instalar el aparato en lugares 
expuestos a la luz solar directa, debiendo 
mantenerlo alejado de fuentes de calor como 
quemadores, radiadores, etc. 

Si es inevitable instalar el producto cerca de una 
fuente de calor, se debe utilizar una placa aislante 
adecuada entre ellas y se deben mantener las 
siguientes distancias mínimas a la fuente de calor:

- A un mínimo de 30 cm de distancia de 
fuentes de calor como hornos, calentadores o 
estufas, 
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- A un mínimo de 5 cm de distancia de los 

hornos eléctricos.
t� La clase de protección del aparato es el Tipo I. 

Enchúfelo en un zócalo con toma a tierra que 
se ajuste a los valores de voltaje, corriente 
y frecuencia indicados en la etiqueta de tipo 
del aparato. El enchufe debe estar equipado 
con un disyuntor de 10 A - 16 A. Nuestra 
empresa no será responsable de los daños 
que se produzcan cuando el producto se utilice 
sin toma a tierra y sin conexión eléctrica, de 
acuerdo con la normativa local y nacional.

t� El aparato no debe estar enchufado durante la 
instalación. De otra forma, existe el riesgo de 
una descarga eléctrica y lesiones.

t� No enchufar el aparato en tomas que estén 
sueltas, descolocadas, rotas, sucias o 
grasientas, o que supongan un riesgo de entrar 
en contacto con el agua.

t� Canalizar el cable de corriente y las mangueras 
del aparato (si las hubiera), de forma que no 
supongan un riesgo de tropiezo.

t� La exposición de las partes con corriente o del 
cable de corriente a la humedad puede causar 
un cortocircuito. Por lo tanto, no instalar el 
aparato en lugares como garajes o lavanderías 
donde la humedad sea alta o el agua pueda 
salpicar. Si el frigorífico se moja con agua, 
desenchúfelo y llame al servicio técnico 
autorizado.

t� No conectar nunca el frigorífico a ningún 
dispositivo de ahorro de energía. Estos podrían 
ser dañinos para el mismo.

 1.6- Seguridad durante 
el funcionamiento

t� No utilizar nunca disolventes químicos en el 
aparato. Hay riesgo de explosión.

t� Si el aparato no funciona bien, desenchúfelo 
y no lo utilice hasta que sea reparado por el 
servicio técnico autorizado. Existe un riesgo de 
descarga eléctrica.

t� No poner sobre el aparato, ni cerca del 
mismo, ninguna fuente de llama, como velas 
encendidas o cigarrillos, entre otras cosas.

t� No subir encima del aparato. Existe el riesgo 
de caerse y lesionarse.

t� No dañar las tuberías de refrigeración con 
objetos afilados ni punzantes. El refrigerante 
que puede salir cuando se perforan las 
tuberías, las extensiones de éstas o los 
revestimientos de la superficie, causa 
irritaciones en la piel y lesiones en los ojos.

t� No colocar ni utilizar dispositivos eléctricos en 
el interior de la nevera ni del congelador, salvo 
que lo recomiende el fabricante.

t� Procurar no atrapar las manos ni ninguna 
otra parte del cuerpo en las partes móviles 
del interior del frigorífico. Cuidado con no 
estrujarse los dedos entre la puerta y el 
frigorífico. Cuidado al abrir y cerrar la puerta, 
sobre todo si hay niños alrededor.

t� No comer nunca helado, cubitos de hielo o 
comida congelada justo después de sacarlos 
de la nevera. Existe el riesgo de quemaduras 
por congelación.

t� Si las manos están mojadas, no tocar las 
paredes interiores ni las piezas metálicas del 
congelador ni los alimentos almacenados 
en él. Existe el riesgo de quemaduras por 
congelación.

t� No meter en el congelador latas ni botellas 
que contengan bebidas gaseosas o líquidos 
congelables. Podrían explotar. Hay riesgo de 
lesiones o de daños materiales.

t� No colocar cerca del frigorífico ni utilizar 
aerosoles inflamables, materiales inflamables, 
hielo seco, sustancias químicas o materiales 
similares sensibles al calor. Hay riesgo de 
explosión o de incendios.

t� No guardar en el aparato ningún material 
explosivo que contenga materiales inflamables, 
como latas de aerosol.

t� No colocar recipientes llenos de líquido sobre 
el aparato. Salpicar agua en una pieza eléctrica 
puede causar una descarga eléctrica o el 
riesgo de incendio.

t� Este aparato no está diseñado para almacenar 
medicamentos, plasma sanguíneo, preparados 
de laboratorio ni otras sustancias y productos 
médicos similares sujetos a la Directiva sobre 
productos médicos. 

t� Un uso del aparato diferente al previsto puede 
hacer que los productos almacenados en su 
interior se deterioren o se echen a perder.
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t� Si el frigorífico está equipado con luz azul, no 

la mire con instrumentos ópticos. No mirar 
directamente a la luz LED UV durante mucho 
tiempo. La misma podría causar fatiga ocular.

t� Evitar sobrecargar el frigorífico. El contenido 
del frigorífico puede caer al abrir la puerta, 
causando lesiones o daños. Pueden surgir 
problemas similares si se coloca algún objeto 
sobre el producto.

t� Para evitar lesiones, asegurarse de haber 
limpiado todo el hielo y el agua que pueda 
haber caído o salpicado en el suelo.

t� Cambiar la posición de los estantes y 
portabotellas en la puerta del frigorífico sólo 
cuando estén vacíos. Existe el riesgo de 
lesiones.

t� No colocar objetos que puedan caerse o 
volcarse sobre el aparato. Éstos podrían caerse 
al abrir la puerta y causar lesiones y/o daños 
materiales.

t� No golpear ni ejercer una fuerza excesiva sobre 
las superficies de vidrio. Los cristales rotos 
pueden causar lesiones y/o daños materiales.

t� El sistema de refrigeración del aparato 
contiene refrigerante R600a: En la etiqueta 
de tipo se indica el tipo de refrigerante del 
aparato. El refrigerante es inflamable. Por 
tanto, cuidado con no dañar el sistema de 
refrigeración ni las tuberías con el aparato 
funcionando. Si las tuberías están dañadas:  
- No tocar el aparato ni el cable de corriente, 
- Mantener alejadas las posibles fuentes 

de fuego que puedan hacer que el aparato se 
incendie.

- Ventilar la zona donde se encuentre el 
aparato. No usar ventiladores.

- Llamar al servicio técnico autorizado.

t� Si el aparato está estropeado y ve una fuga de 
refrigerante, por favor, aléjese del refrigerante. 
Podría causar quemaduras por contacto con 
la piel.

 1.7- Seguridad en la limpieza 
y el mantenimiento

t� No tirar del mango de la puerta si necesita 
mover el aparato para limpiarlo. Este se podría 
romper y causar lesiones al ejercer fuerza 
excesiva sobre el mismo.

t� No rociar ni verter agua sobre ni dentro del 
aparato para su limpieza. Existe el riesgo de 
incendios y de electrocución.

t� No utilizar herramientas afiladas ni abrasivas 
para limpiar el aparato. No utilizar ningún 
limpiador, detergente, gasolina, diluyente, 
alcohol, barniz, ni ningún otro producto de 
limpieza similar.

t� Utilizar únicamente productos de limpieza y 
mantenimiento en el interior del producto que 
no sean perjudiciales para los alimentos.

t� No utilizar nunca vapor ni limpiadores a vapor 
para limpiar o descongelar el aparato. El vapor 
entra en contacto con las partes en tensión del 
frigorífico, provocando un cortocircuito o una 
descarga eléctrica.

t� Asegurarse de que no entre agua en los 
circuitos electrónicos ni en los elementos de 
iluminación del aparato.

t� Utilizar un paño limpio y seco para limpiar los 
materiales extraños o el polvo de las clavijas 
del enchufe. No utilizar ningún paño húmedo ni 
mojado para limpiar el enchufe. Existe el riesgo 
de incendios y de electrocución.

 1.8- HomeWhiz
t� Al utilizar el aparato a través de la aplicación 

HomeWhiz, se deben respetar las advertencias 
de seguridad, incluso cuando se esté lejos 
del aparato. También deberá respetar las 
advertencias en la aplicación.

 1.9- Iluminación
t� Cuando sea necesario cambiar el LED/la 

bombilla utilizada para la iluminación, llamar al 
servicio técnico autorizado.
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2   Condiciones medio ambientales
2.1 En cumplimiento de la 

Directiva WEEE, y la 
eliminación del aparato: 

Este aparato cumple con la Directiva WEEE (RAEE) 
de la UE (2012/19/EU). Este producto lleva un sím-
bolo de la clasificación de los equipos eléctricos y 
electrónicos WEEE (RAEE).

Este símbolo indica que este producto 
no se desechará con otros residuos do-
mésticos al final de su vida útil. El apara-
to usado debe ser entregado en el punto 
de recogida oficial para el reciclaje de 

aparatos eléctricos y electrónicos. Para encontrar 
estos puntos de limpios, por favor, póngase en con-
tacto con las autoridades locales o con la tienda en 
la que compró el producto. Cada hogar desempeña 
un papel importante en la recuperación y el recicla-
je de los aparatos viejos. La eliminación apropiada 
de los aparatos usados ayuda a prevenir posibles 
consecuencias negativas en el medio ambiente y la 
salud humana.

2.2 Cumplimiento de la 
Directiva RoHS

El producto que ha adquirido cumple con la Directiva 
de UE RoHS (2011/65/UE). No contiene materiales 
nocivos ni prohibidos especificados en la Directiva.

2.3 Información sobre el paquete
Los materiales de embalaje del aparato 
son fabricados a partir de materiales re-
ciclables, de acuerdo con nuestra 
Reglamentación Nacional para el Medio 

Ambiente. No se deshaga de los materiales de em-
balaje junto con los desechos domésticos o de otro 
tipo. Llévelos a los puntos de recolección de mate-
rial de embalaje designados por las autoridades lo-
cales.
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3 Su frigorífico

C
*Opcional: Las imágenes en esta guía del usuario son esquemáticas y es posible que no sean 
exactamente iguales que su aparato. Si el aparato no contiene las partes pertinentes, entonces la 
información pertenece a otros modelos.

1-  Compartimento del congelador  
2-  Compartimento refrigerador
3- Puertas los estantes del compartimento refrigerador
4- Porta Huevos
5- Tanque de llenado del dispensador de agua
6- Reservorio del dispensador de agua
7- Estante de Botella
8- Soportes ajustables
9- Cajón de verduras
10- El contenedor de productos lácteos 

(almacenamiento frío)

11- Estante de Botella
12- Estantes de vidrio
13- Ventilador
14- Compartimentos de almacenamiento para alimentos 

congelados
15- Estantes de cristal del compartimento frigorífico
16- Icematic
17- Puertas de los estantes del congelador

21

*3

4 5

6

*7

*3

88

13

14

14

17

15

16

9

9

*10

*11

*12

Puede no estar disponible en todos los 
modelos
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4 Instalación
4.1 Ubicación correcta para instalación

A
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!

Su producto requiere una circulación de aire adecuada 
para funcionar eficientemente. Si el producto va a 
ser colocado en un hueco, recuerde dejar al menos 5 
cm de espacio entre el producto y el techo, la pared 
trasera y las paredes laterales.
Si el producto va a ser colocado en un hueco, 
recuerde dejar al menos 5 cm de espacio entre el 
producto y el techo, la pared trasera y las paredes 
laterales. Compruebe si el componente de protección 
de la parte trasera se encuentra colocado en su lugar 
(en caso de ser suministrado con el producto). Si el 
componente no está disponible, o si se pierde o se 
cae, coloque el producto de manera que quede un 
espacio libre, de al menos 5 cm, entre la superficie 
trasera del producto y la pared de la habitación. El 
espacio libre en la parte trasera es importante para el 
funcionamiento eficiente del producto.

A
ADVERTENCIA: No utilice alargadores 
de cables ni enchufes múltiples, en la 
conexión de alimentación.

B
ADVERTENCIA: El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por cualquier 
daño causado por el trabajo llevado a cabo 
por personas no autorizadas.

B
ADVERTENCIA: El cable de alimentación 
del aparato debe ser desenchufado 
durante la instalación. ¡El no hacerlo puede 
resultar en la muerte o lesiones graves!

A
ADVERTENCIA: : Si el espacio de la 
puerta es demasiado estrecho para que 
el aparato pase, quite la puerta y gire 
el aparato hacia los lados, y si esto no 
funciona, póngase en contacto con el 
servicio técnico autorizado.

t�$PMPRVF�FM�BQBSBUP�TPCSF�VOB�TVQFSGJDJF�QMBOB�
para evitar vibraciones.

t�$PMPRVF�FM�BQBSBUP�BM�NFOPT�B����DN�EF�
distancia del calentador, estufa o fuentes de 
calor y por lo menos a 5 cm de distancia de 
hornos eléctricos. 

t�/P�FYQPOHB�FM�BQBSBUP�B�MB�MV[�TPMBS�EJSFDUB�OJ�MP�
mantenga en ambientes mojados.

t�&M�BQBSBUP�SFRVJFSF�MB�DJSDVMBDJØO�EF�BJSF�
adecuada para funcionar de manera eficiente. 
Si el aparato será colocado en una alcoba, 
recuerde que debe dejar al menos 5 cm 
de distancia entre el aparato, el techo y las 
paredes.

4.2 Fijación de las cuñas de plástico
Utilice las cuñas de plástico que acompañan al 
aparato para proporcionar espacio suficiente para 
la circulación del aire entre el aparato y la pared. 
1. Para colocar las cuñas, quite los tornillos en el 
aparato y utilice los tornillos provistos con las cuñas.

2. Coloque 2 cuñas de plástico sobre la cubierta de la 
ventilación como se muestra en la figura.
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4.3 Ajuste de los pies
Si el aparato no se encuentra en situación de 
equilibrio, ajuste los soportes delanteros ajustables 
por la derecha o hacia la izquierda girando. 

A fin de ajustar las puertas verticalmente,
t"GMPKF�MB�UVFSDB�EF�GJKBDJØO�TJUVBEB�FO�MB�QBSUF�
inferior.
t"UPSOJMMF�MB�UVFSDB�EF�BKVTUF�	$8�$$8
�TFHÞO�MB�
posición de la puerta
t"QSJFUF�MB�UVFSDB�EF�GJKBDJØO�QBSB�MB�QPTJDJØO�GJOBM

A fin de ajustar las puertas horizontalmente, 

t� Afloje el tornillo de fijación situada en la parte 
inferior

t� Afloje el perno de fijación de la parte superior
t� Atornille el perno de ajuste (CW/CCW) del lado 

según la posición de la puerta
t� Apriete el perno de fijación de parte superior 

para la posición final
t� Apriete el tornillo de fijación situada en la parte 

inferior

Fixing nut

Fixing screw

Sabitleme somunu

Sabitleme vidası

fixing nut

adjusting nut

adjusting bolt

fixing bolt

ayar somunu

ayar civatası

sabitleme 
civatası

sabitleme somunu

perno de ajuste

perno de fijación

tuerca de fijación

tuerca de ajuste

Tuerca de fijación

Tornillo de fijación
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Instalación
4.4 Conexión eléctrica

A
ADVERTENCIA: No utilice 
alargadores de cables ni enchufes 
múltiples, en la conexión de 
alimentación.

B
ADVERTENCIA: Un cable de 
corriente dañado deberá ser 
reemplazado por el Servicio 
Autorizado.

t� Nuestra empresa no asumirá la 
responsabilidad de cualquier daño debido al 
uso sin conexión de tierra y a la electricidad en 
el cumplimiento de las normativas nacionales.

t� El enchufe del cable de alimentación debe ser 
de fácil acceso después de la instalación.

C

AVISO: ¡Superficie caliente!
En las paredes laterales de su producto 
existen tubos de enfriamiento para 
mejorar el sistema de refrigeración. Es 
posible que el fluido a alta presión fluya 
a través de estas superficies y ocasione 
superficies calientes en las paredes 
laterales. Esto es normal y no requiere 
servicio. Tenga cuidado cuando toca 
estas áreas.
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5 Preparación

5.1 Qué hacer para ahorrar energía
mehmet

A
La conexión del aparato a sistemas 
de ahorro de energía electrónica es 
perjudicial, ya que puede dañar el aparato.

t� Para un aparato autosoportado; este aparato 
de refrigeración no está destinado a ser 
utilizado como aparato empotrado;

t� No mantenga las puertas del frigorífico abiertas 
por largos periodos.

t� No coloque alimentos ni bebidas calientes en 
el frigorífico.

t� No llene demasiado el frigorífico, bloquear el 
flujo de aire interno reducirá la capacidad de 
enfriamiento.

t� Dependiendo de las características del aparato, 
descongelar los alimentos congelados en el 
compartimento refrigerador garantizará el 
ahorro energético y preservará la calidad de los 
alimentos.

t� Para garantizar el ahorro de energía y proteger 
los alimentos en mejores condiciones los 
alimentos se almacenarán en los cajones del 
compartimento refrigerador. 

t� Asegúrese de que los alimentos no estén 
en contacto con el sensor de temperatura 
del compartimento refrigerador descrito a 
continuación. 

t� Como el aire caliente y húmedo no penetra 
directamente en su aparato cuando las puertas 
no están abiertas, su aparato se optimiza 
en condiciones suficientes para proteger 
su comida. En esta función de ahorro de 
energía, las funciones y componentes como 
el compresor, el ventilador, el calentador, el 
descongelador, la iluminación, la pantalla, 
etc. funcionarán según las necesidades para 
consumir el mínimo de energía mientras 
mantienen la frescura de sus alimentos.

t� Cuando existen varias opciones, los estantes 
de vidrio se deben colocar de forma que no 
se bloqueen las salidas de aire en la pared 
posterior, preferiblemente las salidas de aire 
permanecen debajo del estante de vidrio. 
Esta combinación podría ayudar a mejorar la 
distribución del aire y la eficiencia energética.

A
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!
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5.2 Primera operación
Antes de utilizar el refrigerador, asegúrese de 
que se han realizado los preparativos necesarios 
de acuerdo con lo descrito en las secciones 
“Instrucciones de seguridad y medio ambiente” e 
"Instalación".
t� Mantenga el aparato en funcionamiento sin 

colocar comida en su interior durante 12 
horas y no abra la puerta, a menos que sea 
absolutamente necesario.

C
Un sonido se escuchará cuando el 
compresor esté activado. Es normal 
escuchar que suene incluso cuando el 
compresor está inactivo, debido a los 
líquidos y los gases comprimidos en el 
sistema de refrigeración.

C
Es normal que los bordes delanteros del 
frigorífico se sientan cálidos. Estas áreas 
están diseñadas para calentarse con el 
fin de evitar la condensación.

C
En algunos modelos, el panel indicador 
se apaga automáticamente 1 minutos 
después de que la puerta se cierre. Se 
reactivará cuando la puerta sea abierta o 
se pulse cualquier botón.

5 Preparación
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6 Operación del Producto

A
¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!

t� Para agilizar la operación de descongelación, 
no utilice ninguna herramienta mecánica ni 
ninguna otra que no sea la recomendada por el 
fabricante.
t� Las partes del frigorífico tales como la 
puerta y los cajones no se deben utilizar como 
soporte ni como escalón. Esto podría causar que 
el el producto se vuelque o que se dañen sus 
componentes.
t� El producto se utilizará solamente para 
almacenar alimentos.
t� Cierre la válvula de agua si estará fuera de 
casa (por ejemplo, de vacaciones) y no utilizará 
la Máquina de Hielo o el dispensador de agua 
durante un largo periodo de tiempo. En caso 
contrario, pueden producirse fugas de agua.

6.1 Apagado del producto

t4J�OP�WB�B�VUJMJ[BS�FM�QSPEVDUP�EVSBOUF�VO�QFSÓPEP�
prolongado;
- desenchúfalo, 
- retire los alimentos para evitar los olores, 
- espere hasta que el hielo se descongele, 
- limpie el interior y espere hasta que se seque. 
- deje las puertas abiertas para evitar que se dañen 
los plásticos internos de la carrocería.
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6 Operación de Producto

6.2 Panel indicador
Los tableros indicadores pueden variar dependiendo del modelo de su aparato.
Las funciones audiovisuales del panel de indicadores le ayudarán a usar el refrigerador. 

C
*Opcional: Las opciones mostradas son opcionales; podría haber diferencias en cuanto a la forma y 
ubicación de las funciones que se hallan en la pantalla del aparato en cuestión.

¡Primero lea la sección de "Instrucciones de Seguridad"!

1. Botón de Conexión Inalámbrica
2. Botón de Congelación Rápida
3. Advertencia de corte de corriente / error
4. Indicador de Ahorro Energético (Pantalla Apagada)
5. Botón de Ajuste de Temperatura de Compartimento Congelador
6. Botón de Función de Apagado Para Compartimento Refrigerador 
(Vacaciones)
7. Botón de Ajuste de Temperatura del Compartimento Congelador
8. Botón Para Reiniciar los Ajustes de Conexión Inalámbrica
9. Tecla del módulo antiolores

*Puede no estar disponible en todos los modelos

*1

*8

2

3 4 5

76

*9
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Uso del aparato
1. Botón de Conexión Inalámbrica
Esta tecla se utiliza para establecer una conexión 
inalámbrica con su producto a través de la aplicación 
móvil HomeWhiz.
Al pulsar la tecla durante un tiempo prolongado (3 
segundos), en la pantalla parpadea lentamente el 
símbolo de conexión inalámbrica (con intervalos de 0,5 
segundos). La red del hogar se inicializa en el producto 
de esta manera.
Una vez conseguida la conexión inalámbrica con el 
producto, el símbolo de conexión inalámbrica ( ) se 
ilumina continuamente.
Una vez que se establezca la conexión inicial, podrá 
activar/desactivar la conexión pulsando este botón 
brevemente. El símbolo de conexión inalámbrica 
parpadeará rápidamente (a intervalos de 0,2 
segundos) hasta que se establezca la conexión. Una 
vez que la conexión esté activa, el símbolo de red 
inalámbrica se iluminará de forma continua.
En caso de que la conexión no se pueda establecer 
durante un período prolongado, compruebe la 
configuración de la conexión y consulte la sección 
"Solución de problemas" del manual del usuario.
Para la conexión inalámbrica se utilizará la aplicación 
HomeWhiz. Los pasos de instalación se describen en 
la aplicación durante la instalación.
Es posible que acceda a la aplicación leyendo el 
código QR disponible en la etiqueta de HomeWhiz 
del producto. La aplicación se ofrece a través de App 
Store para dispositivos IOS, y a través de Play Store 
para dispositivos Android. 
Para información detallada visite https://www.
homewhiz.com/". 

2. Botón de Congelación Rápida
Al pulsar la tecla de congelación rápida, LED de la 
tecla se ilumina y se activa la función de congelación 
rápida. La temperatura del compartimento congelador 
está ajustada a -27 Celcius. Con el fin de cancelar 
esta función pulse otra vez la tecla. La función de 
congelación rápida se cancelará automáticamente 
después de 24 hora. Para congelar una gran cantidad 
de alimentos frescos, pulse el botón de congelación 
rápida antes de colocar los alimentos en el congelador.

3. Advertencia de corte de corriente / error
Cuando su refrigerador no pueda realizar una 
refrigeración adecuada o en caso de un error en el 

sensor, este indicador ( ) se activará. Se mostrará 
"E" en el indicador de temperatura del Compartimento 
de Congelación y cifras como 1,2,3... se mostrarán 
en el indicador de temperatura del compartimento 
de refrigeración. Estas cifras le informan al servicio 
autorizado sobre el error producido.
Es posible que se muestre un signo de exclamación 
al cargar alimentos calientes en el compartimento de 
congelación o al mantener la puerta abierta durante 
un largo período de tiempo. Este no es un fallo, esta 
advertencia desaparecerá cuando los alimentos se 
enfríen o cuando la tecla se pulsa.
4. Indicador de Ahorro Energético (Pantalla 
Apagada)
Cuando la puerta del producto no está abierta o está 
cerrada durante algún tiempo, la función de ahorro 
de energía se activa automáticamente y se muestra 
el símbolo de ahorro de energía ( ). Al activar 
esta función, se apagarán todos los símbolos de la 
pantalla, excepto el de ahorro energético. Cuando 
la función de ahorro de energía está activada, al 
pulsar cualquier tecla o abrir la puerta se desactivará 
la función de ahorro de energía y las señales de 
visualización volverán a la normalidad. La función 
de ahorro de energía se activa en la fábrica y no se 
puede cancelar.
5. Botón de Ajuste de Temperatura de 
Compartimento Congelador
El ajuste de la temperatura se hace para el 
compartimento refrigerador. Pulsar esta tecla 
permitirá que la temperatura del compartimiento del 
congelador se establezca a -18,-19,-20,-21,-22,-
23,-24 Celcius.

6.Botón de Función de Apagado Para 
Compartimento Refrigerador (Vacaciones)
Pulse la tecla durante 3 segundos para activar la 
función de vacaciones. Modo de vacaciones se 
activa y el LED de la tecla se ilumina. El indicador 
de temperatura del Compartimento Refrigerador 
muestra "- -" y el compartimento refrigerador 
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Uso del aparato
no realiza la refrigeración activa. Cuando esta 
función esté activada, no podrá guardar la comida 
en el compartimento de refrigeración. Los demás 
compartimentos siguen enfriándose según las 
temperaturas que se hayan fijado. Pulse otra vez la 
tecla durante 3 segundos para cancelar esta función.

7. Botón de Ajuste de Temperatura del 
Compartimento Congelador
Permite ajustar la temperatura del compartimento 
refrigerador. Pulsar esta tecla permitirá que la 
temperatura del compartimiento refrigerador se 
establezca a 8,7,6,5,4,3,2,1 Celcius.

8. Botón Para Reiniciar los Ajustes de Conexión 
Inalámbrica
A fin de restablecer la configuración de conexión 
inalámbrica, pulse simultáneamente durante 3 
segundos las teclas de Congelación Rápida 
( ) y de conexión inalámbrica ( ). Al restablecer/
restaurar la configuración de la conexión inalámbrica 
a los valores predeterminados toda la información del 
usuario registrada anteriormente se elimina.

9.Tecla del módulo antiolores
Pulse esta tecla durante 3 segundos para activar/
desactivar la función antiolores. El LED de la tecla 
se enciende cuando la función esté activada. 
Cuando es así, el módulo de eliminación de olores 
funciona periódicamente.
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Uso del aparato

1

*2

3

4

5

6

7

*8

*Puede no estar disponible en todos los modelos

6.3 Panel indicador
Los tableros indicadores pueden variar dependiendo del modelo de su aparato.
Las funciones audiovisuales del panel de indicadores le ayudarán a usar el refrigerador. 

1. Advertencia de corte de corriente / error
2. Botón de Conexión Inalámbrica
3.  Botón de Ajuste de Temperatura de Compartimento 
Congelador
4. Botón de Ajuste de Temperatura del Compartimento 
Congelador

5. Botón de Función de Apagado Para Compartimento 
Refrigerador (Vacaciones)
6. Bloqueo de botones
7. Botón de Congelación Rápida
8. Botón Para Reiniciar los Ajustes de Conexión Inalámbrica

C
*Opcional: Las opciones mostradas son opcionales; podría haber diferencias en cuanto a la forma y 
ubicación de las funciones que se hallan en la pantalla del aparato en cuestión.
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Uso del aparato
1. Advertencia de corte de corriente / error
Cuando su refrigerador no pueda realizar una 
refrigeración adecuada o en caso de un error en el 
sensor, este indicador ( ) se activará. Se mostrará 
"E" en el indicador de temperatura del Compartimento 
de Congelación y cifras como 1,2,3... se mostrarán 
en el indicador de temperatura del compartimento 
de refrigeración. Estas cifras le informan al servicio 
autorizado sobre el error producido.
Es posible que se muestre un signo de exclamación 
al cargar alimentos calientes en el compartimento de 
congelación o al mantener la puerta abierta durante 
un largo período de tiempo. Este no es un fallo, esta 
advertencia desaparecerá cuando los alimentos se 
enfríen o cuando la tecla se pulsa.
2. Botón de Conexión Inalámbrica
Esta tecla se utiliza para establecer una conexión 
inalámbrica con su producto a través de la aplicación 
móvil HomeWhiz.
Al pulsar la tecla durante un tiempo prolongado (3 
segundos), en la pantalla parpadea lentamente el 
símbolo de conexión inalámbrica (con intervalos de 0,5 
segundos). La red del hogar se inicializa en el producto 
de esta manera.
Una vez conseguida la conexión inalámbrica con el 
producto, el símbolo de conexión inalámbrica ( ) se 
ilumina continuamente.
Una vez que se establezca la conexión inicial, podrá 
activar/desactivar la conexión pulsando este botón 
brevemente. El símbolo de conexión inalámbrica 
parpadeará rápidamente (a intervalos de 0,2 
segundos) hasta que se establezca la conexión. Una 
vez que la conexión esté activa, el símbolo de red 
inalámbrica se iluminará de forma continua.
En caso de que la conexión no se pueda establecer 
durante un período prolongado, compruebe la 
configuración de la conexión y consulte la sección 
"Solución de problemas" del manual del usuario.
Para la conexión inalámbrica se utilizará la aplicación 
HomeWhiz. Los pasos de instalación se describen en 
la aplicación durante la instalación.
Es posible que acceda a la aplicación leyendo el 
código QR disponible en la etiqueta de HomeWhiz del 

producto. La aplicación se ofrece a través de App 
Store para dispositivos IOS, y a través de Play Store 
para dispositivos Android. 
Para información detallada visite https://www.
homewhiz.com/". 

3. Botón de Ajuste de Temperatura de 
Compartimento Congelador
El ajuste de la temperatura se hace para el 
compartimento refrigerador. Pulsar esta tecla 
permitirá que la temperatura del compartimiento del 
congelador se establezca a -18,-19,-20,-21,-22,-
23,-24 Celcius.

4. Botón de Ajuste de Temperatura del 
Compartimento Congelador
Permite ajustar la temperatura del compartimento 
refrigerador. Pulsar esta tecla permitirá que la 
temperatura del compartimiento refrigerador se 
establezca a 8,7,6,5,4,3,2,1 Celcius.

5.Botón de Función de Apagado Para 
Compartimento Refrigerador (Vacaciones)
Pulse la tecla durante 3 segundos para activar la 
función de vacaciones. Modo de vacaciones se activa 
y el icono de vacaciones se ilumina, el indicador 
de temperatura del Compartimento Refrigerador 
muestra "- -" y el compartimento refrigerador 
no realiza la refrigeración activa. Cuando esta 
función esté activada, no podrá guardar la comida 
en el compartimento de refrigeración. Los demás 
compartimentos siguen enfriándose según las 
temperaturas que se hayan fijado. Pulse otra vez la 
tecla durante 3 segundos para cancelar esta función. 
Modo vacaciones se activa y el icono de vacaciones 
se ilumina.

6.Bloqueo de teclas
Al pulsar durante 3 segundos la tecla de bloqueo 
de teclas ( ), se activa el bloqueo de teclas y se 
ilumina LED de bloqueo de teclas. Pulse otra vez la 
tecla durante 3 segundos para cancelar el bloqueo 
de tecla. 
Puede utilizar la función bloqueo de botones si quiere 
evitar cambios en los ajustes de temperatura del 
frigorífico.
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7. Botón de Congelación Rápida
Al pulsar la tecla de congelación rápida, se ilumina 
el icono de congelación rápida y se activa la 
función de congelación rápida. La temperatura del 
compartimento congelador está ajustada a -27 
Celcius. Con el fin de cancelar esta función pulse 
otra vez la tecla. La función de congelación rápida se 
cancelará automáticamente después de 24 hora. Para 
congelar una gran cantidad de alimentos frescos, 
pulse el botón de congelación rápida antes de colocar 
los alimentos en el congelador.

8. Botón Para Reiniciar los Ajustes de Conexión 
Inalámbrica
A fin de restablecer la configuración de conexión 
inalámbrica, pulse simultáneamente durante 3 
segundos las teclas de Congelación Rápida 
( ) y de conexión inalámbrica ( ). Al restablecer/
restaurar la configuración de la conexión inalámbrica 
a los valores predeterminados toda la información del 
usuario registrada anteriormente se elimina.

6.4 Módulo desodorante
(FreshGuard)
(Esta función es opcional)
El módulo de desodorización elimina rápidamente 
los malos olores de su frigorífico antes de 
que penetren en las superficies.  Gracias a 
este módulo, que se coloca en el techo del 
compartimento de alimentos frescos, los 
malos olores se disuelven mientras el aire 
pasa activamente por el filtro de olores y, a 
continuación, el aire que ha sido limpiado por el 
filtro vuelve a salir al compartimento de alimentos 
frescos. De esta manera, los olores no deseados 
que pueden surgir durante el almacenamiento de 
los alimentos en el frigorífico se eliminan antes de 
que penetren en las superficies.
Esto se consigue gracias al ventilador, al LED y al 
filtro de olores integrado en el módulo.
Cuando desee utilizar el módulo desodorizador, 
actívelo desde el botón indicador.
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6.5 Cajón de verduras con control 

de humedad (EverFresh+)
(Opcional)
Gracias al cajón de verduras con control 
de humedad, las verduras y frutas pueden 
almacenarse durante más tiempo en un 
ambiente con condiciones de humedad ideales. 
Con el sistema de ajuste de la humedad con 3 
opciones en la parte delantera del frigorífico, 
puede controlar el nivel de humedad interior del 
compartimiento en función de los alimentos que 
almacena. Le recomendamos almacenar sus 
alimentos seleccionando la opción de verduras 
cuando almacene sólo verduras, la opción de 
frutas cuando almacene sólo frutas y la opción 
de alimentos mixtos cuando almacene alimentos 
mixtos. 
Para mejorar el periodo de conservación de 
los alimentos y aprovechar mejor el sistema de 
control de la humedad, recomendamos que las 
verduras y frutas no se almacenen en bolsas. 
El hecho de dejarlas en bolsas de plástico hace 
que las verduras se pudran en poco tiempo. Es 
recomendable que los pepinos y los brócolis, en 
particular, no se almacenen en bolsas cerradas. 
Cuando no se prefiera el contacto con otras 
verduras, utilice materiales de envasado, como el 
papel, que tienen un cierto nivel de porosidad en 
términos de higiene.
A la hora de colocar las verduras, ponga las 
pesadas y duras en el fondo y las ligeras y blandas 
en la parte superior, considerando los pesos 
específicos de las verduras.
No ponga las frutas que producen gran cantidad 
de gas etileno, tales como la pera, el albaricoque, 
el melocotón y sobre todo la manzana, en el 
mismo cajón con otras verduras y frutas. El gas 
etileno procedente de estas frutas puede hacer 
que otras verduras y frutas maduren más rápido y 
que se pudran en un periodo de tiempo más corto.

6.6 Luz Azul/HarvestFresh
(Opcional)

Para Luz Azul,
Las verduras y frutas almacenadas en cajones 
iluminados con luz azul siguen realizando la 
fotosíntesis y conservando sus niveles de vitamina 
C gracias al efecto de la longitud de onda de la luz 
azul. 

Para HarvestFresh,
Las verduras y frutas que se almacenan en los 
cajones iluminados con la tecnología HarvestFresh 
conservan sus niveles de vitaminas (vitaminas A y 
C) por un período más largo gracias a los ciclos de 
luz azul, verde, roja y oscura que simulan el ciclo 
del día.

Al abrir la puerta de su frigorífico durante el pe-
riodo de oscuridad de la tecnología HarvestFresh, 
su frigorífico lo detectará automáticamente e 
iluminará el cajón con una de las luces azul, verde 
o roja, respectivamente, para su comodidad. El 
periodo de oscuridad continuará al cerrar la puerta 
del frigorífico de forma que representará el periodo 
nocturno del ciclo diurno.
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6.7 Uso de la fuente de agua
(Esta función es opcional)

C Los primeros vasos de agua tomados del 
dispensador estarán normalmente cálidos.

C
Si el dispensador de agua no se utiliza 
durante mucho tiempo, deseche  los 
primeros vasos de agua para obtener agua 
limpia.

1. Empuje el brazo del dispensador de agua con su 
vaso.  Resultará más fácil empujar el brazo con 
la mano si se utiliza un vaso de plástico blando.

2. Después de llenar el vaso con agua conforme a 
su deseo, suelte el brazo.

C
La cantidad de flujo de agua que sale 
de la fuente depende de la presión que 
se ejerza sobre el brazo. Para evitar 
el desbordamiento suelte la presión 
en el brazo levemente a medida que 
aumenta el nivel de agua en su vaso/
contenedor. Si presiona ligeramente el 
brazo, el agua goteará; esto es normal 
y no se trata de un fallo.

6.8 Llenar el depósito de agua 
de la fuente de agua

Abra la tapa del depósito de agua tal como se 
muestra en la figura.  Rellene con agua potable 
pura y limpia. Cierre la tapa.

6.9 Limpieza del depósito de agua
Retire el depósito de carga de agua en el interior 
del estante de la puerta. 
Separe sosteniendo ambos lados del estante de la
puerta.
Sujete ambos lados del tanque de agua y retire a 
un ángulo de 45°.
Retire y limpie la tapa del depósito de agua.
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A

No llene el depósito de agua con 
jugo de frutas, bebidas gaseosas, 
bebidas alcohólicas ni cualquier otro 
líquido incompatible para su uso en el 
dispensador de agua. El uso de tales 
líquidos causará un mal funcionamiento 
y daños irreparables en el dispensador 
de agua. El uso del dispensador de esta 
manera no está dentro del alcance de 
la garantía. Ciertos aparatos químicos y 
aditivos en las bebidas/líquidos pueden 
causar daños materiales en el depósito 
de agua.

A
Los componentes del dispensador del 
tanque de agua no se pueden lavar en el 
lavavajillas.

C
Los componentes del tanque 
de agua y del dispensador de 
agua no deben ser lavados en el 
lavavajillas.
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6.10 El contenedor de productos 

lácteos (almacenamiento frío)
(Esta función es opcional)
"El contenedor de productos lácteos 
(almacenamiento frío)" proporciona una 
temperatura más baja dentro del compartimiento 
del frigorífico. Utilice este contenedor con el fin 
de almacenar productos de charcutería (salami, 
salchichas, productos lácteos, etc.) que requieren 
una temperatura de almacenamiento más baja 
o productos de carne, pollo o pescado para 
su consumo inmediato. No almacene frutas y 
vegetales dentro de este compartimento. 

6.11 Cajón para verduras 
El cajón de vegetales del frigorífico está 
diseñada para mantener los cajones frescos por 
preservar la humedad. Para este propósito, la 
circulación general aire frío se intensifica en el 
cajón. Mantenga las frutas y vegetales en este 
compartimento. Mantenga las vegetales y frutas de 
hojas verdes por separado para prolongar su vida.

6.12 Ionizador
(Esta función es opcional)
El sistema ionizador en el conducto de aire del 
compartimento refrigerador sirve para ionizar el 
aire. Las emisiones de iones negativos eliminan las 
bacterias y otras moléculas que causan olor en el 
aire.

6.13 Filtro de olores 
(Esta función es opcional)
El filtro de olores en el conducto de aire del 
compartimento refrigerador evitará la formación de 
olores indeseables.

6.14 Icematic y caja de 
almacenamiento de hielo

(Esta función es opcional)
Llene el icematic con agua y póngalo en marcha. 
El hielo estará listo después de aproximadamente 
dos horas. No retire la icematic para tomar el hielo.
Gire los botones de las cámaras de hielo a mano 
derecha al 90°, el hielo caerá en la caja de 
almacenamiento de hielo de abajo. A continuación, 
puede quitar la caja de almacenamiento de hielo y 
servir el hielo.

C
La caja de almacenamiento del hielo está 
destinada para el almacenamiento de 
hielo solamente. No llene con agua. Si lo 
hace, hará que se rompa.

C
Los productos con máquina de hielo 
automática pueden emitir un sonido al 
verter el hielo. Este sonido es normal y 
no es un signo de fallo.
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6.15 Congelación de 

alimentos frescos
t� Para preservar la calidad de los alimentos, 

los alimentos colocados en el compartimento 
del congelador deben congelarse lo más 
rápidamente posible, utilice la congelación 
rápida para esto.

t� Para congelar una gran cantidad de alimentos 
frescos, pulse el botón de congelación rápida 
24 horas antes de colocar los alimentos en el 
compartimento del congelador.

t�  Congelar los alimentos cuando están frescos 
extenderá su tiempo de almacenamiento en el 
compartimento del congelador.

t� Empaque los alimentos en envases herméticos 
y séllelos herméticamente.

t� Asegúrese de que los alimentos sean 
envasados antes de ponerlos en el congelador. 
Utilice envases para congelador, papel de 
aluminio, papel a prueba de humedad, bolsas 
de plástico o materiales de embalaje similares 
en lugar de papel de embalaje tradicional.

t� Marque cada paquete de comida con la fecha 
en la que el paquete se va a congelar. Esto 
le permitirá determinar la frescura de cada 
paquete cada vez que se abra el congelador. 
Mantenga los alimentos más antiguos en el 
frente para asegurar que se utilicen primero.

t�  Los alimentos congelados deben usarse 
inmediatamente después de la descongelación 
y no se deben congelar de nuevo.

t�  No congele grandes cantidades de alimentos 
de una sola vez.

Ajuste de 
Configuración 
del Congelador

Ajuste de 
Configuración 

del 
Refrigerador

Descripciones

-18°C 4°C Este es el ajuste predeterminado y recomendado.
-20,-22 or 
-24°C 4°C Estos ajustes se recomiendan para temperaturas superiores a 

30°C. 

Congelación 
rápida 4°C

Active la función de congelación rápida 24 horas antes de colocar 
los alimentos. El aparato volverá a los ajustes previos cuando el 
proceso se haya completado.

-18°C o más frío 2°C
Use estos ajustes si cree que el compartimento del frigorífico no 
está lo suficientemente frío debido a la temperatura ambiental o 
frecuencia de apertura de la puerta.

6.16 Recomendaciones para 
el almacenamiento de los 
alimentos congelados

El compartimento se debe establecer en al menos 
a -18°C.

1. Coloque los alimentos en el congelador 
lo más rápidamente posible para evitar la 
descongelación.

2. Antes de congelar, revise la "Fecha de 
caducidad" en el paquete para asegurarse de 
que no ha caducado.

3. Asegúrese de que el embalaje de la comida no 
este dañado.

6.17 Detalles del congelador
De acuerdo con las normas IEC 62552, el 
congelador debe tener la capacidad de congelar 
4,5 kg de alimentos a -18 ° C o temperaturas más 
bajas en 24 horas por cada 100 litros de volumen 
del compartimiento congelador. Los artículos de 
comida solo pueden conservarse durante períodos 
prolongados en o por debajo de la temperatura 
de -18°C . Usted puede mantener los alimentos 
frescos durante meses (en congelador a o por 
debajo de temperaturas de 18°C ).
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Los alimentos a congelar no deben ponerse en 
contacto con los alimentos ya congelados en el 
interior para evitar la descongelación parcial.
Hierva las vegetales y filtre el agua para prolongar 
el tiempo de almacenamiento congelado. 
Coloque los alimentos en envases herméticos 
después de la filtración y en el congelador. Los 
plátanos, tomates, lechuga, apio, huevos, patatas 
y alimentos similares no se deben congelar. La 
congelación estos alimentos solo reduce el valor 
nutricional y la calidad de los mismos, y existe la 
posibilidad de que se echen a perder lo que sería 
perjudicial para la salud.

6.18 Colocación de los alimentos

Estantes del 
congelador 

Varios artículos congelados 
como carne, pescado, 
helados, vegetales, etc.

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

Alimentos dentro de ollas, 
placa cerrada, cajas neveras, 
huevos (en envase tapado)

Puertas los 
estantes del 
compartimento 
refrigerador 

Alimentos o bebidas 
pequeños y embalados

Cajón de 
vegetales Frutas y vegetales

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Carnes frías (comida para el 
desayuno, aparatos cárnicos 
que se consumen en un 
corto plazo)

6.19 Alerta de puerta abierta
(Esta función es opcional)
Se escuchará una alarma sonora si la puerta del 
aparato permanece abierta durante 1,5 minuto. 
La alerta audible se detendrá cuando se cierre la 
puerta o se presione un botón en la pantalla (si 
está disponible).

6.20 Lámpara de Iluminación
La luz interior utiliza una lámpara tipo LED. 
Póngase en contacto con el servicio técnico 
autorizado para cualquier problema con esta 
lámpara.
La(s) lámpara(s) utilizada(s) en este aparato no se 
puede(n) utilizar para la iluminación del hogar. Esta 
lámpara está pensada para ayudar al usuario a 
colocar los alimentos en el frigorífico/congelador 
de forma segura y cómoda.



27 /32ESFrigorífico / Guía del usuario

7  Mantenimiento y limpieza

B
ADVERTENCIA: ¡Primero lea 
la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!.

B ADVERTENCIA: Desenchufe el aparato 
antes de limpiarlo. 

t� No utilice herramientas afiladas o abrasivas 
para limpiar el producto. No utilice materiales 
como agentes de limpieza domésticos, jabón, 
detergentes, gas, gasolina, alcohol, cera, etc.
t� Se debe quitar el polvo de la rejilla de 
ventilación de la parte trasera del producto al 
menos una vez al año (sin abrir la tapa). La 
limpieza se realizará con un paño seco.
t� Tenga cuidado en mantener el agua lejos de 
la cubierta de la lámpara y otras partes eléctricas.
t� Limpie la puerta con un paño húmedo. 
Retire todo el contenido para quitar la puerta y 
las rejillas de la carcasa. Retire las rejillas de la 
puerta elevándolas hacia arriba. Limpie y seque 
las estanterías, a continuación, colóquelas de 
nuevo en su lugar deslizándolas desde arriba.
t� No use agua con cloro ni aparatos de 
limpieza en la superficie exterior y las piezas de 
revestidas de cromo del aparato. El cloro causará 
herrumbre en este tipo de superficies metálicas.
t� A fin de evitar la deformación de la pieza de 
plástico y la eliminación de los grabados en la 
pieza no utilice herramientas afiladas y abrasivas, 
jabón, materiales de limpieza doméstica, 
detergentes, gas, gasolina, barniz y sustancias 
similares. Utilice agua tibia y paño suave para 
limpiar, y luego seque el producto.
t� En los productos que no tienen la función 
No-Frost, es posible que se produzcan gotas de 
agua y hielo de un grosor de un dedo en la pared 
posterior del compartimento del congelador. No 
lo limpie, y nunca aplique aceites o materiales 
similares.

t� Para limpiar la superficie externa del 
producto utilice un paño de microfibra poco 
humedecido. Las esponjas y otros tipos de 
trapos de limpieza pueden provocar arañazos.
t� Al limpiar la superficie interior del producto, 
lave todos los componentes desmontables 
con una solución suave compuesta de jabón, 
agua y carbonato. Llave muy bien y seque. 
Evite que el agua entre en contacto con los 
componentes de la iluminación y el panel de 
control.

A
¡PRECAUCIÓN! 
No utilice vinagre, alcohol 
para frotar u otros agentes 
de limpieza a base de alcohol 
en ninguna de las superficies 
interiores.

7.1 Superficies Exteriores de 
Acero Inoxidable

Utilice un producto de limpieza no abrasivo para 
acero inoxidable y aplíquelo con un paño suave sin 
pelusas. Para pulir, frote suavemente la superficie 
con un paño de microfibra humedecido en agua 
y utilice una gamuza de pulido en seco. Siga 
siempre los hilos del acero inoxidable.

7.2 Limpieza de Productos 
con Puertas de Vidrio

Retire la lámina de protección de los vidrios.
Hay una capa en la superficie de vidrios. Este 
acabado minimiza la formación de manchas y 
asegura una fácil limpieza de las manchas y 
suciedades formadas. Los vidrios que no están 
protegidos por un revestimiento pueden estar 
expuestos a una adherencia permanente de 
contaminantes orgánicos o inorgánicos, en el aire 
o en el agua, como la cal, las sales minerales, los 
hidrocarburos no quemados, los óxidos metálicos 
y los silicios, que provocan manchas y daños 
físicos fácilmente en corto período de tiempo. 
Mantener los vidrios limpios se hace muy difícil, 
por no decir imposible, a pesar de que se limpien 
regularmente. Como resultado, la transparencia y 
el apariencia del vidrio se deterioran. Los métodos 
y los agentes de limpieza duros y abrasivos 
incrementan aún más estos defectos y adelantan 
el proceso de deterioro.        
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Para los procesos de limpieza rutinarios,  *se 
utilizarán productos de limpieza no alcalinos y no 
corrosivos a base de agua. 
A fin de prolongar la vida útil de este acabado, no 
se deben utilizar sustancias alcalinas y corrosivas 
durante la limpieza. 

Para incrementar la resistencia de estos vidrios 
contra los impactos y la rotura se ha aplicado un 
proceso de templado.
Como precaución de seguridad adicional,  se ha 
aplicado una película de seguridad a la superficie 
posterior de estos vidrios con el fin de evitar daños 
al medio ambiente en caso de que se rompa.

7.3 Prevención de Olores
El aparato se fabrica libre de cualquier material 
oloroso. Sin embargo, mantener la comida en 
secciones inadecuadas y una limpieza inadecuada 
de las superficies internas puede causar olor. 
Para evitar esto, limpie el interior con agua 
carbonatada cada 15 días.
t� Mantenga los alimentos en envases sellados.  
Los microorganismos pueden propagarse fuera 
de los alimentos no sellados y causar mal olor.
t� No guarde alimentos caducados y en mal 
estado en el frigorífico.

C
El té constituye uno de los más eficaces 
eliminadores de olores. Coloque la pulpa 
del té colado en el producto dentro de un 
recipiente abierto y retírela después de 12 
horas como máximo. En caso de mantener 
la pulpa del té en el interior del producto 
durante más de 12 horas, se acumularán 
los organismos causantes del olor, por lo 
que puede convertirse en la propia fuente 
de olor.

7.4 Protección de Superficies 
de Plástico 

El aceite derramado en las superficies de plástico 
puede dañar la superficie y debe ser limpiado 
inmediatamente con agua tibia.

7  Mantenimiento y limpieza
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7 Solución de problemas

Por favor, revise esta lista antes de llamar al servicio 
técnico. Esto le ahorrará tiempo y dinero. Esta lista 
contiene los problemas más frecuentes que no son 
resultado de una mano de obra o material defectuoso. 
Es posible que su aparato no tenga algunas de las 
características que se describen aquí.
El frigorífico no está funcionando. 
t� Puede que no esté bien conectado. 

>>>Enchufa el aparato correctamente.
t� El fusible del enchufe al que está conectado 

el frigorífico o el fusible principal puede 
haberse fundido. >>>Compruebe el fusible.

Condensación en la pared lateral del 
frigorífico (MULTI ZONE, COOL CONTROL y 
FLEXI ZONE).
t� La puerta puede haberse abierto/cerrado con 

frecuencia. >>>No abrir/cerrar la puerta del 
frigorífico con frecuencia.

t� El ambiente puede ser demasiado húmedo. 
>>>No instale el frigorífico en lugares con un 
nivel de humedad muy alto.

t� Los alimentos que contienen líquido pueden haber 
sido colocados en el frigorífico en recipientes sin 
tapa. >>>No coloque alimentos que contengan 
líquidos en el frigorífico en recipientes no sellados.

t� La puerta del frigorífico puede haberse dejado 
entreabierta. >>>No mantenga las puertas del 
frigorífico abiertas durante mucho tiempo.

t� El termostato puede haber sido ajustado a un 
nivel muy frío. >>>Ajuste el termostato a un nivel 
apropiado.

El compresor no funciona.

t� El calor protector del compresor se apagará 
durante los fallos repentinos de alimentación 
o de enchufe, ya que la presión del 
refrigerante en el sistema de refrigeración 
del frigorífico no se ha equilibrado todavía. 
El frigorífico comenzará a funcionar 
aproximadamente después de 6 minutos. 
Por favor, llame al Proveedor de Servicios 
Autorizados si el frigorífico no arranca al final 
de este período.

t� El congelador está en ciclo de 
descongelación. >>>Esto es normal para un 
frigorífico que realiza un descongelamiento 
automático completo. El ciclo de 
descongelación se realiza periódicamente.

t� Es posible que el frigorífico no esté 
enchufado. >>>Asegúrate de que el enchufe 
encaje en la toma de corriente.

t� Los ajustes de temperatura pueden ser 
incorrectos. >>>Selecciona el valor de 
temperatura correcto.

t� Posible fallo de alimentación. >>>El 
frigorífico comenzará a funcionar 
normalmente cuando se restablezca la 
energía.

El ruido de funcionamiento aumenta 
cuando el frigorífico está en 
funcionamiento.
t� El rendimiento del funcionamiento del 

frigorífico puede variar en función de los 
cambios de temperatura ambiente. Esto es 
normal y no se trata de ninguna avería.

El frigorífico está funcionando con 
frecuencia o durante mucho tiempo.
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t� Su nuevo aparato puede ser más grande que el 
anterior. Los frigoríficos más grandes funcionan 
durante un período de tiempo más largo.

t� La temperatura ambiente puede ser alta. >>> Es 
normal que el aparato funcione por períodos más 
largos en ambientes calientes.

t� Es posible que el frigorífico se haya enchufado o 
cargado con alimentos. >>>El aparato tarda más 
en alcanzar la temperatura establecida cuando 
acaba de ser enchufado o cargado con alimentos. 
Esto es normal.

t� Es posible que recientemente se hayan puesto 
grandes cantidades de comida caliente en el 
frigorífico. >>>No coloque comida caliente en el 
frigorífico.

t� Es posible que las puertas se hayan abierto con 
frecuencia o se hayan dejado entreabiertas durante 
mucho tiempo. >>>El aire caliente que entra en 
el frigorífico hace que funcione durante un período 
más largo de tiempo. No abra las puertas con 
demasiada frecuencia.

t� La puerta del congelador o del frigorífico puede 
haberse dejado entreabierta. >>> Compruebe si 
las puertas están completamente cerradas.

t� El aparato puede ser ajustado a una temperatura 
muy baja. >>> Ajustar la temperatura del frigorífico 
a un valor más alto y esperar hasta que el aparato 
alcance esta temperatura.

t� La junta de la puerta del frigorífico o del congelador 
puede estar sucia, desgastada, rota o mal 
asentada. >>> Limpia o reemplaza el sello. Un 
sello dañado/roto hace que el frigorífico funcione 
durante más tiempo para mantener la temperatura 
actual.

La temperatura del frigorífico es adecuada 
pero la temperatura del congelador es muy 
baja.
t� La temperatura del compartimento del 

congelador puede estar ajustada a un valor 
muy bajo. >>> Ponga la temperatura del 
compartimento del congelador a un valor 
más alto y compruébelo.

La temperatura del congelador es adecuada 
pero la temperatura del frigorífico es muy 
baja.

t� La temperatura del frigorífico se ajusta a un 
valor muy bajo. >>> Ajuste la temperatura 
del frigorífico a un valor más alto y 
compruebe.

Los alimentos que se guardan en los 
cajones del frigorífico se congelan.
t� La temperatura del frigorífico puede tener un 

valor muy alto. >>> Ajuste la temperatura 
del frigorífico a un valor más bajo y 
compruebe.

La temperatura en el frigorífico o el 
congelador es muy alta.
t� La temperatura del frigorífico puede tener un 

valor muy alto. >>> El ajuste de la temperatura 
del frigorífico tiene un efecto en la temperatura 
del congelador. Cambia la temperatura 
del frigorífico o el congelador hasta que la 
temperatura del compartimento el frigorífico o el 
congelador alcance un nivel adecuado.

t� Es posible que las puertas se hayan abierto 
con frecuencia o se hayan dejado entreabiertas 
durante mucho tiempo. >>>No abra las puertas 
con demasiada frecuencia.

t� La puerta puede haberse dejado entreabierta. 
>>>Cierre la puerta completamente.

t� El frigorífico puede haber sido simplemente 
enchufado o cargado con alimentos. >>>Esto 
es normal El aparato tarda más en alcanzar la 
temperatura establecida cuando acaba de ser 
enchufado o cargado con comida.

t� Es posible que recientemente se hayan puesto 
grandes cantidades de comida caliente en el 
frigorífico. >>>No coloque comida caliente en el 
frigorífico.

Vibración o ruido.
t� El suelo puede no ser estable o estar 

nivelado. >>>Si el frigorífico tiembla cuando 
lo mueva ligeramente, ajuste las patas para 
equilibrarlo. Asegúrese de que el suelo 
esté nivelado y sea capaz de soportar el 
frigorífico.

t� Los objetos colocados en el frigorífico 
pueden causar ruido. >>>Retire los objetos 
del frigorífico.

Hay ruidos que provienen del frigorífico 
como el derrame de líquido o la 
pulverización.



31 /32ESFrigorífico / Guía del usuario

Solución de problemas
t� Los flujos de líquidos y gases se producen de 

acuerdo con los principios de funcionamiento 
del frigorífico. >>>Esto es normal y no es 
una falla.

Se escucha un silbido en el frigorífico.
t� Hay ventiladores que se utilizan para enfriar 

el frigorífico. Esto es normal y no se trata de 
ninguna avería.

La humedad se acumula en las paredes 
internas del frigorífico.
t� El clima caluroso y húmedo aumenta la 

formación de hielo y la condensación. Esto es 
normal y no se trata de ninguna avería.

t� Es posible que las puertas se hayan 
abierto con frecuencia o se hayan dejado 
entreabiertas durante mucho tiempo. >>>No 
abra las puertas con demasiada frecuencia. 
Cierre las puertas en caso de que estén 
abiertas.

t� La puerta puede haberse dejado entreabierta. 
>>>Cierre la puerta completamente.

La humedad se produce en la superficie 
exterior del frigorífico o entre las puertas.
t� El aire podría estar húmedo. Esto es 

bastante normal en climas húmedos. >>>La 
condensación desaparecerá cuando el nivel 
de humedad disminuya.

t� Puede haber condensación externa en la 
sección entre dos puertas del frigorífico si se 
usa el aparato raramente. Esto es normal. 
La condensación desaparecerá con el uso 
frecuente.

Hay un mal olor dentro del frigorífico.
t� Es posible que no se haya realizado una 

limpieza regular. Limpie el interior del frigorífico 
con una esponja, agua tibia o agua con gas.

t� Algunos recipientes o materiales de embalaje 
pueden causar el olor. >>>Usa otro recipiente, 
o materiales de embalaje de otra marca.

t� Los alimentos pueden haber sido colocados 
en el frigorífico en recipientes sin tapa. 
>>>Almacene los alimentos en recipientes 
cerrados. Los microorganismos emitidos por 
los vasos sin cubierta pueden causar olores 
desagradables.

t� Saque los alimentos caducados o estropeados 
del frigorífico.

La puerta no puede cerrarse.
t� Los paquetes de alimentos pueden impedir que 

la puerta se cierre. >>> Reubique los paquetes 
que obstruyen la puerta.

t� El frigorífico puede ser inestable en el suelo. 
>>>Ajuste las patas del frigorífico según 
sea necesario para mantener el frigorífico en 
equilibrio.

t� El suelo puede no estar nivelado o sólido. 
>>>Asegúrese de que el suelo esté nivelado y 
tenga capacidad para soportar el frigorífico.

Los cajones de verduras están atascados.
t� Los alimentos pueden estar tocando la pared 

superior del cajón. >>>Reorganizar los 
alimentos en el cajón.

Si la superficie del aparato está caliente.

Se pueden observar altas temperaturas entre 
las dos puertas, en los paneles laterales y en 
la parrilla trasera mientras el aparato está en 
funcionamiento. Esto es normal y no requiere 
mantenimiento!
El ventilador sigue funcionando cuando la 
puerta está abierta.
El ventilador puede seguir funcionando cuando la 
puerta del congelador está abierta.

A
ADVERTENCIA: Si no puede 
eliminar el problema aunque siga 
las instrucciones de esta sección, 
consulte a su distribuidor o al 
proveedor de servicios autorizado. No 
intente nunca reparar un aparato que 
funcione mal.



EXENCIÓN DE RESPONSABILIDADES / ADVERTENCIA
Es posible que algunas fallas (simples) sean tratadas de manera adecuada por el usuario final 
sin que se plantee ningún problema de seguridad o uso no seguro, siempre y cuando se lleven 
a cabo dentro de los límites y de conformidad con las siguientes instrucciones (véase la sección 
"Autorreparación").
En consecuencia, siempre y cuando no se autorice lo contrario en la sección " Autorreparación" 
que se encuentra a continuación, las reparaciones deben ser dirigidas a los reparadores 
profesionales registrados para evitar problemas de seguridad. Se considera un reparador 
profesional registrado el que ha tenido acceso a las instrucciones y a la lista de piezas de repuesto 
de este producto por parte del fabricante de acuerdo con los métodos descritos en los actos 
legislativos en virtud de la Directiva 2009/125/CE.

No obstante, según las condiciones de la garantía, sólo el agente de servicio ( por 
ejemplo, los reparadores profesionales autorizados) al que puede llamar utilizando 
el número de teléfono que figura en el manual de usuario/tarjeta de garantía o bien a 
través de su distribuidor autorizado puede prestar servicio. Por consiguiente, por favor, 
tenga en cuenta que las reparaciones realizadas por reparadores profesionales ( no 
autorizados por Beko) anularán la garantía.
Autorreparación
El usuario final puede realizar la reparación por su cuenta con respecto a las siguientes piezas de 
repuesto: manijas de puertas,bisagras de puertas, bandejas, cestas y juntas de puertas (una lista 
actualizada también estará disponible en support.beko.com a partir del 1 de Marzo de 2021).
Por otra parte, con el fin de garantizar la seguridad del producto y prevenir el riesgo de lesiones 
graves, la autorreparación citada se llevará a cabo siguiendo las instrucciones del manual 
de usuario para la autorreparación o las que están disponibles en support.beko.com Para su 
seguridad, desenchufe el producto antes de intentar cualquier autorreparación. 
La reparación y los intentos de reparación por parte de los usuarios finales de piezas no incluidas 
en dicha lista y/o no seguir las instrucciones contenidas en los manuales de usuario para la 
autorreparación o que están disponibles en support.beko.com, podrían causar problemas de 
seguridad no atribuibles a Beko, y anularían la garantía del producto. 
Por ello, es muy recomendable que los usuarios finales se abstengan de intentar realizar las 
reparaciones que estén fuera de la lista de piezas de repuesto mencionada, comunicándose en 
tales casos con los reparadores profesionales autorizados o con los reparadores profesionales 
registrados. Al contrario, dichos intentos por parte de los usuarios finales pueden provocar 
problemas de seguridad y dañar el producto y, en consecuencia, provocar incendios, inundaciones, 
electrocución y lesiones personales graves. 
Con carácter ejemplar, pero no limitado a ello, las siguientes reparaciones deben dirigirse a los 
autorizados reparadores profesionales o reparadores profesionales registrados: compresor, circuito 
de refrigeración, placa principal,tablero del inversor, tablero de la pantalla, etc.
En caso de que los usuarios finales no cumplan con lo anterior, el fabricante/vendedor no podrá ser 
considerado responsable.



La disponibilidad de piezas de repuesto del refrigerador que ha adquirido es de 10 años. 
Durante este período, las piezas de repuesto originales estarán disponibles para el funcionamiento 
apropiado del refrigerador.
La duración mínima de la garantía del refrigerador que ha comprado es de 24 meses.
Este producto está equipado con una fuente de iluminación de la clase energética "G".
La fuente de iluminación de este producto sólo debe ser sustituida por reparadores profesionales.
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Kedves Vásárló, 
A termék használata előtt olvassa el ezt a kézikönyvet.

Köszönjük, hogy ezt a terméket választotta. Szeretnénk, ha ezzel a kiváló minőségű 
termékkel, amelyet a legkorszerűbb technológiával gyártottak, optimális hatékonyságot 
érne el. Ehhez gondosan olvassa el ezt a kézikönyvet és minden egyéb dokumentációt, 
mielőtt a terméket felhasználná, és őrizze meg ezeket referenciaként. 
Vegye figyelembe a felhasználói kézikönyvben szereplő összes információt és figyel-
meztetést. Így megvédi magát és termékét a felmerülő veszélyektől.
Tartsa meg a felhasználói kézikönyvet. Ha a terméket átadja másnak, adja hozzá ezt az 
útmutatót is.

A felhasználói kézikönyv a következő szimbólumokat használja: 

   Halált vagy sérülést eredményező veszély.

MEGJEGYZÉS Olyan veszély, amely anyagi kárt okozhat a termékben vagy 
annak környezetében 
  

Fontos információk vagy hasznos tippek a működéshez. 

Olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

.A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
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t� Ez a szakasz olyan biztonsági utasításokat 
tartalmaz, amelyek segítenek a személyi 
sérülések vagy anyagi károk elleni védelemben.

t� Cégünk nem vállal felelősséget azokért az 
esetleges károkért, amelyek ezen utasítások be 
nem tartása esetén keletkeznek.

 A telepítési és javítási eljárásokat mindig 
a gyártónak, a hivatalos szerviz képviselőnek vagy 
az importőr által meghatalmazott személynek kell 
elvégeznie.

 Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat 
használjon. 

 Ne javítsa meg vagy cserélje ki a termék 
bármely részét, kivéve, ha azt a felhasználói 
kézikönyv kifejezetten előírja. 

 Ne végezzen műszaki módosításokat a 
terméken.

 1.1 Rendeltetésszerű használat
t� Ezt a termék nem alkalmas kereskedelmi 

felhasználásra és tilos nem rendeltetésszerűen 
használni. 

Ezt a terméket házakban és beltéri helyiségekben 
való használatra tervezték.
Például:

- Személyi konyhák üzletekben, irodákban és 
más munkakörnyezetekben,

- Farm házak, 
- A vendégek által a szállodákban, motelekben 

és más típusú szállásokban használt területek,
- Panziótípusú szállodák, panziók,
- Étkeztetési szolgáltatók és hasonló nem üzleti 
alkalmazások.

Ezt a terméket tilos szabadon használni fölötte 
sátorral vagy nélküle, például hajókon, erkélyeken 
vagy teraszon. Ne tegye ki a terméket eső, hó, nap 
vagy szél hatásának.
 Fennáll a tűz veszélye!

 1.2 - Gyermekek, 
kiszolgáltatott személyek 
és háziállatok biztonsága

t� Ezt a terméket 8 éves vagy annál fiatalabb 
gyermekek, valamint korlátozott fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel 
rendelkező személyek és tapasztalatok és 
ismeretek hiányával rendelkező személyek is 
használhatják, feltéve, hogy felügyelet alatt 
állnak vagy megtanították nekik a termék 
biztonságos használatát és az ezzel járó 
kockázatokat.

t� 3 és 8 év közötti gyermekek számára 
engedélyezett hogy termékeket rakjanak be 
vagy vegyenek ki a hűtőszekrényből.

t� Az elektromos termékek veszélyesek a 
gyermekekre és a háziállatokra. Gyerekek és 
háziállatok nem játszhatnak, nem mászhatnak 
fel és nem léphetnek be a termékbe.

t� A gyermekek a tisztítást és karbantartását csak 
akkor végezhetik, ha valaki felügyeli őket.

t� A csomagolóanyagokat tartsa távol a 
gyermekektől. Fennáll a sérülés és fulladás 
veszélye!

t� A régi vagy elavult termék ártalmatlanítása 
előtt:

1. Húzza ki a terméket a konnektorból.
2. Vágja le a tápkábelt és vegye le a készülékről a 
csatlakozóval együtt
3. Ne távolítsa el a polcokat vagy a fiókokat, hogy a 
gyermekek nehezebben tudják bejutni a termékbe.
4. Távolítsa el az ajtókat.
5. Állítsa a terméket úgy, hogy ne boruljon le.
6. Ne engedje, hogy a régi termékkel gyerekek 
játszanak. 
t� Soha ne dobja a terméket tűzbe ártalmatlanítás 

céljából. Robbanásveszély áll fenn!
t� Ha a termék ajtaján retesz van, a kulcsot 

gyermekektől elzárva kell tartani.

1- Biztonsági útmutató
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 1.3 - Elektromos biztonság
t� A terméket telepítés, karbantartás, tisztítás, 

javítás és mozgatás közben ki kell húzni a 
konnektorból.

t� Ha a tápkábel sérült, akkor a lehetséges 
veszélyek elkerülése érdekében a gyártónak, a 
meghatalmazott szerviz képviselőnek vagy az 
importőr által meghatalmazott személynek kell 
kicserélnie.

t� Ne nyomja össze a tápkábelt a termék alatt vagy 
mögött. Ne tegyen nehéz tárgyakat a tápkábelre. 
A tápkábelt nem szabad túlzottan behajtani, 
becsíptetni, és nem kerülhet érintkezésbe 
semmilyen hőforrással. 

t� A termék üzemeltetéséhez ne használjon 
hosszabbítót, többcsatlakozó aljzatot vagy 
adaptert.

t� A hordozható többcsatlakozó aljzatok vagy 
hordozható áramforrások túlmelegedhetnek és 
tüzet okozhatnak. Ezért ne tartson több aljzatot a 
termék mögött vagy közelében.

t� A dugasznak könnyen elérhetőnek kell lennie. 
Ha ez nem lehetséges, akkor az elektromos 
berendezésnek, amelyhez a terméket 
csatlakoztatják, tartalmaznia kell egy olyan 
készüléket (például biztosítékot, kapcsolót, 
megszakítót stb.), amely megfelel az elektromos 
előírásoknak, és minden pólust leválaszthat a 
hálózatról.

t� Ne érintse meg a csatlakozó dugót nedves 
kézzel.

t� Távolítsa el a dugót az aljzatból, a dugót ragadja 
meg, nem pedig a kábelt.

 1.4 - Biztonságos szállítás 
t� A termék nehéz; ne mozgassa egyedül. 
t� A termék mozgatásakor ne fogja meg az ajtót.
t� Ügyeljen arra, hogy szállítás közben ne sértse 

meg a hűtőrendszert vagy a csöveket. Ha a 
csővezeték sérült, ne működtesse a terméket és 
hívja fel a hivatalos szervizt.

1.5 - Biztonságos beépítés
t� A termék telepítéséhez hívja a meghatalmazott 

szervizt. Annak érdekében, hogy a termék 
használatra kész legyen, ellenőrizze 
a felhasználói kézikönyvben szereplő 

információkat, hogy megbizonyosodjon 
arról, hogy az elektromos- és a vízellátás 
megfelelő-e. Ha nem, hívjon képzett 
villanyszerelőt és vízvezeték-szerelőt, hogy 
elvégezze a szükséges intézkedéseket. 
Ellenkező esetben fennáll az áramütés-, tűz-
, a termékkel kapcsolatos problémák vagy 
sérülések veszélye!

t� A telepítés előtt ellenőrizze, hogy a termék 
sérült-e. Ha a termék sérült, ne telepítse.

t� Helyezze a terméket egy tiszta, sík és szilárd 
felületre, majd állítsa be az állítható lábakkal. 
Ellenkező esetben a termék felborulhat és 
sérüléseket okozhat.

t� A telepítés helyének száraznak és jól 
szellőzőnek kell lennie. Ne helyezzen 
szőnyegeket vagy hasonló takarókat a termék 
alá. A nem megfelelő szellőzés tűzveszélyt 
okoz!

t� Ne takarja le vagy zárja el a szellőzőnyílásokat. 
Ellenkező esetben az energiafogyasztás 
növekszik és a termék megsérülhet.

t� A terméket nem szabad olyan tápellátási 
rendszerekhez csatlakoztatni, mint például 
a napenergia-ellátás. Ellenkező esetben a 
termék a hirtelen feszültségváltozások miatt 
megsérülhet!

t� Minél több hűtőközeget tartalmaz egy 
hűtőszekrény, annál nagyobb a telepítési hely 
szükséglete. Ha a telepítési hely túl kicsi, 
a hűtőközeg szivárgása esetén gyúlékony 
hűtőközeg és levegőkeverék halmozódik fel. 
Minden 8 gramm hűtőközeg számára legalább 
1 m³ hely szükséges. A termékben található 
hűtőközeg mennyiségét a Type Label jelöli.

t� A terméket nem szabad közvetlen napfénynek 
kitett helyekre telepíteni, és hőforrásoktól, 
például főzőlapoktól, radiátoroktól stb. távol kell 
tartani. 

Ha elkerülhetetlen, hogy a terméket hőforrás 
közelében telepítsék, akkor megfelelő hőszigetelő 
lemezt kell használni közöttük, és meg kell tartani 
közöttük a minimális távolságot:

- Legalább 30 cm távolságot a hőforrásoktól, 
például főzőlapoktól, sütőktől, fűtőegységektől vagy 
kályháktól, 

- Legalább 5 cm-t az elektromos sütőktől.
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t� A termék az I. típusú védelmi osztályba 

tarozik. Csatlakoztassa a terméket egy földelt 
aljzatba, amely megfelel a termék típusa 
címkéjén feltüntetett feszültség-, áram- és 
frekvencia értékeknek. Az aljzatot 10 A - 16 A 
megszakítóval kell ellátni. Cégünk nem vállal 
felelősséget semmilyen károkért, amelyek a 
termék földelés és elektromos csatlakozás 
nélküli használata esetén jelentkeznek, a helyi és 
nemzeti előírásoknak megfelelően.

t� A terméket telepítéskor tilos csatlakoztatni az 
elektromos hálózatra. Ellenkező esetben fennáll 
az áramütés és sérülés veszélye!

t� Ne csatlakoztassa a terméket laza, elmozdult, 
törött, piszkos, zsíros aljzatokba, kerülje a vízzel 
való érintkezés kockázatát.

t� Vezesse a termék tápkábelét és tömlőit (ha 
vannak) úgy, hogy azok ne okozzanak a 
botlásveszélyt.

t� Az feszültség alatt álló alkatrészek vagy a 
tápkábel nedvességnek kitéve rövidzárlatot 
okozhat. Ezért ne helyezze a terméket olyan 
helyre, mint például garázs vagy mosókonyha, 
ahol magas a páratartalom vagy kifröccsenhet 
a víz. Ha a hűtőszekrény vizes lesz,, húzza ki a 
konnektorból és hívja a hivatalos szervizt.

t� Soha ne csatlakoztassa hűtőszekrényét energia 
spóroló eszközökhöz. Az ilyen rendszerek 
károsak a termékre.

 1.6 - Üzembiztonság
t� Soha ne használjon kémiai oldószereket a 

terméken. Robbanásveszély áll fenn!
t� Ha a termék hibásan működik, húzza ki 

a hálózati csatlakozót és ne működtesse 
mindaddig, amíg a meghatalmazott 
szervizképviselő nem javítja ki. Fennáll az 
áramütés veszélye!

t� Ne helyezzen lángforrásokat (gyertyákat, 
cigarettákat stb.) a termékre vagy annak 
közelébe.

t� Ne másszon fel a termékre. Fennáll a leesés és 
megsérülés veszélye!

t� Ne sértse meg a hűtőrendszer csöveit éles 
vagy behatoló tárgyakkal. A hűtőközeg, amely 
a hűtőközegcsövek, csőhosszabbítások vagy 
felületi bevonatok lyukasztásakor jelentkezhet, 
bőrirritációt és szemkárosodást okoz.

t� A gyártó ajánlása kivételével ne helyezzen 
elektromos eszközöket a hűtőbe / mélyhűtőbe 

és ne használja azokat.
t� Vigyázzon, ne zárja be a kezét vagy bármely 

testrészét a hűtőszekrény belsejében lévő 
mozgó részekbe. Ügyeljen arra, hogy ne 
szorítsa be az ujjait az ajtó és a hűtőszekrény 
közé. Legyen óvatos, amikor kinyitja és bezárja 
az ajtót, különösen, ha gyerekek vannak a 
közelben.

t� Soha ne egyen fagylaltot, jégkockát vagy 
fagyasztott ételt, közvetlenül az után, miután 
kivette őket a hűtőszekrényből. Fennáll a 
fagyás veszélye!

t� Ha nedves a keze, ne érintse meg a fagyasztó 
belső falát vagy fém részeit, vagy az ott tárolt 
ételeket. Fennáll a fagyás veszélye!

t� Ne tegyen konzervdobozokat vagy palackokat 
szénsavas italokat vagy fagyasztható 
folyadékokat a fagyasztó rekeszébe. A 
konzervek és palackok felrobbanhatnak. 
Fennáll a sérülés és anyagi kár veszélye!

t� Ne tegyen és ne használjon tűzveszélyes spray-
ket, gyúlékony anyagokat, szárazjeget, vegyi 
anyagokat vagy hasonló hőérzékeny anyagokat 
a hűtőszekrény közelében. Fennáll a tűz és 
robbanás veszélye!

t� Ne tároljon gyúlékony anyagokat tartalmazó 
robbanóanyagokat, például aeroszolos 
kannákat a termékében.

t� Ne tegyen folyadékkal töltött tartályokat 
a termékre. A kiömlött víz az elektromos 
alkatrészen áramütést vagy tüzet okozhat.

t� Ezt a terméket nem gyógyszerek, 
vérplazma, laboratóriumi készítmények vagy 
hasonló gyógyászati anyagok, valamint az 
orvostechnikai termékekről szóló irányelv 
hatálya alá tartozó termékek tárolására 
szánják. 

t� A termék rendeltetésszerű használata esetén 
a benne tárolt termékek megrongálódhatnak 
vagy elromolhatnak.

t� Ha a hűtőszekrény kék lámpával van 
felszerelve, ne nézzen erre a lámpára 
optikai eszközökkel. Ne nézzen hosszú ideig 
közvetlenül az UV LED lámpára. Az ultraibolya 
fény szemfeszültséget okozhat.

t� Ne terhelje túl a terméket. A hűtőszekrényben 
lévő tárgyak leeshetnek az ajtó kinyitásakor, 
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sérüléseket vagy károkat okozva. Hasonló 
problémák merülhetnek fel, ha tárgyat 
helyeznek a termékre.

t� A sérülések elkerülése érdekében tisztítsa meg 
az összes jeget és vizet, amely esetleg leesett 
vagy lefröccsent a padlóra.

t� A polcok / palacktartók helyzetét a 
hűtőszekrény ajtaján csak akkor szabad 
megváltoztatni, ha üresek. Fennáll a sérülés 
veszélye!

t� Ne tegyen a termékre tárgyakat, amelyek 
leeshetnek/felborulhatnak. Az ilyen tárgyak 
leeshetnek az ajtó kinyitásakor, és sérüléseket 
és / vagy anyagi károkat okozhatnak.

t� Ne érje és ne gyakoroljon túlzott nyomást 
az üvegfelületekre. A törött üveg személyi 
sérüléseket és/vagy anyagi károkat okozhat.

t� A termék hűtőrendszere R600a hűtőközeget 
tartalmaz: A termékben használt hűtőközeg 
típusát a típuscímke tartalmazza. Ez a 
hűtőközeg gyúlékony. Ezért vigyázzon arra, 
hogy a termék használata közben ne sértse 
meg a hűtőrendszert vagy a csöveket. Ha a 
csővezeték sérült:  
- Ne érintse meg a terméket vagy az 

elektromos kábelt, 
- Tartsa távol a lehetséges tűzforrásokat, 

amelyek a termék gyulladását okozhatják.
- Szellőztesse azt a helyet, ahol a termék 

található. Ne használjon ventilátort.
- Hívja a hivatalos szervizt.

t� Ha a termék megsérült és szivárgást észlel, 
kérjük, kerülje el a hűtőközeget. A hűtőközeg 
bőrrel való érintkezés esetén fagyást okozhat.

 1.7 - Biztonságos 
karbantartás és tisztítás

t� Ne húzza ki az ajtó fogantyúját, ha tisztítás 
céljából a terméket mozgatni kell. A fogantyú 
eltörhet és sérüléseket okozhat, ha túlzottan 
erőlteti.

t� Ne permetezzen vagy ne öntsön vizet a termék 
belsejére tisztítás céljából. Fennáll a tűz és 
áramütés veszélye!

t� A termék tisztításához ne használjon éles 
vagy súrolószert. Ne használjon háztartási 
tisztítószereket, mosószert, benzint, benzint, 
hígítót, alkoholt, lakkot stb.

t� Kizárólag olyan tisztító- és karbantartószereket 
használjon a termék belsejében, amelyek nem 
károsak az élelmiszerre.

t� Soha ne használjon gőzt vagy gőzzel segített 
tisztítószereket a termék tisztításához vagy 
leolvasztásához. A gőz érintkezésbe kerül 
a hűtőszekrényben levő alkatrészekkel, 
rövidzárlatot vagy áramütést okozhat!

t� Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön víz a 
termék elektronikus áramköreibe vagy 
világítóelemeibe.

t� Tisztítsa meg tiszta és száraz ruhával az idegen 
anyagokat vagy port a dugó csapjain. A dugasz 
tisztításához ne használjon vizes vagy nedves 
ruhát. Fennáll a tűz és áramütés veszélye!

 1.8- HomeWhiz
t� Amikor a terméket a HomeWhiz alkalmazáson 

keresztül üzemelteti, akkor is be kell tartania a 
biztonsági figyelmeztetéseket, még ha távol van 
is a terméktől. Az alkalmazás figyelmeztetéseit 
is be kell tartania.

 1.9- Világítás
t� A világításhoz használt LED / izzó cseréjöhez 

hívja a hivatalos szervizt.
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2  Környezetvédelmi utasítások
2.1 A WEEE-irányelvnek 

való megfelelés és 
hulladékártalmatlanítás: 

A termék megfelel a WEEE (elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/
EU) irányelv követelményeinek. Ez a termék az 
elektromos és elektronikus berendezések hulladé-
kainak osztályozási szimbólumát (WEEE) viseli.

 Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a termé-
ket az élettartama végén nem szabad 
közösen más háztartási hulladékokkal 
együtt kidobni. A használt eszközt visz-
sza kell vinni a hivatalos gyűjtőhelyre az 

elektromos és elektronikus eszközök újrahasznosí-
tása céljából. A gyűjtőrendszerek megtalálásához 
vegye fel a kapcsolatot a helyi hatóságokkal vagy a 
kereskedővel, ahol a terméket vásárolták. A háztar-
tások fontos szerepet játszanak a régi készülékek 
elszállításában és újrahasznosításában. A használt 
készülék megfelelő ártalmatlanítása segít meg-
előzni a környezetre és emberi egészségre gyako-
rolt potenciálisan kedvezőtlen következményeket.

2.2 Az RoHS irányelv betartása
A megvásárolt termék megfelel az EU RoHS 
Irányelvének (2011/65/EU). Nem tartalmaz az 
irányelvben meghatározott káros és tiltott anyago-
kat.

2.3 Csomagolási információ
A termék csomagolóanyagait újrahasz-
nosítható anyagokból gyártjuk, a 
Nemzeti Környezetvédelmi 
Szabályzatunkkal összhangban. A cso-

magolóanyagokat ne dobja el a háztartási vagy 
egyéb hulladékok közé. Vigye őket a helyi hatósá-
gok által kijelölt csomagolóanyag-gyűjtő helyekre.
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3 A hűtőszekrény

C
*Opcionális: A felhasználói útmutatóban szereplő adatok vázlatosak, és lehet, hogy nem egyeznek 
pontosan a termékével . Ha a termék nem tartalmazza a vonatkozó alkatrészeket, akkor az információ 
más modellekre vonatkozik .

1-  Fagyasztórekesz  
2-  Hűtőszekrény
3- Hűtőszekrény ajtópolc
4- Tojástartó
5- Vízadagoló töltőtartály
6- Vízadagoló tároló
7- Üvegtartó polc
8- Állítható állványok
9- Zöldségtároló rekesz
10- A tejtermék (hűtő tároló) rekesz

11- Üvegtartó polc
12- Üvegpolcok
13- Ventilátor
14- Fagyasztott élelmiszert tároló rekeszek
15- Fagyasztó rekesz üvegpolc
16- Icematic
17- Fagyasztórekesz ajtó polcai

21

*3

4 5

6

*7

*3

88

13

14

14

17

15

16

9

9

*10

*11

*12

Nem minden modellben érhető el
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4 Üzembe helyezés
4.1 A megfelelő hely a telepítéshez

A
Először olvassa el a „Biztonsági előírások” 
részt!

Az Ön terméke a hatékony működéshez megfelelő 
légáramlást igényel. Ha a terméket egy alkóvba 
helyezi, ne felejtsen el hagyni legalább 5 cm 
távolságot a termék, a mennyezet és a hátsó és 
oldal falak között.
Ha a terméket egy alkóvba helyezi, ne felejtsen 
el hagyni legalább 5 cm távolságot a termék, 
a mennyezet és a hátsó és oldal falak között. 
Ellenőrizze, hogy a hátsó fal védőkomponense a 
helyén van-e (ha a termékkel együtt szállították). Ha 
az alkatrész nem áll rendelkezésre, vagy elveszett 
vagy leesett, helyezze el a terméket úgy, hogy 
legalább 5 cm szabad hely maradjon a termék hátó 
része és a szoba fala között. A termék hatékony 
működése szempontjából fontos a hátsó hézag.

A
FIGYELMEZTETÉS: Az elektromos 
csatlakozáshoz ne használjon hosszabbítót 
vagy elosztó aljzatot.

B
FIGYELMEZTETÉS: A gyártó nem vállal 
felelősséget az illetéktelen személyek által 
végzett munkából származó károkért.

B
FIGYELMEZTETÉS: Beszerelés közben 
ne dugja be a hűtőt a konnektorba. 
Ellenkező esetben súlyos vagy halálos 
sérülést szenvedhet.

A
FIGYELMEZTETÉS: : Amennyiben a 
hűtőszekrény tárolására kijelölt szoba 
ajtaja nem elég széles, a hűtők ajtajainak 
eltávolításához hívja ki a hivatalos szervizt.

t�"�SÈ[LØEÈTPL�FMLFSàMÏTF�ÏSEFLÏCFO�B�
hűtőszekrényt egy egyenletes padlón helyezze 
el.

t�"�IşUŐU�MFHBMÈCC����DN�SF�LFMM�FMIFMZF[OJ�
minden hőforrástól (pl. kandalló, sütő, főzőlap) 
és legalább 5 cm-re az elektromos sütőktől. 

t�5BSUTB�UÈWPM�B�IşUŐT[FLSÏOZU�B�LÚ[WFUMFO�
napsütéstől és a nedves helyektől.

t�"�IBUÏLPOZ�NşLÚEÏT�ÏSEFLÏCFO�B�IşUŐT[FLSÏOZU�
egy jól szellőző helyen kell elhelyezni. Ha a 
terméket egy alkóvba helyezi, ne felejtsen el 
hagyni legalább 5 cm távolságot a termék, a 
mennyezet és a falak között.

4.2. A műanyag ékek rögzítése
A mellékelt műanyag ékek segítenek megtartani a 
szükséges távolságot a hűtő és a fal között, és így 
a levegő szabadon tud áramolni. 
1. Az ékek rögzítéséhez csavarozza ki a jelenlegieket, 
és használja azokat a csavarokat, amelyek az ékeket 
tartalmazó zacskóban vannak.

2. Helyezzen 2 műanyag éket a szellőzőfedélre az 
ábra szerint.
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Üzembe helyezés

4.3 A lábak beállítása
Ha a hűtőszekrény nincs egy kiegyensúlyozott 
helyzetben, állítsa be az elülső állítható lábakat 
jobbra vagy balra forgatva. 

Az ajtók függőleges beállításához,
Engedje meg az alul található biztosító anyát
Csavarja a biztosító anyát (az óramutató járásval 
megegyező/az óramutató járásával ellentétes 
irányba) az ajtó pozíciójától függően
Szorítsa meg a biztosító anyát a végleges 
pozícióban

Az ajtók vízszintes beállításához, 

t� Engedje meg az alul található biztosító csavart
t� Engedje meg a felül található biztosító csavart
t� Csavarja az oldalt található biztosító csavart (az 

óramutató járásval megegyező/az óramutató 
járásával ellentétes irányba) az ajtó pozíciójától 
függően

t� Szorítsa meg a biztosító csavart a végleges 
pozícióban

t� Húzza meg az alsó rögzítőcsavart

Fixing nut

Fixing screw

Sabitleme somunu

Sabitleme vidası

fixing nut

adjusting nut

adjusting bolt

fixing bolt

ayar somunu

ayar civatası

sabitleme 
civatası

sabitleme somunu

beállító csavar

rögzítőcsavar

rögzítő anya

beállító anya

Rögzítő anya

Rögzítő csavar



11 /31 HUHűtőszekrény / Felhasználói útmutató

Üzembe helyezés
4.4 Elektromos csatlakoztatás

A
FIGYELMEZTETÉS: Az elektromos 
csatlakozáshoz ne használjon 
hosszabbítót vagy elosztó aljzatot.

B
FIGYELMEZTETÉS: A sérült 
tápkábelt a hivatalos szerviznek kell 
kicserélnie.

t� A vállalatunk nem vállal semmiféle felelősséget 
azokért a károkért, melyek a hűtőszekrény nem 
a nemzeti előírásoknak megfelelő földeléssel 
vagy elektromos összeköttetéssel való 
használatából erednek.

t� Ügyeljen rá, hogy a tápkábel könnyen 
hozzáférhető legyen a hűtő elhelyezése után.

C

Forró felület figyelmeztetés!
A termék oldalfalai hűtő csövekkel 
vannak felszerelve, a hűtőrendszer 
teljesítményének növelése érdekében. 
Ezeken a felületeken nagynyomású 
folyadék áramolhat, és az oldalfalakon 
forró felületeket okozhat. Ez normális, 
és nem igényel karbantartást. Legyen 
óvatos, amikor megérinti ezeket a 
felületeket.
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5 Előkészítés

5.1 Teendők az energiatakarékosság 
érdekében

mehmet

A
A termék csatlakoztatása elektromos 
energiatakarékos rendszerekhez káros és 
károsíthatja a terméket.

t� Szabadon álló készülékek; „ezt a 
hűtőkészüléket nem beépített készülékként 
történő felhasználásra szánták”;

t� Ne hagyja sokáig nyitva a hűtő ajtaját.
t� Ne tegyen meleg ételt vagy italt a hűtőbe.
t� Csak annyi ételt/italt tegyen a hűtőbe, hogy az 

ne akadályozza a belső levegő cirkulációt.
t� A termék tulajdonságaitól függően a 

fagyasztott élelmiszer hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít meg, és megőrzi 
az étel minőségét.

t� Az energiatakarékosság és az ételek 
minőségének megőrzése érdekében az ételeket 
a hűtőszekrény fiókjaiban kell tárolni. 

t� Győződjön meg róla, hogy az ételek nincsenek 
érintkezésben a fagyasztó alább bemutatott 
hőmérsékletérzékelőjével. 

t� Mivel a forró és nedves levegő nem hatol 
be közvetlenül a termékébe, ha az ajtókat 
nem nyitják ki, a termék önmagát olyan 
körülmények között optimalizálja, amely 
elegendő az ételek védelméhez. Ebben 
az energiatakarékos funkcióban az olyan 
funkciók és alkatrészek, mint a kompresszor, 
a ventilátor, a fűtés, a leolvasztás, a 
világítás, a kijelző és így tovább, a minimális 
energiafogyasztás igényeinek megfelelően 
működnek, miközben megőrzik az élelmiszerek 
frissességét.

t� Többféle lehetőség esetén az üvegpolcokat 
úgy kell elhelyezni, hogy a falon lévő 
légkimenetek ne legyenek eldugulva, előnyösen 
a légkivezetések maradjanak az üvegpolc alatt. 
Ez a kombináció segíthet a levegőelosztás és 
az energiahatékonyság csökkentésében.

A
Először olvassa el a „Biztonsági előírások” 
részt!
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5 Előkészítés
5.2 Első művelet
A hűtőszekrény használata előtt győződjön 
meg róla, hogy elvégezte a “Biztonsági és 
környezetvédelmi utasítások” és az “Üzembe 
helyezés” bekezdés alatt felsorolt összes 
előkészületi műveletet.
t� Működtesse a terméket étel behelyezése nélkül 

12 óráig és ne nyissa ki az ajtót, kivéve ha ez 
elengedhetetlenül fontos.

C
A kompresszor bekapcsolását egy 
hangjelzés jelzi. A hűtőrendszerben lévő 
nagynyomású folyadékok és gázok miatt 
normális hangot hallani akkor is, ha a 
kompresszor inaktív.

C
Normális, hogy a hűtőszekrény elülső 
szélei melegek. Ezek a részek azért 
melegednek fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

C
Néhány modell esetén a kijelző az ajtó 
bezárása után 1 perccel automatikusan 
kikapcsol. Ismét bekapcsol, ha kinyitja az 
ajtót vagy lenyom egy gombot.
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6 A termék használata

A
Először olvassa el a „Biztonsági előírások” 
részt!

t� A felolvasztás felgyorsításához ne használjon 
semmilyen mechanikus vagy egyéb szerszámot, 
csak a gyártó ajánlásait.
t� Ne használja a hűtőszekrény egyes részeit, 
például az ajtót vagy a fiókokat támaszként vagy 
lépcsőként. Ez a termék meghibásodását vagy 
alkatrészeinek károsodását okozhatja.
t� A termék kizárólag élelmiszerek tárolására 
használható.
t� Kapcsolja ki a vízszelepet, ha távol lesz 
otthonától (pl. nyaraláskor), és hosszú ideig 
nem használja a Jégkészítőt vagy a vízadagolót. 
Ellenkező esetben vízszivárgás léphet fel.

6.1 A termék kikapcsolása

t�)B�IPTT[BCC�JEFJH�OFN�IBT[OÈMKB�B�UFSNÏLFU�
- húzza ki a konnektorból, 
- távolítsa el az ételt a kellemetlen szagok 
megelőzése érdekében, 
- várja meg, amíg a jég meg nem olvad, 
- tisztítsa meg a belsejét és várja meg, amíg 
megszárad. 
- hagyja nyitva az ajtókat, hogy elkerülje a belső test 
műanyag károsodását.
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6 A termék használata

6.2 Jelzőpanel
A jelzőpanelek a termék típusától függően változhatnak.
A jelzőpanel audiális és vizuális funkciói elősegítik a hűtőszekrény használatát. 

C *Opcionális: A bemutatott funkciók opcionálisak, lehetséges, hogy az eszköz kijelzőpanelén 
a funkciók más formában és más helyen jelennek meg.

Először olvassa el a „Biztonsági előírások” részt!

1. Vezeték nélküli billentyű
2. Gyorsfagyasztó billentyű
3. Magas hőmérséklet / hiba figyelmeztetés
4. Energiatakarékosság (a kijelző ki van kapcsolva) jelző
5. A fagyasztótér hőmérsékletének beállítása
6. Hűtőrekesz KI (Vakáció) funkciógomb
7. Hűtőtér hőmérséklet-beállító gomb
8. Billentyű a vezeték nélküli kapcsolat beállításainak 
visszaállításához
9. Szagtalanító modul gombja
*Nem minden modellben érhető el

*1

*8

2

3 4 5

76

*9
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A termék használata
1. Vezeték nélküli billentyű
Ezzel a billentyűvel vezeték nélküli kapcsolatot 
létesíthet a termékével a HomeWhiz 
mobilalkalmazáson keresztül.
Ha a gombot hosszabb ideig (3 másodpercig) 
lenyomja, a vezeték nélküli kapcsolat szimbóluma a 
képernyőn / képernyőn lassan villog (0,5 másodperces 
időközökkel). A termék így inicializálja az otthoni 
hálózatot.
Miután létrehozta a vezeték nélküli kapcsolatot a 
termékkel, a vezeték nélküli kapcsolat szimbóluma (

 ) folyamatosan világít.
Amikor a kezdeti kapcsolat létrejött, aktiválhatja 
/ deaktiválhatja a kapcsolatot a gomb rövid 
megnyomásával. A vezeték nélküli kapcsolat 
szimbóluma gyorsan villog (0,2 másodperces 
időközönként), amíg a kapcsolat létre nem jön. Ha a 
kapcsolat aktív, a vezeték nélküli hálózat szimbólum 
folyamatosan világít.
Ha a kapcsolatot hosszú ideig nem lehet létrehozni, 
ellenőrizze a csatlakozási beállításokat, és olvassa el a 
felhasználói kézikönyv „Hibaelhárítás” szakaszát.
A vezeték nélküli kapcsolathoz a HomeWhiz 
alkalmazást használja. A telepítés lépéseit az 
alkalmazás írja le a telepítés során.
Az alkalmazáshoz a termék HomeWhiz címkéjén 
található QR-kód elolvasásával férhet hozzá. Az 
alkalmazást az App Store-on keresztül kínálják az IOS-
eszközökhöz, és a Play Store-on keresztül az Android-
eszközökhöz. 
Részletes információkért látogasson el a https://www.
homewhiz.com/ oldalra. 

2. Gyorsfagyasztó billentyű
A gyorsfagyasztó gomb megnyomásakor a gombon 
lévő LED világítani kezd, és a gyorsfagyasztás funkciót 
be kell kapcsolni. A fagyasztótér hőmérsékletét 
-27 Celsius-ra állítja. A funkció törléséhez nyomja 
meg ismét a gombot. A gyorsfagyasztási funkciót 
24 órán belül automatikusan le kell állítani. Nagy 
mennyiségű friss élelmiszer fagyasztása eseténmielőtt 
az élelmiszert a fagyasztó rekeszbe helyezné, nyomja 
meg a gyorsfagyasztás gombot.

3. Magas hőmérséklet / hiba figyelmeztetés

Ez a jelzés (  ) akkor aktív, ha a hűtőszekrény nem 
képes megfelelő hűtésre, vagy bármilyen érzékelő 
hiba esetén. A fagyasztótér hőmérséklet-jelzőjén az 
„E” jelzés látható, a hűtőtér hőmérséklet-jelzőjén 
pedig számok, mint az 1,2,3 ... Ezek a jelzések 
tájékoztatást nyújtanak a hivatalos szerviznek a 
bekövetkezett hibáról.
Felkiáltójel jelenhet meg, ha meleg ételt rak 
fagyasztótérbe, vagy ha az ajtót hosszú ideig nyitva 
tartja. Ez nem hiba, ezt a figyelmeztetés eltávolításra 
kerül, ha az élelmiszer lehűlt, vagy bármelyik gombot 
megnyomja.
4. Energiatakarékosság (a kijelző ki van 
kapcsolva) jelző
Ha a termék ajtaját bizonyos ideig nem nyitják vagy 
zárják, z energiatakarékos funkció automatikusan 
bekapcsol, és megjelenik az energiatakarékosság 
szimbólum ( ). Ha az energiatakarékosság funkció 
aktív, a képernyőn az összes energiatakarékos 
jelzésen kívüli szimbólum ki lesz kapcsolva. Ha 
az energiatakarékos funkció aktív, bármely gomb 
megnyomása vagy az ajtó kinyitása kikapcsolja 
az energiatakarékos funkciót, és a kijelző jelei 
normalizálódnak. Az energiatakarékos funkció gyárilag 
aktivált funkció, és nem törölhető.
5. A fagyasztótér hőmérsékletének beállítása
Beállítja a hűtő rekesz hőmérsékletét. Ennek 
a gombnak a megnyomásával a fagyasztótér 
hőmérsékletét -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 
Celsius értékre állíthatja be.

6. Hűtőrekesz KI (Vakáció) funkció gomb
Nyomja meg a gombot 3 másodpercig a vakáció 
funkció aktiválásához. A Vakáció mód be van 
kapcsolva, és a gombon lévő LED világít. A hűtőtér 
hőmérséklet-jelzőjén „- -” jelzés jelenik meg, és a 
hűtőtér nem hajt végre aktív hűtést. Ha ez a funkció 
be van kapcsolva, ne tartsa az ételt a hűtőrekeszben. 



17 /31 HUHűtőszekrény / Felhasználói útmutató

A termék használata
A egyéb rekeszek a beállított hőmérsékletnek 
megfelelően tovább hűtenek. A funkció törléséhez 
nyomja meg ismét 3 másodpercig a gombot.

7. Hűtőtér hőmérséklet-beállító gomb
Lehetővé teszi a hűtőtér hőmérsékletének beállítását. 
Ennek a gombnak a megnyomásával a hűtő tér 
hőmérsékletét 8,7,6,5,4,3,2 és 1 Celsius értékre 
állíthatja be.

8. Billentyű a vezeték nélküli kapcsolat 
beállításainak visszaállításához
A vezeték nélküli kapcsolat beállításainak 
visszaállításához nyomja meg a Gyorsfagyasztás 
( ) és Vezeték nélküli kapcsolat ( ) gombokat 
egyidejűleg 3 másodpercig. Ha a vezeték nélküli 
kapcsolat beállításait törlik/visszaállítják a gyári 
alapértékekre, az összes korábban rögzített 
felhasználói információt eltávolítja a termékről.

9.Szagtalanító modul gombja
A szagtalanító funkció be- vagy kikapcsolásához 
nyomja meg 3 másodpercig ezt a gombot. Ha a 
szagtalanító funkció be van kapcsolva, a gombon 
található LED világít. Ha be van kapcsolva ez 
a funkció, a szagtalanító modul rendszeresen 
működésbe lép.
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A termék használata

1

*2

3

4

5

6

7

*8

*Nem minden modellben érhető el

6.3 Jelzőpanel
A jelzőpanelek a termék típusától függően változhatnak.
A jelzőpanel audiális és vizuális funkciói elősegítik a hűtőszekrény használatát. 

1. Magas hőmérséklet / hiba figyelmeztetés
2. Vezeték nélküli billentyű
3.  A fagyasztótér hőmérsékletének beállítása
4. Hűtőtér hőmérséklet-beállító gomb
5. Hűtőrekesz KI (Vakáció) funkciógomb

6. Billentyűzár
7. Gyorsfagyasztó billentyű
8. Billentyű a vezeték nélküli kapcsolat beállításainak 
visszaállításához

C *Opcionális: A bemutatott funkciók opcionálisak, lehetséges, hogy az eszköz kijelzőpanelén 
a funkciók más formában és más helyen jelennek meg.
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A termék használata
1. Magas hőmérséklet / hiba figyelmeztetés
Ez a jelzés (  ) akkor aktív, ha a hűtőszekrény nem 
képes megfelelő hűtésre, vagy bármilyen érzékelő hiba 
esetén. A fagyasztótér hőmérséklet-jelzőjén az „E” 
jelzés látható, a hűtőtér hőmérséklet-jelzőjén pedig 
számok, mint az 1,2,3 ... Ezek a jelzések tájékoztatást 
nyújtanak a hivatalos szerviznek a bekövetkezett 
hibáról.
Felkiáltójel jelenhet meg, ha meleg ételt rak 
fagyasztótérbe, vagy ha az ajtót hosszú ideig nyitva 
tartja. Ez nem hiba, ezt a figyelmeztetés eltávolításra 
kerül, ha az élelmiszer lehűlt, vagy bármelyik gombot 
megnyomja.
2. Vezeték nélküli billentyű
Ezzel a billentyűvel vezeték nélküli kapcsolatot 
létesíthet a termékével a HomeWhiz 
mobilalkalmazáson keresztül.
Ha a gombot hosszabb ideig (3 másodpercig) 
lenyomja, a vezeték nélküli kapcsolat szimbóluma a 
képernyőn / képernyőn lassan villog (0,5 másodperces 
időközökkel). A termék így inicializálja az otthoni 
hálózatot.
Miután létrehozta a vezeték nélküli kapcsolatot a 
termékkel, a vezeték nélküli kapcsolat szimbóluma 
( ) folyamatosan világít.
Amikor a kezdeti kapcsolat létrejött, aktiválhatja 
/ deaktiválhatja a kapcsolatot a gomb rövid 
megnyomásával. A vezeték nélküli kapcsolat 
szimbóluma gyorsan villog (0,2 másodperces 
időközönként), amíg a kapcsolat létre nem jön. Ha a 
kapcsolat aktív, a vezeték nélküli hálózat szimbólum 
folyamatosan világít.
Ha a kapcsolatot hosszú ideig nem lehet létrehozni, 
ellenőrizze a csatlakozási beállításokat, és olvassa el a 
felhasználói kézikönyv „Hibaelhárítás” szakaszát.
A vezeték nélküli kapcsolathoz a HomeWhiz 
alkalmazást használja. A telepítés lépéseit az 
alkalmazás írja le a telepítés során.
Az alkalmazáshoz a termék HomeWhiz címkéjén 
található QR-kód elolvasásával férhet hozzá. Az 
alkalmazást az App Store-on keresztül kínálják az IOS-
eszközökhöz, és a Play Store-on keresztül az Android-
eszközökhöz. 

Részletes információkért látogasson el a https://www.
homewhiz.com/ oldalra. 

3. A fagyasztótér hőmérsékletének beállítása
Beállítja a hűtő rekesz hőmérsékletét. Ennek 
a gombnak a megnyomásával a fagyasztótér 
hőmérsékletét -18, -19, -20, -21, -22, -23, -24 
Celsius értékre állíthatja be.

4. Hűtőtér hőmérséklet-beállító gomb
Lehetővé teszi a hűtőtér hőmérsékletének beállítását. 
Ennek a gombnak a megnyomásával a hűtő tér 
hőmérsékletét 8,7,6,5,4,3,2 és 1 Celsius értékre 
állíthatja be.

5. Hűtőrekesz KI (Vakáció) funkció gomb
Nyomja meg a gombot 3 másodpercig a vakáció 
funkció aktiválásához. A nyaralás üzemmód be van 
kapcsolva, és a nyaralás ikon világít. A „- -” felirat 
jelenik meg a hűtőtér hőmérséklet-jelzőjén, és a 
hűtőtér nem hajt végre aktív hűtést. Ha ez a funkció 
be van kapcsolva, ne tartsa az ételt a hűtőrekeszben. 
A egyéb rekeszek a beállított hőmérsékletnek 
megfelelően tovább hűtenek. A funkció törléséhez 
nyomja meg ismét 3 másodpercig a gombot. A 
vakáció mód aktiválódik, és az Vakáció ikon kigyullad.

6. Billentyűzár
Ha a billentyűzár ( ) gombot 3 másodpercig nyomva 
tartja, a billentyűzár bekapcsol és a billentyűzár ikon 
világítani kezd. A billentyűzár törléséhez nyomja meg 
ismét 3 másodpercig a gombot. 
Használhatja a billentyűzár funkciót, ha meg 
akarja akadályozni a hűtőszekrény hőmérséklet-
beállításainak változását.
7. Gyorsfagyasztó billentyű
A gyorsfagyasztás gomb megnyomásakor kigyullad a 
gyorsfagyasztás ikon, és aktiválja a gyorsfagyasztás 
funkciót. A fagyasztótér hőmérsékletét -27 Celsius-
ra állítja. A funkció törléséhez nyomja meg ismét a 
gombot. A gyorsfagyasztási funkciót 24 órán belül 
automatikusan le kell állítani. Nagy mennyiségű friss 
élelmiszer fagyasztása eseténmielőtt az élelmiszert 
a fagyasztó rekeszbe helyezné, nyomja meg a 
gyorsfagyasztás gombot.
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A termék használata
8. Billentyű a vezeték nélküli kapcsolat 
beállításainak visszaállításához
A vezeték nélküli kapcsolat beállításainak 
visszaállításához nyomja meg a Gyorsfagyasztás (

 ) és Vezeték nélküli kapcsolat (  ) gombokat 
egyidejűleg 3 másodpercig. Ha a vezeték nélküli 
kapcsolat beállításait törlik/visszaállítják a gyári 
alapértékekre, az összes korábban rögzített 
felhasználói információt eltávolítja a termékről.

6.4 Szagtalanító modul
(Frissesség őr)
(Ez a funkció opcionális)

A szagtalanító modul gyorsan megszünteti a 
rossz szagokat a hűtőszekrényében, mielőtt 
azok behatolnának a felületekbe.  Ennek a 
frissétel-rekesz plafonjára helyezett modulnak 
köszönhetően a rossz szagok eloszlanak, ahogy a 
levegőt aktívan átáramoltatja a szagszűrőn, majd 
a szűrő által megtisztított levegőt visszajuttatja a 
frissétel-rekeszbe. Így a nemkívánatos szagok, 
amelyek az ételek tárolása során keletkezhetnek 
a hűtőszekrényben, megszüntetésre kerülnek, 
mielőtt behatolnának a felületekbe.
Ezt a modulba integrált ventilátornak, LED-nek és 
szagszűrőnek köszönhetően éri el.
Ha a szagtalanító modult szeretné használni, 
kérjük, aktiválja azt a jelzőgombbal.
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A termék használata
6.5 Páratartalom szabályozású 

Zöldségtároló rekesz 
(EverFresh +)

(Ez a funkció opcionális)
A Páratartalom szabályozású Zöldségtároló 
rekesznek köszönhetően a zöldségeket és 
gyümölcsöket hosszabb ideig tárolhatja ideális 
páratartalom mellett. A 3 beállítással rendelkező 
páratartalom-szabályozóval szabályozhatja a 
zöldségtároló rekesz belsejében lévő páratartalmat 
a tárolt ételek szerint. Javasoljuk, hogy tárolja 
ételeit a zöldség opció kiválasztásával, amikor csak 
zöldséget tárol, gyümölcs opció kiválasztásával, 
ha csak gyümölcsöt tárol, és vegyes lehetőség 
választásával, amikor vegyes ételeket tárol. 
Javasoljuk, hogy a zöldséget és gyümölcsöt ne 
tárolja zacskóban az élelmiszerek tárolási idejének 
javítása és a páratartalom-szabályozási rendszer 
előnyeinek javítása érdekében. Ha műanyag 
zacskókban hagyja a zöldségeket, akkor hamar 
elrohadnak. Javasoljuk, hogy különösen az 
uborkát és a brokkolit ne tárolja zárt tasakban. 
Amennyiben kerülni kell a zöldségek egymással 
való érintkezését, akkor használjon higiéniai 
szempontból megfelelő porozitással rendelkező 
papírt.
A zöldségek berámolásakor a nehéz és kemény 
zöldségeket alulra, a könnyű és puha zöldségeket 
pedig felülre helyezze a zöldséget adott súlyát 
figyelembe véve.
A többi zöldséggel és gyümölccsel együtt ne 
helyezzen a zöldségtartóba olyan gyümölcsöt, 
mely sok etiléngázt termel, pl. körte, sárgabarack, 
őszibarack és alma. A gyümölcsök által kibocsátott 
etiléngáz felgyorsítja a többi zöldség és gyümölcs 
érési folyamatát és ezért hamarabb elrohadnak.

6.6 Kék fény/HarvestFresh
(Ez a funkció opcionális)

Kék fény
A kék fénnyel megvilágított Zöldségtároló rekesz-
ben tárolt zöldségek és gyümölcsök folytatják a 
fotoszintézist és megtartják a C-vitamin szintjét a 
kék fény hullámhosszának köszönhetően. 

HarvestFresh
A HarvestFresh technológiával megvilágított, 
Zöldségtároló rekeszben tárolt zöldségek és gyü-
mölcsök hosszabb ideig megőrzik vitaminszintjüket 
(A- és C-vitamin) a kék, zöld, piros és sötét fény 
ciklusainak köszönhetően, amelyek szimulálják a 
nap ciklusát.

Ha hűtőszekrény ajtaját a HarvestFresh technológia 
sötét időszakában nyitja ki, akkor a hűtőszekrény 
ezt automatikusan érzékeli, és az Ön kényelme 
érdekében a kék, zöld vagy piros lámpák egyiké-
vel világítja meg a zöldségtároló rekeszt. A sötét 
időszak akkor is folytatódik, amikor becsukja a 
hűtőszekrény ajtaját, hogy az a nappali ciklus 
éjszakai időszakát tükrözze.
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6.7 A víz adagoló használata
(Ez a funkció opcionális)

C A víz adagolóból vett első néhány pohár víz 
általában meleg lesz.

C
Ha a vízadagolót sokáig nem használják, 
öntse ki az első néhány pohár vizet, hogy 
tiszta vizet kapjon.

1. Tolja meg a poharával a vízadagoló karját.  Ha 
puha műanyag poharat használ., könnyebb ha a 
kart kézzel nyomja meg.

2. Miután kedvére megtöltötte poharát vízzel, 
engedje el a kart.

C
A víz adagolóból áramló víz 
mennyisége attól függ, milyen nyomást 
gyakorol a karra. Enyhén engedje el 
a karra nehezedő nyomást, amikor az 
pohár / edény vízszintje megnő, hogy 
megakadályozza a túlfolyást. A víz 
csöpög, ha kissé megnyomja a kart; ez 
normális és nem hibás működés.

6.8 A víz adagoló víztartályának 
feltöltése

Nyissa ki a víztartály fedelét az ábra szerint.  
Töltsön bele szűrt és tiszta ivóvizet. Csukja le a 
fedelet .

6.9 A víztartály tisztítása
Vegye ki az ajtó polcban lévő víztartályt. 
Az ajtó mindkét oldalát fogva távolítsa el
a polcot.
Fogja meg a víztartály mindkét oldalát és távolítsa 
el 45 ° -os szögben.
Távolítsa el és tisztítsa meg a víztartály fedelét.
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A

Ne töltse a víztartályt gyümölcslével, 
szénsavas italokkal, alkoholos italokkal 
vagy más folyadékkal, amelyek a vízkútban 
való használatra nem kompatibilisek. 
Az ilyen folyadékok meghibásodást és 
helyrehozhatatlan károkat okoznak a víz 
adagolóban. A víz adagoló ilyen módon 
történő használata nem tartozik a garancia 
hatálya alá. Az italokban / folyadékokban 
található bizonyos vegyi anyagok és 
adalékok kárt okozhatnak a víztartályban.

A A víztartály és a víz adagoló alkatrészei 
nem moshatók mosogatógépben.

C A víztartály és a vízadagoló alkatrészeit 
nem szabad mosogatógépben mosni.
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A termék használata
6.10 A tejtermék (hűtő tároló) rekesz
(Ez a funkció opcionális)
„A tejtermék (hűtő tároló) rekesz” alacsonyabb 
hőmérsékletet biztosít a hűtőtérben. Használja 
ezt a rekeszt olyan csemegék (szalámi, kolbász, 
tejtermékek stb.)  tárolására, amelyek alacsonyabb 
tárolási hőmérsékletet igényelnek, vagy azonnali 
fogyasztásra szánt hús-, csirke- vagy haltermékek 
tárolására. Ne tároljon gyümölcsöt és zöldséget 
ebben a rekeszben. 

6.11 Zöldségtároló rekesz 
A hűtő zöldségtaroló rekesze frissen tartja a 
zöldségeket a nedvesség megőrzésével. Ezért 
a hideg levegő keringtetése a zöldségtartóban 
fokozott. Tartsa a gyümölcsöket és zöldségeket 
ebben a rekeszben. A felhasználhatóságuk 
meghosszabbítása érdekében tartsa külön a 
zöldséget és a gyümölcsöt.

6.12 Ionizátor
(Ez a funkció opcionális)
A hűtőtér légcsatornájában lévő ionizáló rendszer a 
levegő ionizálására szolgál. A negatív ionkibocsátás 
megszünteti a baktériumokat és más molekulákat, 
amelyek kellemetlen szagot okoznak a levegőben.

6.13 Szagszűrő 
(Ez a funkció opcionális)
A hűtőtér légcsatornájában lévő szagszűrő 
megakadályozza a nemkívánatos szagképződést.

6.14 Icematic és jégtároló doboz
(Ez a funkció opcionális)
Töltse fel az icematic-ot vízzel és tegye a helyére. 
A jég kb. 2 óra alatt lesz kész. Ne távolítsa el az 
icematic-ot a jég felvételéhez.
Fordítsa el a jégkamrák jobb oldali gombjait 90 ° 
-kal; a jég az alatta lévő jégtároló dobozba hull. 
Ezután eltávolíthatja a jégtároló dobozt és tálalhatja 
a jeget.

C
A jégtároló doboz csak jég tárolására 
szolgál. Ne töltse fel vízzel. Ha így tesz, 
akkor eltörik.

C
Automatikus jégkockakészítővel 
rendelkező hűtőszekrény esetén a jég 
kiöntésekor zajt hallhat. Ez normális 
jelenség.
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A termék használata
6.15 Friss ételek fagyasztása
t� Az élelmiszerminőség megőrzése érdekében 

a fagyasztórekeszbe helyezett élelmiszereket 
a lehető leggyorsabban le kell fagyasztani, 
ennek érdekében használja a gyorsfagyasztás 
funkciót

t� Nagy mennyiségű friss élelmiszer fagyasztása 
esetén nyomja meg a gyorsfagyasztás gombot, 
24 órával azelőtt, mielőtt az élelmiszert a 
fagyasztó rekeszbe helyezné.

t�  Az élelmiszerek frissen történő fagyasztása 
meghosszabbítja a fagyasztó rekeszben való 
tárolási időt.

t� Csomagolja az élelmiszereket légmentesen 
lezárt csomagolásba, és szorosan zárja le.

t� A fagyasztóba helyezés előtt ellenőrizze, 
hogy az élelmiszerek csomagolva vannak-e. 

A hagyományos csomagolópapír helyett 
fagyasztótartókat, alátét- és nedvességálló 
papírt, műanyag zacskót vagy hasonló 
csomagolóanyagokat használjon.

t� A fagyasztást megelőzően jelölje meg az egyes 
élelmiszer-csomagolásokat, írja fel a dátumot 
a csomagolásra. Ez lehetővé teszi, hogy a 
fagyasztó minden kinyitásakor meg tudja 
határozni az egyes csomagok frissességét. A 
korábbi élelmiszer-elemeket tartsa elöl, hogy 
elsőként használja fel őket.

t�  A fagyasztott élelmiszereket a leolvasztás 
után azonnal fel kell használni, és azokat nem 
szabad újra fagyasztani.

t�  Ne fagyasszon egyszerre nagy mennyiségű 
élelmszert.

Fagyasztó 
rekesz 

beállítás

Hűtő rekesz 
beállítás Leírások

-18°C 4°C Ez az alapértelmezett, ajánlott beállítás.
-20, -22 vagy 
-24°C 4°C Ezeket a beállításokat 30°C-ot meghaladó környezeti 

hőmérsékleten ajánljuk. 

Gyorsfagyasztás 4°C
Az élelmiszer behelyezése előtt 24 órával nyomja meg a 
Gyorsfagyasztás funkciót, a termék a folyamat befejezésekor 
visszaáll az előző beállításokra.

-18 ° C vagy 
ennél hidegebb 2°C

Használja ezeket a beállításokat, ha úgy gondolja, hogy a hűtőtér 
nem elég hideg a környezeti hőmérséklet vagy az ajtó gyakori 
kinyitása miatt.

6.16 Ajánlások a fagyasztott 
élelmiszerek tárolásához

A rekeszt legalább -18°C-ra kell állítani.
1. A kiolvasztás elkerülése érdekében az 

élelmiszereket a lehető leggyorsabban tegye a 
fagyasztóba.

2. Fagyasztás előtt ellenőrizze a csomag „Lejárati 
dátumát”, hogy megbizonyosodjon arról, hogy 
nem jár le.

3. Ügyeljen arra, hogy az élelmiszer csomagolása 
ne sérüljön meg.

6.17 Mélyhűtő részletek
Az IEC 62552 szabványnak megfelelően a 
fagyasztónak képesnek kell lennie 4,5 kg 
élelmiszer-fagyasztására 24 órán belül -18 °C 
vagy alacsonyabb hőmérsékleten, minden 100 liter 
fagyasztótér térfogatára. Az élelmiszerek csak  -18 
° C-os vagy annál alacsonyabb hőmérsékleten 
tarthatók hosszabb ideig. Az ételeket hónapokig 
frissen tarthatja (mélyhűtőben, 18 ° C-os vagy 
annál alacsonyabb hőmérsékleten).
A fagyasztandó élelmiszerek a részleges 
leolvasztás elkerülése érdekében nem 
érintkezhetnek a belül már lefagyasztott 
élelmiszerekkel.
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A termék használata
Forraljuk fel a zöldségeket és szűrjük le a vizet 
a fagyasztott tárolási idő meghosszabbítása 
érdekében. Szűrés után helyezze az ételt 
légmentesen lezárt csomagokba, és tegye a 
fagyasztóba. A banánt, paradicsomot, salátát, 
zellert, főtt tojást, burgonyát és hasonló 
ételeket nem szabad fagyasztani. Ezeknek az 
élelmiszereknek a fagyasztása egyszerűen 
csökkenti a tápértéket és az élelmiszer minőségét, 
valamint előfordulhat az egészségre ártalmas 
esetleges romlás.

6.18 Az élelmiszer elhelyezése

Fagyasztó 
rekesz polcok 

Különböző fagyasztott termékek, 
beleértve a húst, halat, 
fagylaltot, zöldségeket stb.

Hűtő rekesz 
polcok

Élelmiszerek edényekben, fedett 
tányérban és fedeles dobozban, 
tojás (fedett dobozban)

Hűtőszekrény 
ajtópolc 

Kicsi és csomagolt ételek vagy 
italok

Zöldségtartó Gyümölcs és zöldség
Friss 
élelmiszer 
rekesz

Csemegeüzlet (reggeli étel, 
húskészítmények rövid időn 
belüli elfogyasztásra)

6.19 Ajtó nyitva riasztás
(Ez a funkció opcionális)
Ha a termék ajtaja 1,5 percig nyitva marad., 
hangjelzés hallható. A hangjelzés megszűnik, ha 
az ajtót becsukják, vagy megnyomják a kijelző 
bármely gombját (ha van).

6.20 Világítás lámpa
A belső világítás LED típusú lámpát használ. A 
lámpával kapcsolatos problémák esetén forduljon 
a hivatalos szervizhez.

A készülékben használt lámpa (ka) t nem lehet 
a ház világítására használni. A lámpa célja, hogy 
segítse a felhasználót az élelmiszerek biztonságos 
és kényelmes elhelyezésében a hűtőszekrényben / 
fagyasztóban.
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7 Karbantartás és tisztítás

B FIGYELMEZTETÉS: Először olvassa 
el a „Biztonsági előírások” részt!

B
FIGYELMEZTETÉS: Tisztítás előtt 
húzza ki a hűtőszekrény hálózati 
csatlakozóját. 

t� A termék tisztításához ne használjon 
éles vagy súrolószert. Ne használjon olyan 
anyagokat, mint háztartási tisztítószerek, szappan, 
tisztítószerek, gáz, benzin, alkohol, viasz stb.
t� A port a termék hátulján lévő szellőzőrácsról 
évente legalább egyszer el kell távolítani (a fedél 
kinyitása nélkül). A tisztítást száraz ruhával kell 
elvégezni.
t� Ügyeljen arra, hogy a lámpa burkolatától és 
egyéb elektromos alkatrészektől távol tartsa a 
vizet.
t� Tisztítsa meg az ajtót nedves ruhával. 
Távolítson el minden tartalmat az ajtó és a polcok 
eltávolításához. Távolítsa el az ajtótartókat felfelé 
emeléssel. Tisztítsa és szárítsa meg a polcokat, 
majd felülről csúsztatva helyezze vissza a 
helyükre.
t� Ne használjon klórozott vizet vagy 
tisztítószereket a termék külső felületén és a 
krómozott részeken. A klór az ilyen fémfelületek 
rozsdásodását okozza.
t� Ne használjon éles és dörzsölő szerszámokat, 
szappant, házi tisztítószereket, tisztítószereket, 
gázt, benzint, lakkot és hasonló anyagokat a 
műanyag rész deformálódásának és a nyomatok 
eltávolításának megakadályozása érdekében. 
Használjon meleg vizet és puha ruhát a 
tisztításhoz, majd szárítsa meg.
t� A No-Frost funkcióval nem rendelkező 
termékeknél vízcseppek és ujjnyi vastagságú 
jegesedés fordulhat elő a fagyasztótér hátsó 
falán. Ne tisztítson, és soha ne használjon olajat 
vagy hasonló anyagokat.
t� Enyhén nedvesített mikroszálas kendővel 

tisztítsa meg a termék külső felületét. A szivacsok 
és más típusú ruhákkal való tisztítás karcolódást 
okozhat.
t� Az összes eltávolítható alkatrész 
tisztításához a termék belső felületének 
tisztítása során mossa le ezeket az 
alkatrészeket szappannal, vízzel és karbonáttal 
ellátott enyhe oldattal. Alaposan mossa le 
és szárítsa meg. Kerülje a víz érintkezését a 
világító alkatrészekkel és a kezelőpanellel.

A
VIGYÁZAT: 
A belső felületen ne használjon 
ecetet, alkoholt vagy más 
alkoholalapú tisztítószert.

7.1 Rozsdamentes acél 
külső felületek

Használjon nem koptató rozsdamentes acél 
tisztítószert, és vigye fel puha, szöszmentes 
ruhával. A fényezéshez óvatosan törölje le a 
felületet vízzel megnedvesített mikroszálas 
kendővel, és használjon száraz polírozó 
szarvasbőrt. Mindig kövesse a rozsdamentes acél 
szálait.

7.2 Üvegajtós termékek tisztítása
Távolítsa el a védőfóliát az üvegről.
Az üveg felületén bevonat található. Ez a bevonat 
minimalizálja a foltok képződését, és a keletkezett 
foltok és szennyeződések könnyű megtisztítását 
teszi lehetővé. A bevonattal nem védett üveg 
szerves vagy szervetlen, levegő- és vízbázisú 
szennyeződések, például mészkő, ásványi sók, 
elégetlen szénhidrogének, fém-oxidok és szilikonok 
tartós kötésének lehet kitéve, amelyek rövid időn 
belül könnyen elszíneződnek és fizikai károsodást 
okoznak. Az üveg tisztán tartása nagyon nehéz, 
ha nem is lehetetlen, annak ellenére, hogy 
rendszeresen tisztítják őket. Ennek eredményeként 
romlik az üveg átlátszósága és megjelenése. A 
kemény és koptató tisztítási módszerek és szerek 
tovább növelik ezeket a hibákat, és felgyorsítják a 
károsodás folyamatát.        
A rutinszerű tisztítási eljárásokhoz* nem lúgos és 
nem maró vizes alapú tisztítószerek használata 
ajánlott. 
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A bevonat hosszabb élettartama érdekében a 
tisztítás során lúgos és maró anyagokat nem 
szabad használni.
Ezeknek a üvegeknek az ütközésekkel és 
törésekkel szembeni ellenállásának növelésére 
edzéses eljárást alkalmaznak.
További biztonsági óvintézkedésként, az üveg 
átsó felületére biztonsági fólia került sfelvitelre, 
hogy törés esetén megakadályozza a környezet 
károsítását.

7.3 A szagok megelőzése
A terméket szagtalan anyagoktól mentesen 
gyártják. Az étel nem megfelelő szakaszokban 
tartása és a belső felületek nem megfelelő 
tisztítása azonban szagokat okozhat. 
Ennek elkerülése érdekében 15 naponta tisztítsa 
meg a belsejét szénsavas vízzel.
t� Az ételeket zárt tartókban kell tartani. A 
mikroorganizmusok szétterjedhetnek a lezáratlan 
élelmiszerekből, és rossz szagot okozhatnak.
t� Ne tartsa lejárt és elrontott ételeket a 
hűtőszekrényben.

C
A tea az egyik leghatékonyabb 
szageltávolító. Helyezze a főzött tea 
pépjét a termékbe egy nyitott edénybe, és 
legkésőbb 12 óra múlva távolítsa el. Ha a 
teapépet 12 óránál hosszabb ideig tartja a 
termék belsejében, az összegyűjti a szagot 
okozó organizmusokat, így maga is a szag 
forrása lehet.

7.4 Műanyag felületek védelme 
A műanyag felületekre ömlött olaj károsíthatja 
a felületet, ezért azonnal meleg vízzel meg kell 
tisztítani.

7 Karbantartás és tisztítás
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8 A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a 
következő listát. Ezzel időt és pénzt takaríthat meg.  
Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat 
tartalmazza, melyek nem a hibás gyártásból 
vagy anyagokból erednek. Az itt  ismertetett 
tulajdonságok közül nem mindegyik található meg 
az Ön készülékén.
A hűtőszekrény nem működik
t� A hűtőszekrény megfelelően be van 

dugva? >>> Dugja be a dugót a fali 
aljzatba.

t� Nem olvadt le a főbiztosíték vagy annak 
a konnektornak a biztosítéka, melyhez 
a hűtőszekrényt csatlakoztatta?  >>> 
Ellenőrizze a biztosítékot.

Lecsapódás található a fagyasztó oldalfalán 
(MULTI ZONE, COOL, CONTROL és FLEXI 
ZONE).

t� Nagyon hideg környezeti körülmények. 
>>> A hűtőszekrényt ne telepítse -5°C 
alatti helyre.

t� z ajtó gyakori kinyitása és becsukása  
>>> Ne nyissa ki az ajtót túl gyakran.

t� Magas páratartalmú környezet. >>> 
A hűtőszekrényt ne telepítse magas 
páratartalmú helyre.

t� Olyan nyitott edényben lévő élelmiszer 
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. >>> 
A nyitott edényben tárolt élelmiszert fedje 
le egy megfelelő anyaggal.

t� Nyitva hagyta az ajtót. >>> Csökkentse az 
időt, amíg az ajtó nyitva van.

t� A termosztát túl alacsony hőmérsékletre 
van állítva.  >>> Állítsa a termosztátot a 
megfelelő hőmérsékletre. 

A kompresszor nem működik.

t� A kompresszor biztosítéka hirtelen 
áramkimaradások esetén kiolvadt, illetve 
a folyamatos árammegszakítások után a 
hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
került egyensúlyba. A hűtőszekrény kb. 6 
perc után fog bekapcsolni. Kérjük, hívja ki 
a szervizt, ha a 6 perc után nem indul be a 
hűtőszekrény.

t� A hűtőszekrény olvasztási ciklusban van. 
>>> Ez egy teljesen automatikusan 
olvasztó hűtőszekrény esetében 
természetes. Az olvasztási ciklus megadott 
időközönként megy végbe.

t� A hűtőszekrény nincs bedugva. >>> 
Győződjön meg róla, hogy a dugó 
megfelelően van-e csatlakoztatva a fali 
aljzathoz.

t� egfelelőek a hőmérséklet beállítások?  
>>> Válassza ki a megfelelő 
hőmérsékletbeállítást.

t� Áramszünet van. >>> Az áramszünet után 
a termék megfelelően fog működni. 

A működés zaj a hűtő működése közben egyre 
hangosabb.

t� A hűtőszekrény működési teljesítménye 
a környezetei hőmérséklet változásának 
függvényében változik. Ez teljesen 
normális, nem utal hibára. 

A hűtőszekrény gyakran vagy hosszú ideig 
működik.
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Hibaelhárítás
t� Az új hűtőszekrénye lehet, hogy nagyobb, 

mint az előző. A nagyobb hűtőszekrények 
hosszabb ideig működnek.

t� Lehet, hogy túl magas a 
szobahőmérséklet. >>> Magasabb 
szobahőmérséklet esetén a hűtőszekrény 
tovább működik.

t� Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> A hűtőszekrény 
lehűtése ezekben az esetekben néhány 
órával tovább tarthat. Ez teljesen normális.

t� Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

t� Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Meleg levegő 
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására 
a hűtőszekrény hosszabb ideig üzemel. 
Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

t� A fagyasztó vagy a hűtő rész ajtaja lehet, 
hogy nyitva maradt. >>> Ellenőrizze, hogy 
az ajtók megfelelően be vannak-e csukva.

t� A hűtőszekrény nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> 
Állítsa a hűtőszekrény  őmérsékletét 
magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a 
hőmérsékletet.

t� A hűtő ajtajának szigetelése elképzelhető, 
hogy koszos, kopott, törött vagy nem 
megfelelően van behelyezve. >>> 
Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a 
szigetelést. A sérült/törött szigetelés 
hatására a tovább ideig működik annak 
érdekében, hogy fenn tudja tartani az 
aktuális hőmérsékletet.

A fagyasztó hőmérséklete túl alacsony, 
miközben a hűtő hőmérséklete megfelelő.

t� A fagyasztó nagyon alacsony 
hőmérsékletre lett állítva. >>> Állítsa a 
fagyasztó hőmérsékletét magasabbra, és 
ellenőrizze.

A hűtő hőmérséklete túl alacsony, miközben a 
fagyasztó hőmérséklete megfelelő.

t� A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre lett 
állítva. >>> Állítsa a hűtő hőmérsékletét 
magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő fiókjaiban tartott élelmiszerek 
magfagynak.

t� A hűtő nagyon alacsony hőmérsékletre 
lett állítva. >>> Állítsa a fagyasztó 
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.

A hűtő vagy a fagyasztó hőmérséklete nagyon 
magas.

t� A hűtő nagyon magas hőmérsékletre 
lett állítva. >>> A hűtő hőmérséklete 
hatással van a fagyasztó hőmérsékletére. 
Módosítsa úgy a hűtő és a fagyasztó 
hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt 
szintet.

t� Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat.

t� Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

t� Előfordulhat, hogy a hűtőszekrény nem 
régen lett bedugva, vagy tele lett pakolva 
élelmiszerrel. >>> Ez teljesen normális. 
A hűtőszekrény lehűtése ezekben az 
esetekben néhány órával tovább tarthat. 

t� Nemrégiben nagy mennyiségű forró ételt 
helyezett a hűtőszekrénybe. >>> Ne 
helyezzen forró ételt a hűtőszekrénybe.

Rezgés vagy zaj.
t� A padló nem egyenes vagy gyenge. 

>>> A hűtő a lassú mozgás miatt ad ki 
hangot.  Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy 
elbírja a hűtőszekrényt.

t� A zajt a hűtőszekrény tetejére helyezett 
tárgyak is okozhatják. >>> Az ilyen 
tárgyakat el kell távolítani a hűtőszekrény 
tetejéről.

Csöpögéshez vagy fúváshoz hasonló hangot 
hallani.

t� A hűtőszekrény működésének megfelelő 
folyadék vagy gázáramlás történik. >>> 
Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Szélfúváshoz hasonló hangot hallani.
t� A hűtés hatékonyságának érdekében a 

hűtőszekrény ventilátorokat is működtet. 
Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.
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Hibaelhárítás
t� A meleg vagy párás levegő növeli a 

jégképződést és a kondenzációt.  Ez 
teljesen normális, nem utal hibára.

t� Lehet, hogy az ajtók gyakran vagy hosszú 
ideig voltak kinyitva. >>> Kevesebb 
alkalommal nyissa ki az ajtókat. Ha nyitva 
van, zárja be az ajtót.

t� Lehet, hogy az ajtó nyitva maradt. >>> 
Csukja be rendesen az ajtót.

Pára jelenik meg a hűtőszekrény külső részén 
vagy az ajtók közt.

t� Lehet, hogy párás az idő. A párás idő 
teljesen normális. >>> Ha a páratartalom 
kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik. 

Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.
t� A hűtőszekrény belső tisztításra szorul.  

>>> Egy szivacs, meleg víz vagy szóda 
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény 
belső részét.

t� A szagot lehet, hogy néhány edény vagy 
csomagolóanyag okozza.  >>> Használjon 
másik edényt, vagy más gyártótól 
származó csomagolóanyagot.

t� Az ételek nyitott edényben vannak. >>> 
Az ételeket jól lezárt edényekben tárolja. 
A nem jól lezárt ételekből származó 
mikroorganizmusok kellemetlen szagokat 
okozhatnak.

t� Vegye ki a lejárt vagy romlott ételeket a 
hűtőszekrényből.

Az ajtó nem zárul be.
t� Az élelmiszerek csomagolásai 

megakadályozhatják az ajtó becsukását. 
>>>  Távolítsa el azokat a csomagokat, 
melyek akadályozzák az ajtót.

t� A hűtőszekrény valószínűleg nem teljesen 
áll függőlegesen a padlón. >>> Állítsa be 
a szintbeállító csavarokat.

t� A padló nem egyenes vagy gyenge. 
>>> Győződjön meg róla, hogy a padló 
egyenes-e, illetve elég erős-e ahhoz, hogy 
elbírja a hűtőszekrényt.

A zöldségtartó beragadt.
t� Az élelmiszer lehet, hogy hozzáér a 

fiók tetejéhez. >>> Rendezze át az 
élelmiszereket a fiókban.

Ha A Termék Felülete Forró.

t� A termék működése közben magas 
hőmérséklet figyelhető meg a két ajtó 
között, az oldalsó paneleken és a hátsó 
grillnél. Ez nem rendellenes jelenség és nem 
igényel szervizi karbantartást!Legyen óvatos, 
amikor megérinti ezeket a területeket.

A
VIGYÁZAT: Ha a hiba ezen utasítások 
elvégzése után továbbra is jelentkezik, 
forduljon a helyi forgalmazóhoz vagy 
szervizközponthoz. Ne próbálja megjavítani 
a terméket.



NYILATKOZAT / FIGYELMEZTETÉS
Néhány (egyszerű) hibát a végfelhasználó is elháríthat anélkül, hogy bármilyen 
biztonsági kérdés vagy nem biztonságos használat merülne fel, feltéve, hogy 
azokat az itt meghatározott utasításoknak megfelelően hajtja végre (lásd: 
„Önállóan elvégezhető javítások” c. részt).

Hacsak az „Önállóan elvégezhető javítások” c. részben másképpen 
meghatározásra nem került, a javításokat regisztrált szakszervizeknek kell 
elvégezni a biztonsági problémák elkerülése érdekében. Regisztrált szakszerviznek 
számít az a szerviz, akinek a gyártó a 2009/125/EK irányelv mentén megalkotott 
törvényi rendelkezések alapján hozzáférést biztosít a különböző utasításokhoz és 
pótalkatrészlistákhoz.
A garanciális feltételeknek megfelelően azonban csak az a 
szervizszolgáltató (pl.: hivatalos szakszerviz) nyújthat szolgáltatást, aki 
a felhasználói kézikönyvben/jótállási jegyen feltüntetett telefonszámon, 
vagy a hivatalos márkakereskedőn keresztül elérhető. Ezért kérjük, vegye 
figyelembe, hogy egyéb szervizek (akiket a Beko nem hagyott jóvá) által 
elvégzett javítások miatt a garancia érvényét veszti.

Önállóan elvégezhető javítások
A felhasználó a következő alkatrészek javítását végezheti el saját maga: ajtónyitó 
fogantyúk, ajtózsanérok, tálcák, kosarak és ajtótömítések (a frissített lista a 
support.beko.com oldalon érhető el 2021. március 1-től).

Ezen felül, a termék biztonságának biztosítása és a súlyos sérülések elkerülése 
érdekében az említett önállóan elvégezhető javításokat a felhasználói útmutató 
vonatkozó részében feltüntetettek szerint kell elvégezni, amely elérhető a(z): 
support.beko.com-ben/-ban. A saját biztonsága érdekében az önállóan 
elvégezhető javítások előtt válassza le a terméket az elektromos hálózatról. 

A végfelhasználók által az ilyen listán nem szereplő alkatrészek javítása és 
javítási kísérlete és/vagy a(z) support.beko.com-ben/-ban elérhető használati 
útmutatókban szereplő utasítások be nem tartása miatt, biztonsági kérdések 
merülnek fel, amelyek nem róhatók fel a Beko-nak/-nek, és a termék garanciája 
megszűnik. 



Ezért javasolt, hogy a végfelhasználók ne kíséreljék meg az említett alkatrészlistán 
kívül eső alkatrészek javítását, ilyen esetekben vegyék fel a kapcsolatot a 
szakszervizekkel vagy a regisztrált szakemberekkel. A végfelhasználók által 
végrehajtott ilyen kísérletek biztonsági problémákat okozhatnak, a termék 
károsodhat, amely tűzhöz, csőtöréshez, áramütéshez és egyéb súlyos személyi 
sérüléshez vezethet. 

A nem kizárólagos listán példaként felsorolt alkatrészek javítását hivatalos 
márkaszervizzel vagy regisztrált szakemberrel kell elvégeztetni: kompresszor, 
hűtőkör, fő panel,inverterpanel, kijelzőpanel, stb.

A gyártó/eladó nem vonható felelősségre, ha a végfelhasználó nem tartja be a 
fent leírtakat.

A megvásárolt hűtőberen alkatrészeinek rendelkezésre állása 10 év. 
Ezen idő alatt, a hűtőberen megfelelő üzemelése érdekében, biztosítjuk az eredeti 
cserealkatrészeket.
A megvásárolt hűtőberendezésre vonatkozó minimum garancia 24 hónap.

A termék „G” energiaosztályú fényforrással van felszerelve.
A termékben lévő fényforrást csak szakszerviz cserélheti ki.



Caro Cliente, 
Deve ler este manual antes de utilizar o produto.

Agradecemos ter escolhido este produto. Gostaria de obter uma eficiência ótima deste 
produto de alta qualidade que foi fabricado com a tecnologia mais moderna. Para o fazer, 
deve ler cuidadosamente este manual e qualquer outra documentação fornecida antes 
de utilizar o produto e manter a mesma como uma referência. 
Deve prestar atenção a toda a informação e todas as advertências no manual do utili-
zador. Desta forma, irá proteger-se a si mesmo e ao seu produto contra os perigos que 
podem ocorrer.
Guardar o manual do utilizador. Deve incluir este manual com a unidade caso o produto 
seja cedido a outra pessoa.

São usados os seguintes símbolos no guia do utilizador: 

   Risco que pode resultar em morte ou lesões.

OBSERVAÇÃO Um risco que pode causar danos materiais ao produto ou ao 
seu redor 
  

 Informações importantes ou dicas úteis sobre o funcionamento. 

 Ler o manual do utilizador.

.A informação do modelo conforme memorizada na base de 
dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte 
sítio web e através da busca do identicador do seu modelo 
(*) que se encontra na etiqueta de classificação emergética.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
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t� Esta seção contém instruções de segurança 
que ajudarão contra riscos de ferimentos 
pessoais ou danos materiais.

t� A nossa empresa declina qualquer 
responsabiliza por danos que possam surgir 
quando essas instruções não são seguidas.

 procedimentos de instalação e reparo 
devem ser sempre realizados pelo fabricante, 
agente de serviço autorizado ou uma pessoa 
qualificada especificada pelo importador.

 somente usa peças e acessórios 
originais. 

 não faça reparação ou substituição 
de qualquer parte do produto, a menos que 
seja especificada expressamente no manual do 
utilizador. 

 não faça nenhuma modificação técnica 
no produto.

 1.1 Utilização a que se destina
t� Este produto não é adequado para uso 

comercial e não deve ser utilizado fora da 
utilização a que se destina. 

Este produto foi projetado para o uso doméstico e 
lugares fechados.
Por exemplo:

- Cozinhas de pessoal em lojas, escritórios e 
outros ambientes de trabalho,

- Casas de fazenda, 
- Áreas utilizadas por clientes em hotéis, 

motéis e outros tipos de acomodação,

- Hotéis do tipo alojamento e pequeno almoço, 
hospedarias,
- Restauração e aplicações similares de não-
retalho.
Este produto não deve ser utilizado ao ar livre 
com ou sem uma tenda acima dele, como barcos, 
varandas ou terraços. Não exponha o produto à 
chuva, neve, sol ou vento.
 Existe o risco de incêndio!

 1.2 - Segurança de crianças, 
pessoas vulneráveis e 
animais de estimação

t� Este produto pode ser utilizado por crianças 
com mais de 8 anos e por pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
limitadas ou que não possuam experiência e 
conhecimento, desde que supervisionadas ou 
treinadas sobre o uso seguro do produto e os 
riscos que isso ocasiona.

t� Crianças de 3 a 8 anos podem carregar e 
descarregar produtos frigoríficos.

t� Os produtos elétricos são perigosos para 
crianças e animais de estimação. Crianças e 
animais de estimação não devem brincar, subir 
ou entrar no produto.

t� A limpeza e a manutenção pelo utilizador não 
devem ser realizadas por crianças, a menos 
que sejam supervisionadas por alguém.

t� Mantenha os materiais de embalagem 
afastados das crianças. Existe o risco de 
ferimentos e asfixia!

t� Antes de eliminar o produto antigo ou obsoleto:
1. Desligue o produto da tomada, agarrando-o pela 
ficha.
2. Corte o cabo de alimentação e remova-o do 
aparelho junto com a ficha.
3. Não remova as prateleiras ou gavetas para que 
seja mais difícil a entrada de crianças no produto.
4. Retire as portas.
5. Mantenha o produto de forma a não derrubá-lo.
6. Não permita que crianças brinquem com o produto 
antigo. 
t� Nunca jogue o produto no fogo para 

eliminação. Existe o risco de explosão!
t� Se houver uma trava na porta do produto, a 

chave deve ser mantida fora do alcance das 

1. Instruções de Segurança
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Instruções de segurança
crianças.

 1.3 - Segurança Elétrica
t� O produto deve ser desconectado durante os 

procedimentos de instalação, manutenção, 
limpeza, reparo e movimentação.

t� Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
ele deverá ser substituído por uma pessoa 
qualificada especificada pelo fabricante, agente 
de serviço autorizado ou importador, a fim de 
evitar possíveis perigos.

t� Não aperte o cabo de alimentação embaixo 
ou atrás do produto. Não coloque objetos 
pesados sobre o cabo de alimentação. O 
cabo de alimentação não deve ser dobrado 
excessivamente, comprimido ou entrar em 
contato com qualquer fonte de calor. 

t� Não use cabos de extensão, soquetes múltiplos 
ou adaptadores para operar o produto.

t� Soquetes múltiplos portáteis ou fontes de 
energia portáteis podem superaquecer e 
causar incêndio. Portanto, não mantenha 
nenhum soquete múltiplo atrás ou próximo ao 
produto.

t� A ficha deve ser facilmente acessível. Se isso 
não for possível, a instalação elétrica à qual 
o produto está conectado deve conter um 
dispositivo (como fusível, interruptor, disjuntor 
etc.) que esteja em conformidade com os 
regulamentos elétricos e desconecte todos os 
pólos da rede.

t� Não toque no cabo de alimentação com as 
mãos molhadas.

t� Remova a ficha da tomada segurando a ficha e 
não o cabo.

 1.4 - Segurança ao transportar
t� O produto é pesado, não mova-o sozinho. 
t� Não segure à porta ao mover o produto.
t� Preste atenção para não danificar o sistema 

de arrefecimento ou a tubagem durante o 
transporte. Se a tubagem estiver danificada, 
não opere o produto e ligue para o agente de 
serviço autorizado.

 1.5 - Segurança ao instalar
t� Ligue para o agente de serviço autorizado para 

instalar o produto. Para preparar o produto 
para utilização, verifique as informações no 

manual do utilizador para garantir que as 
instalações de eletricidade e água sejam 
adequadas. Caso contrário, chame um 
eletricista e canalizador qualificado para que 
sejam tomadas as providências necessárias. 
Caso contrário, existe o risco de choque 
elétrico, incêndio, problemas com o produto ou 
ferimentos!

t� Antes da instalação, verifique se o produto 
possui algum defeito. Se o produto estiver 
danificado, não instale-o.

t� Coloque o produto numa superfície limpa, 
plana e sólida e equilibre-o com os pés 
ajustáveis. Caso contrário, o produto poderá 
tombar e causar ferimentos.

t� O local da instalação deve estar seco e bem 
ventilado. Não coloque tapetes, carpetes ou 
coberturas similares sob o produto. Ventilação 
insuficiente causa risco de incêndio!

t� Não cubra ou bloqueie as aberturas de 
ventilação. Caso contrário, o consumo de 
energia aumenta e seu produto pode ser 
danificado.

t� O produto não deve estar conectado a 
sistemas de fornecimento, como fontes de 
energia solar. Caso contrário, seu produto 
poderá ser danificado devido a mudanças 
repentinas de tensão!

t� Quanto mais refrigerante um frigorífico 
contiver, maior será o local da instalação. 
Se o local da instalação for muito pequeno, 
o refrigerante inflamável e a mistura de ar 
se acumularão nos casos de vazamento de 
refrigerante no sistema de arrefecimento. 
O espaço necessário para cada 8 gramas 
de refrigerante é de 1 m³ no mínimo. A 
quantidade de refrigerante no seu produto está 
indicada na etiqueta de tipo.

t� O produto não deve ser instalado em locais 
expostos à luz solar direta e deve ser mantido 
longe de fontes de calor, como placas, 
radiadores, etc. 

Se for inevitável instalar o produto próximo a uma 
fonte de calor, uma placa de isolamento adequada 
deve ser usada no meio e as seguintes distâncias 
mínimas devem ser mantidas em relação à fonte 
de calor:
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- no mínimo 30 cm de distância de fontes 

de calor, como placas, fornos, aquecedores ou 
fogões; 

- No mínimo 5 cm de distância dos fornos 
elétricos.
t� A classe de proteção do seu produto é do Tipo 

I. Conecte o produto a um soquete conectado 
à terra que esteja em conformidade com 
os valores de tensão, corrente e frequência 
indicados na etiqueta de tipo do produto. O 
soquete deve ser equipado com um disjuntor 
de 10 A a 16 A. Nossa empresa declina 
qualquer responsabilidade por quaisquer danos 
que surjam quando o produto for utilizado sem 
ligação à terra e ligação elétrica de acordo com 
as normas locais e nacionais.

t� O produto não deve ser conectado durante 
a instalação. De outro modo, há o risco de 
choque elétrico e ferimentos!

t� Não conecte o produto em soquetes soltos, 
deslocados, quebrados, sujos, gordurosos ou 
com risco de entrar em contato com a água.

t� Encaminhar o cabo de alimentação e as 
mangueiras (se houver) do produto de forma a 
não causar risco de tropeçar.

t� Expor as peças sob tensão ou o cabo de 
alimentação à humidade pode causar curto-
circuito. Portanto, não instale o produto em 
locais como garagens ou lavandarias onde a 
humidade é alta ou a água pode salpicar. Se o 
frigorífico ficar molhado com água, desligue e 
ligue para o agente de serviço autorizado.

t� Nunca conecte o seu frigorífico a dispositivos 
de economia de energia. Tais sistemas são 
prejudiciais ao seu produto.

 1.6- Segurança Operacional
t� Nunca use solventes químicos no produto. 

Existe o risco de explosão!
t� Se o produto falhar, desligue-o e não opere 

até que seja reparado pelo agente de serviço 
autorizado. Existe o risco de choque elétrico!

t� Não colocar fontes de chama (velas acesas, 
cigarros, etc.) sobre ou perto do produto.

t� Não suba no produto. Há o risco de cair e se 
machucar!

t� Não danifique a tubagem do sistema de 
arrefecimento com objetos afiados ou 

penetrantes. O refrigerante que pode sair 
quando a tubagem de refrigeração, extensões 
de tubagem ou revestimentos de superfície são 
perfurados pode causar irritações na pele e 
lesões nos olhos.

t� A menos que seja recomendado pelo 
fabricante, não coloque ou utilize dispositivos 
elétricos dentro do frigorífico/congelador.

t� Tenha cuidado para não prender as mãos 
ou qualquer outra parte do corpo nas partes 
móveis dentro do frigorífico. Preste atenção 
para não apertar os dedos entre a porta e o 
frigorífico. Tenha cuidado ao abrir e fechar a 
porta, especialmente se houver crianças por 
perto.

t� Nunca coma sorvete, cubos de gelo ou 
alimentos congelados logo após removê-los do 
frigorífico. Existe o risco de queimadura pelo 
frio!

t� Quando suas mãos estiverem molhadas, não 
toque nas paredes internas ou partes metálicas 
do congelador ou nos alimentos armazenados 
nela. Existe o risco de queimadura pelo frio!

t� Não coloque latas ou garrafas que contenham 
bebidas carbonatadas ou líquidos congeláveis 
no compartimento do freezer. Latas e garrafas 
podem estourar. Existe o risco de ferimentos 
ou danos materiais!

t� Não coloque nem use sprays inflamáveis, 
materiais inflamáveis, gelo seco, substâncias 
químicas ou materiais sensíveis ao calor 
similares perto do frigorífico. Existe risco de 
incêndio e explosão!

t� Não armazene materiais explosivos que 
contenham materiais inflamáveis, como latas 
de aerossol, em seu produto.

t� Não coloque recipientes cheios de líquido 
sobre o produto. Salpicos de água numa parte 
elétrica podem causar choque elétrico ou risco 
de incêndio.

t� Este produto não se destina ao 
armazenamento de medicamentos, plasma 
sanguíneo, preparações de laboratório ou 
substâncias e produtos médicos similares 
sujeitos à Diretiva de Produtos Médicos. 

t� A utilização do produto contra seu propósito 
pretendido pode deteriorar ou estragar os 
produtos armazenados dentro do mesmo.
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t� Se o seu frigorífico estiver equipado com luz 

azul, não olhe para esta luz com ferramentas 
ópticas. Não olhe directamente para a lâmpada 
UV LED durante um longo período de tempo. A 
luz ultravioleta pode causar astenopia.

t� Não sobrecarregue o produto. Os objetos no 
frigorífico podem cair quando a porta é aberta, 
ocasionando ferimentos ou danos. Problemas 
semelhantes podem surgir se algum objeto for 
colocado no produto.

t� Para evitar ferimentos, certifique-se de limpar 
todo o gelo e água que possam ter caído ou 
espirrado no chão.

t� Mude a posição das prateleiras/suporte de 
garrafas na porta do sei frigorífico apenas 
quando estiverem vazias. Existe o risco de 
ferimentos!

t� Não coloque objetos que possam cair / 
tombar sobre o produto. Tais objetos podem 
cair quando a porta estiver aberta e causar 
ferimentos e/ou danos materiais.

t� Não bata ou exerça força excessiva em 
superfícies de vidro. Vidro quebrado pode 
causar lesões e/ou danos materiais.

t� O sistema de arrefecimento do seu produto 
contém R600a refrigerante: O tipo de 
refrigerante utilizado no produto é indicado no 
rótulo do tipo. Este refrigerante é inflamável. 
Portanto, preste atenção para não danificar 
o sistema de arrefecimento ou a tubagem 
enquanto o produto estiver em uso. Se a 
tubagem for danificada:  
- Não toque no produto ou no cabo de 

alimentação, 
- Mantenha longe de fontes potenciais de fogo 

que possam causar incêndio no produto.
- Ventile a área onde o produto está localizado. 

Não use ventiladores.
- Ligue para o agente de serviço autorizado.

t� Se o produto estiver danificado e vir vazamento 
de refrigerante, fique longe do refrigerante. 
Refrigerante pode causar queimaduras de gelo 
em caso de contato com a pele.

 1.7- Segurança na 
manutenção e limpeza

t� Não puxe da maçaneta da porta se precisar 
mover o produto para fins de limpeza. O 
puxador pode quebrar e causar lesões se você 
exercer força excessiva sobre o mesmo.

t� Não borrife ou despeje água dentro ou no 
produto para fins de limpeza. Existe o risco de 
incêndio e choque elétrico!

t� Não use ferramentas afiadas ou abrasivas ao 
limpar o produto. Não use produtos de limpeza 
doméstica, detergente, gás, gasolina, diluente, 
álcool, verniz etc.

t� Use apenas produtos de limpeza e manutenção 
dentro do produto que não sejam prejudiciais 
aos alimentos.

t� Nunca utilize vapor ou produtos de limpeza a 
vapor para limpar ou descongelar o produto. 
O vapor entra em contato com as partes sob 
tensão do frigorífico, causando curto-circuito 
ou choque elétrico!

t� Verifique se não entra água nos circuitos 
electrónicos ou nos elementos de iluminação 
do produto.

t� Utilize um trapo limpo e seco para limpar 
matérias estranhas ou poeira nos pinos da 
ficha. Não use um pano molhado ou húmido 
para limpar a ficha. Existe o risco de incêndio e 
choque elétrico!

 1.8- HomeWhiz
t� Ao operar seu produto por meio do aplicativo 

HomeWhiz, você deve observar os avisos 
de segurança mesmo quando estiver longe 
do produto. Você também deve seguir as 
advertências no aplicativo.

 1.9- Iluminação
t� Ligue para o serviço autorizado quando for 

necessário substituir o LED / lâmpada utilizada 
para iluminação.
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2  Instruções ambientais
2.1 Em conformidade com a Diretiva 

REEE e Eliminação de Resíduos: 
Este produto está em conformidade com a Diretiva 
EU WEEE (2012/19/EU). Este produto possui um 
símbolo de classificação para resíduos de equipa-
mento elétrico e eletrónico (WEEE).

Este símbolo indica que este produto 
não deve ser eliminado com outros resí-
duos domésticos no fim da vida útil. O 
dispositivo usado deve ser entregue 
num ponto de recolha oficial para recicla-

gem de dispositivos elétricos e eletrónicos. Para en-
contrar estes sistemas de recolha deve contactar as 
autoridades locais ou o revendedor onde o produto 
foi adquirido. Cada família desempenha um papel 
importante na recuperação e reciclagem de equipa-
mentos usados. A eliminação adequada de apare-
lhos usados ajuda a evitar possíveis consequências 
negativas para o meio ambiente e a saúde humana.

2.2 Em conformidade com 
a Diretiva RoHS:

O produto que comprou cumpre com a Diretiva 
RoHS UE (2011/65/UE). Não contém materiais noci-
vos e proibidos especificados na Diretiva.

2.3 Informação da embalagem
Os materiais de embalagem do produto 
são fabricados com materiais recicláveis 
de acordo com os nossos Regulamentos 
Ambientais Nacionais. Não eliminar os 

materiais de embalagem, em conjunto com os resí-
duos domésticos ou outros. Colocá-los nos pontos 
de recolha de material de embalagem designados 
pelas autoridades locais.
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3 O seu frigorífico

C
*Opcional: As imagens neste guia do utilizador são esquemáticas e podem não coincidir exatamente 
com o seu produto. Se o seu produto não incluir peças relevantes, a informação diz respeito a outros 
modelos.

1-  Compartimento congelador  
2-  Compartimento refrigerador
3- Prateleiras da porta do compartimento refrigerador
4- Suporte para ovos
5. Tanque de enchimento de dispensador de água
6. Reservatório do dispensador de água
7- Prateleira para garrafas
8- Suportes ajustáveis
9- Gaveta para legumes
10- O compartimento de laticínios (armazenamento frio)

11- Prateleira para garrafas
12- Prateleiras de vidro
13- Ventilador
14- Compartimentos de armazenamento de alimentos 

congelados
15- Prateleiras de vidro do compartimento congelador
16- Icematic
17- Prateleiras da porta do compartimento congelador

21

*3

4 5

6

*7

*3

88

13

14

14

17

15

16

9

9

*10

*11

*12

Pode não estar disponível em todos os 
modelos
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4 Instalação
4.1 O local correto para instalação

A
Ler primeiro a secção “Instruções de 
segurança”!

Este produto exige circulação de ar adequada para 
funcionar eficientemente. Se o produto for colocado 
num nicho, devem ser deixados pelo menos 5 cm 
de espaço entre o produto e o teto, as paredes 
traseiras e laterais.
Se o produto for colocado num nicho, devem ser 
deixados pelo menos 5 cm de espaço entre o 
produto e o teto, as paredes traseiras e laterais. 
Verificar se o componente de proteção de espaço 
da parede traseira está presente na sua localização 
(se fornecido com o produto). Se o componente não 
estiver disponível, ou se se perder ou cair, posicionar 
o produto de forma a deixar pelo menos 5 cm de 
espaço entre o produto e as paredes da divisão. 
O espaço na parte traseira é importante para o 
funcionamento eficiente do produto.

A
ADVERTÊNCIA: Não usar extensão 
ou tomadas múltiplas na ligação da 
alimentação.

B
ADVERTÊNCIA: O fabricante não 
assume qualquer responsabilidade por 
quaisquer danos causados por trabalho 
realizado por pessoas não autorizadas.

B
ADVERTÊNCIA: O cabo de alimentação 
do produto deve estar desligado da tomada 
durante a instalação. Não o fazer pode 
resultar em morte ou lesões graves!

A
ADVERTÊNCIA: : Se o vão da porta for 
muito estreito para o produto passar, retirar 
a porta e voltar o produto de lado; se 
isso não resultar, contactar a assistência 
autorizada.

t�$PMPDBS�P�QSPEVUP�OVNB�TVQFSGÓDJF�QMBOB�QBSB�
evitar vibração.

t�$PMPDBS�P�QSPEVUP�BGBTUBEP�QFMP�NFOPT����DN�
de aquecedor, fogão e fontes de calor similares 
e pelo menos a 5 cm de fornos elétricos. 

t�/ÍP�FYQPS�P�QSPEVUP�B�MV[�TPMBS�EJSFUB�PV�
manter em ambientes húmidos.

t�0�QSPEVUP�QSFDJTB�EF�DJSDVMBÎÍP�EF�BS�BEFRVBEB�
para funcionar eficientemente. Se o produto for 
colocado num nicho, lembrar-se de deixar pelo 
menos 5 cm de espaço entre o produto e o teto 
e as paredes.

4.2 Fixar as cunhas de plástico
Usar as cunhas de plástico fornecidas com o 
produto para fornecer espaço suficiente para a 
circulação de ar entre o produto e a parede. 
1. Para fixar as cunhas, retirar os parafusos do 
produto e usar os parafusos fornecidos com as 
cunhas.

2. Fixar 2 cunhas de plástico na tampa de ventilação, 
conforme mostrado na figura.
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4.3 Ajuste dos pés
Se o produto não estiver em posição equilibrada, 
ajustar os suportes frontais ajustáveis rodando 
para a direita ou esquerda. 

Para ajustar as portas verticalmente,
t4PMUBS�B�QPSDB�EF�GJYBÎÍP�OB�QBSUF�JOGFSJPS
t"QBSBGVTBS�B�QPSDB�EF�BKVTUF�	$8�$$8
�EF�
acordo com a posição da porta
t"QFSUBS�B�QPSDB�EF�GJYBÎÍP�QBSB�B�QPTJÎÍP�GJOBM

Para ajustar as portas horizontalmente, 

t� Soltar o parafuso de fixação na parte inferior
t� Soltar a parafuso de fixação na parte superior
t� Aparafusar a parafuso de a ajuste (CW/CCW) 

na lateral de acordo com a posição da porta
t� Apertar a parafuso de fixação na parte superior 

para a posição final
t� Apertar o parafuso de fixação na parte inferior

Fixing nut

Fixing screw

Sabitleme somunu

Sabitleme vidası

fixing nut

adjusting nut

adjusting bolt

fixing bolt

ayar somunu

ayar civatası

sabitleme 
civatası

sabitleme somunu

Porca de fixação

Parafuso de fixação

parafuso de ajuste

porca de ajuste

porca de fixação

parafuso de fixação
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4.4 Ligação elétrica

A
ADVERTÊNCIA: Não usar extensão 
ou tomadas múltiplas na ligação da 
alimentação.

B
ADVERTÊNCIA: Cabo de 
alimentação danificado deve 
ser substituído pela assistência 
autorizada.

t� A nossa empresa não assumirá 
responsabilidade por quaisquer danos devido 
à utilização sem ligação da alimentação 
elétrica e à terra em conformidade com os 
regulamentos nacionais.

t� A ficha do cabo de alimentação deve ser 
facilmente acessível após a instalação.

C

Advertência de superfície quente!
As paredes laterais do produto 
encontram-se equipadas com tubos de 
refrigeração para melhorar o sistema de 
arrefecimento. O fluído de alta pressão 
pode fluir através destas superfícies 
e provocar superfícies quentes nas 
paredes laterais. Isto é normal e não 
exige assistência. Deve ter cuidado 
quando contactar estas zonas.
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5 Preparação

5.1 O que fazer para poupar energia
mehmet

A
Ligar o produto a sistemas eletrónicos de 
poupança de energia é prejudicial, pois 
pode danificar o produto.

t� Para aparelho de instalação livre: “este 
aparelho de refrigeração não é destinado a ser 
usado como aparelho de encastrar”.

t� Não mantenha as portas do frigorífico abertas 
durante longos períodos.

t� Não colocar alimentos ou bebidas quentes no 
frigorífico.

t� Não encher demasiado o frigorífico; bloquear 
o fluxo de ar interior reduzirá a capacidade de 
arrefecimento.

t� Dependendo das características do produto; 
descongelar alimentos congelados no 
compartimento refrigerador vai garantir 
poupança de energia e preservar a qualidade 
dos alimentos.

t� Os alimentos devem ser armazenados nas 
gavetas do compartimento refrigerador, de 
forma a garantir a poupança de energia e 
proteger os alimentos em melhores condições. 

de poupança de energia, as funções e os 
componentes tais como compressor, ventilador, 
aquecedor, descongelador, iluminação, 
visor, etc. irão funcionar de acordo com as 
necessidades para consumir o mínimo de 
energia nestas circunstâncias.

t� No caso de existirem várias opções, as 
prateleiras de vidro devem ser colocadas 

A
Ler primeiro a secção “Instruções de 
segurança”!

de forma a que as saídas de ar na parede 
posterior não fiquem bloqueadas, de 
preferência que as saídas de ar fiquem abaixo 
da prateleira de vidro. Esta combinação pode 
ajudar a melhorar a distribuição do ar e a 
eficiência energética.

5.2 Primeiro funcionamento
Antes de utilizar o seu frigorífico, assegurar que os 
preparativos necessários são feitos de acordo com 
as instruções em "Instruções de segurança e meio 
ambiente" e as secções da "Instalação".
t� Manter o produto a funcionar sem colocar 

quaisquer alimentos durante 12 horas e não 
abrir a porta, a menos que seja absolutamente 
necessário.

C
Será ouvido um som quando o 
compressor for acionado. É normal ouvir 
sons mesmo com o compressor inativo, 
devido aos líquidos e gases comprimidos 
no sistema de arrefecimento.

t� Assegurar que os alimentos não ficam em 
contacto com o sensor de temperatura do 
compartimento refrigerador descrito abaixo. 

t� Dado que o ar húmido e quente não irá 
penetrar diretamente no seu produto quando 
as portas não estão abertas, o seu produto 
irá otimizar-se em condições suficientes para 
proteger os seus alimentos. Nesta função 
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5 Preparação

C
É normal que as arestas da frente do 
frigorífico fiquem quentes. Estas áreas 
são concebidas para aquecer para 
impedir a condensação.

C
Em alguns modelos, o painel indicador 
desliga automaticamente 1 minuto depois 
de a porta fechar. Será reativado quando 
a porta for aberta ou qualquer botão for 
premido.
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6 Colocar o produto em funcionamento

A
Ler primeiro a secção “Instruções de 
segurança”!

t� Não usar nenhuma ferramenta mecânica 
ou qualquer outra ferramenta diferente das 
recomendações do fabricante para acelerar a 
operação de descongelamento.
t� Não usar peças do frigorífico, tais como a 
porta ou gavetas, como apoio ou degrau. Isto 
pode fazer com que o produto tombe ou que os 
componentes fiquem danificados.
t� O produto deve ser usado apenas para 
armazenar alimentos.
t� Fechar a válvula de água se for ficar longe 
de casa (por ex., nas férias) e não for usar a 
máquina de fazer gelo ou o dispensador de 
água durante um longo período de tempo. Caso 
contrário, podem ocorrer fugas de água.

6.1 Desligando o produto

t4F�OÍP�VTBS�P�QSPEVUP�EVSBOUF�VN�MPOHP�QFSÓPEP�
- desligar da ficha, 
- retirar os alimentos para evitar odores, 
- esperar até que o gelo esteja descongelado, 
- limpar o interior e esperar até que esteja seco. 
- deixar as portas abertas para evitar danos nos 
plásticos interiores da estrutura.
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6 Funcionamento do produto

6.2 Painel indicador
Os painéis indicadores podem variar dependendo do modelo do seu produto.
As funções sonoras e visuais do painel indicador ajudarão a usar o frigorífico. 

C
*Opcional: As funções mostradas são opcionais, podem existir diferenças de forma e 
localização nas funções encontradas no painel do visor do seu aparelho.

Ler primeiro a secção “Instruções de segurança”!

1. Tecla sem fios
2. Tecla congelamento rápido
3. Advertência de temperatura elevada / erro
4. Indicador de poupança de energia (visor desligado)
5. Tecla de definição de temperatura do compartimento congelador
6. Tecla de função do compartimento refrigerador DESLIGADO (Férias)
7. Tecla de definição de temperatura do compartimento refrigerador
8. Tecla para Repor definições da ligação sem fios
9. Tecla do módulo anti-odores

*Pode não estar disponível em todos os modelos

*1

*8

2

3 4 5

76

*9
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Usar o produto
1. Tecla sem fios
Esta tecla é usada para fazer uma ligação sem 
fios com o seu produto através da aplicação móvel 
HomeWhiz.
Quando a tecla for premida durante um longo período 
(3 segundos), o símbolo de ligação sem fios no 
visor/ecrã pisca lentamente (com intervalos de 0,5 
segundos). A rede doméstica é inicializada no produto 
desta forma.
Depois de obter uma ligação sem fios com o 
produto, o símbolo de ligação sem fios ( ) acende 
continuamente.
Quando a ligação inicial for estabelecida, pode ativar/
desativar a ligação com um toque curto nesta tecla. 
O ícone da ligação sem fios piscará rapidamente 
(em intervalos de 0,2 segundos) até a ligação ser 
estabelecida. Quando a ligação estiver ativa, o símbolo 
da rede sem fios deverá acender-se continuamente.
Se a ligação não puder ser estabelecida durante um 
longo período, verificar as suas definições de ligação e 
consultar a secção “Resolução de problemas”, previsto 
no manual do utilizador.
A aplicação HomeWizz deverá ser usada para a 
ligação sem fios. Os passos da instalação são 
descritos na aplicação durante a instalação.
Pode aceder à aplicação lendo o código QR disponível 
na etiqueta HomeWhiz no produto. A aplicação é 
oferecida através da App Store para dispositivos IOS e 
da Play Store para dispositivos Android. 
Visitar https://www.homewhiz.com/ para informação 
detalhada.’ 

2. Tecla congelamento rápido
Quando a tecla de congelamento rápido for premida, 
o LED na tecla acende e a função de congelamento 
rápido deve ser ativada. A temperatura do 
compartimento congelador está definida para -27º 
Celsius Premir de novo a tecla para cancelar a função. 
A função de congelamento rápido será cancelada 
automaticamente após 24 horas. Para congelar uma 
grande quantidade de alimentos frescos, premir 
a tecla congelamento rápido antes de colocar os 
alimentos no compartimento congelador.

3. Advertência de temperatura elevada / erro

Este indicador (  ) deve estar ativo quando o 
seu frigorífico não conseguir realizar a refrigeração 
adequada ou em caso de erro de sensor. Deve 
ser exibido “E” no indicador de temperatura do 
Compartimento congelador e devem ser exibidos 
valores como 1,2,3... no indicador de temperatura do 
compartimento refrigerador. Estes números fornecem 
informações à assistência autorizada sobre o erro 
ocorrido.
Pode ser exibido um ponto de exclamação quando 
colocar alimentos quentes no compartimento 
congelador ou mantiver a porta aberta durante um 
longo período de tempo. Isso não é uma avaria, 
este aviso deve ser removido quando o alimento for 
arrefecido ou quando qualquer tecla for premida.
4. Indicador de poupança de energia (visor 
desligado)
A função de poupança de energia é ativada 
automaticamente e o símbolo de poupança de 
energia ( ) é exibido quando a porta do produto 
não for aberta ou fechada durante algum período de 
tempo. Quando a função de poupança de energia for 
ativada, todos os símbolos no visor, exceto o símbolo 
de poupança de energia, apagar-se-ão. Quando a 
função de poupança de energia for ativada, ao premir 
qualquer tecla ou abrir a porta desativará a função 
de poupança de energia e os sinais do visor voltarão 
ao normal. A função de poupança de energia é uma 
função ativada de fábrica e não pode ser cancelada.
5. Tecla de definição de temperatura do 
compartimento congelador
A definição de temperatura é feita para o 
compartimento refrigerador. Premindo esta tecla 
ativará a temperatura do compartimento do 
congelador para ser definida a -18,-19,-20,-21,-
22,-23,-24º Celsius.
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6. Tecla de função do compartimento 
refrigerador DESLIGADO (Férias)
Premir a tecla durante 3 segundos para ativar a 
função férias. O modo férias é ativado e o LED na 
tecla acende-se. Será exibido “- -” no indicador 
de temperatura do compartimento refrigerador e o 
compartimento refrigerador não executa ativamente 
o arrefecimento. Não deve manter os alimentos no 
compartimento refrigerador quando esta função 
for ativada. Os outros compartimentos continuam 
a arrefecer de acordo com a temperatura definida. 
Premir de novo a tecla durante 3 segundos para 
cancelar esta função.

7. Tecla de definição de temperatura do 
compartimento refrigerador
Permite definição de temperatura para o 
compartimento refrigerador. Premindo esta tecla 
ativará a temperatura do compartimento refrigerador 
para ser definida a 8,7,6,5,4,3,2 e 1º Celsius.

8. Tecla para Repor definições da ligação sem 
fios
Para repor as definições de ligação sem fios, premir 
simultaneamente as teclas Congelamento rápido (
) e ligação sem fios ( ) durante 3 segundos. Todas 
as informações do utilizador registadas anteriormente 
são removidas num produto onde as de ligação sem 
fios são repostas/restauradas para as predefinições.

9.Tecla do módulo anti-odores
Premir esta tecla durante 3 segundos para ativar/
desativar a função anti-odores. O LED da tecla 
acende-se quando a função está ativada. Quando 
estiver ativada, o módulo anti-odores funciona 
periodicamente.
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1

*2

3

4

5

6

7

*8

*Pode não estar disponível em todos os modelos

6.3 Painel indicador
Os painéis indicadores podem variar dependendo do modelo do seu produto.
As funções sonoras e visuais do painel indicador ajudarão a usar o frigorífico. 

1. Advertência de temperatura elevada / erro
2. Tecla sem fios
3.  Tecla de definição de temperatura do compartimento 
congelador
4. Tecla de definição de temperatura do compartimento 
refrigerador

5. Tecla de função do compartimento refrigerador DESLIGADO 
(Férias)
6. Bloqueio de teclas
7. Tecla congelamento rápido
8. Tecla para Repor definições da ligação sem fios

C
*Opcional: As funções mostradas são opcionais, podem existir diferenças de forma e 
localização nas funções encontradas no painel do visor do seu aparelho.
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1. Advertência de temperatura elevada / erro
Este indicador (  ) deve estar ativo quando o 
seu frigorífico não conseguir realizar a refrigeração 
adequada ou em caso de erro de sensor. Deve 
ser exibido “E” no indicador de temperatura do 
Compartimento congelador e devem ser exibidos 
valores como 1,2,3... no indicador de temperatura do 
compartimento refrigerador. Estes números fornecem 
informações à assistência autorizada sobre o erro 
ocorrido.
Pode ser exibido um ponto de exclamação quando 
colocar alimentos quentes no compartimento 
congelador ou mantiver a porta aberta durante um 
longo período de tempo. Isso não é uma avaria, 
este aviso deve ser removido quando o alimento for 
arrefecido ou quando qualquer tecla for premida.

2. Tecla sem fios
Esta tecla é usada para fazer uma ligação sem 
fios com o seu produto através da aplicação móvel 
HomeWhiz.
Quando a tecla for premida durante um longo período 
(3 segundos), o símbolo de ligação sem fios no 
visor/ecrã pisca lentamente (com intervalos de 0,5 
segundos). A rede doméstica é inicializada no produto 
desta forma.
Depois de obter uma ligação sem fios com o 
produto, o símbolo de ligação sem fios ( ) acende 
continuamente.
Quando a ligação inicial for estabelecida, pode ativar/
desativar a ligação com um toque curto nesta tecla. 
O ícone da ligação sem fios piscará rapidamente 
(em intervalos de 0,2 segundos) até a ligação ser 
estabelecida. Quando a ligação estiver ativa, o símbolo 
da rede sem fios deverá acender-se continuamente.
Se a ligação não puder ser estabelecida durante um 
longo período, verificar as suas definições de ligação e 
consultar a secção “Resolução de problemas”, previsto 
no manual do utilizador.
A aplicação HomeWizz deverá ser usada para a 
ligação sem fios. Os passos da instalação são 
descritos na aplicação durante a instalação.
Pode aceder à aplicação lendo o código QR disponível 
na etiqueta HomeWhiz no produto. A aplicação é 

oferecida através da App Store para dispositivos IOS e 
da Play Store para dispositivos Android. 
Visitar https://www.homewhiz.com/ para informação 
detalhada.’ 

3. Tecla de definição de temperatura do 
compartimento congelador
A definição de temperatura é feita para o 
compartimento refrigerador. Premindo esta tecla 
ativará a temperatura do compartimento do 
congelador para ser definida a -18,-19,-20,-21,-
22,-23,-24º Celsius.

4. Tecla de definição de temperatura do 
compartimento refrigerador
Permite definição de temperatura para o 
compartimento refrigerador. Premindo esta tecla 
ativará a temperatura do compartimento refrigerador 
para ser definida a 8,7,6,5,4,3,2 e 1º Celsius.

5. Tecla de função do compartimento 
refrigerador DESLIGADO (Férias)
Premir a tecla durante 3 segundos para ativar a 
função férias. O modo de férias é ativado e o ícone 
de férias acende, será exibido “- -” no indicador 
de temperatura do compartimento refrigerador e o 
compartimento refrigerador não executa ativamente 
o arrefecimento. Não deve manter os alimentos no 
compartimento refrigerador quando esta função 
for ativada. Os outros compartimentos continuam 
a arrefecer de acordo com a temperatura definida. 
Premir de novo a tecla durante 3 segundos para 
cancelar esta função. O modo de férias é ativado e o 
ícone de férias acende.

6. Bloqueio de tecla
Quando a tecla de bloqueio de teclas ( ) for premida 
durante 3 segundos, o bloqueio de teclas é ativado e 
o ícone de bloqueio de tecla acende. Premir de novo 
a tecla durante 3 segundos para cancelar o bloqueio 
de tecla. 
Pode usar a funcionalidade de bloqueio de teclas 
quando quer evitar alterações da definição de 
temperatura do frigorífico.
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7. Tecla congelamento rápido
Quando a tecla de congelamento rápido for premida, 
o ícone de congelamento rápido acende e a função de 
congelamento rápido deve ser ativada. A temperatura 
do compartimento congelador está definida para 
-27º Celsius Premir de novo a tecla para cancelar 
a função. A função de congelamento rápido será 
cancelada automaticamente após 24 horas. Para 
congelar uma grande quantidade de alimentos 
frescos, premir a tecla congelamento rápido antes de 
colocar os alimentos no compartimento congelador.

8. Tecla para Repor definições da ligação sem 
fios
Para repor as definições de ligação sem fios, premir 
simultaneamente as teclas Congelamento rápido (
) e ligação sem fios ( ) durante 3 segundos. Todas 
as informações do utilizador registadas anteriormente 
são removidas num produto onde as de ligação sem 
fios são repostas/restauradas para as predefinições.

6.4 Módulo desodorizante 
(FreshGuard)
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
O módulo desodorizante elimina rapidamente 
os maus cheiros no seu frigorífico antes de 
serem absorvidos pelas superfícies.  Graças 
a este módulo, que está colocado no teto do 
compartimento de alimentos frescos, os maus 
odores dissolvem-se enquanto o ar é passado 
ativamente no filtro de odores, depois o ar que 
foi limpo pelo filtro é novamente enviado para o 
compartimento de alimentos frescos. Desta forma, 
os odores não desejados que podem surgir durante 
o armazenamento dos alimentos no frigorífico 
são eliminados antes de serem absorvidos pelas 
superfícies.
Isto é obtido graças ao ventilador, ao LED e ao filtro 
de odores integrados no módulo.
Quando quiser usar o módulo desodorizante, deve 
ativá-lo a partir do botão do indicador.
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6.5 Gaveta para legumes com 

humidade controlada 
(EverFresh+)

*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
Graças à gaveta para legumes com humidade 
controlada, frutos e legumes podem ser 
armazenados durante mais tempo num ambiente 
com condições de humidade ideais. Com o 
sistema de definição da temperatura com 3 
opções na frente da gaveta para legumes, pode 
controlar a humidade no interior do compartimento 
dependendo do alimento que armazenar. 
Recomendamos que armazene os seus alimentos 
selecionando a opção de legumes quando 
armazenar apenas legumes, a opção de frutas 
quando armazenar apenas frutas e a opção mista 
quando armazenar alimentos mistos. 
Recomendamos que as frutas e legumes não 
devam ser armazenados em sacos para melhorar 
o período de armazenamento dos alimentos e 
para melhor beneficiar do sistema de controlo de 
humidade. Deixá-los em sacos plásticos faz com 
que os legumes apodreçam em pouco tempo. 
Recomendamos que pepinos e brócolos, em 
particular, não sejam armazenados em sacos 
fechados. Nas situações em que o contacto com 
outros legumes não é preferido, use materiais 
de embalagem como o papel que apresenta um 
determinado nível de porosidade em termos de 
higiene.
Ao colocar os legumes, colocar os pesados e 
duros na parte inferior e os leves e macios na 
parte superior, tendo em consideração os pesos 
específicos dos legumes.
Não colocar frutas que têm uma alta produção de 
gás etileno, tais como pêra, damasco, pêssego 
e principalmente maçã, na mesma gaveta para 
legumes com outros legumes e frutas. O gás 
etileno que sai destes frutos pode ser a causa de 
outros legumes e frutas amadureçam mais rápido 
e apodreçam em um curto período de tempo.

6.6 Luz azel/HarvestFresh
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
Para luz azul,
Legumes e frutas armazenados em gavetas para 
legumes iluminadas com luz azul continuam a rea-
lizar a fotossíntese e retêm os níveis de vitamina 
C graças ao efeito do comprimento de onda da luz 
azul. 

Para HarvestFresh,
Legumes e frutas armazenados em gavetas para 
legumes iluminadas com tecnologia HarvestFresh 
retêm os níveis de vitaminas (vitaminas A e C) 
durante mais tempo graças aos ciclos de luz azul, 
verde, vermelha e escura que simulam o ciclo do 
dia.
Quando a porta do seu frigorífico for aberta duran-
te o período escuro da tecnologia HarvestFresh, 
o frigorífico deve sentir isso automaticamente e 
iluminar a gaveta com uma das luzes azul, verde 
ou vermelha, respetivamente, para sua conveniên-
cia. O período escuro deverá continuar quando 
fechar a porta do frigorífico para que represente o 
período noturno do ciclo do dia.
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6.7 Usar o dispensador de água
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos

C A água dos primeiros copos retirados do 
dispensador, normalmente estará quente.

C
Se o dispensador não for usado durante 
muito tempo, eliminar os primeiros copos 
de água para obter água limpa.

1. Empurrar a alavanca do dispensador de água 
com o seu copo.  Seria mais fácil para empurrar 
a alavanca com a mão se estiver a usar um 
copo de plástico macio.

C
A quantidade de fluxo de água do 
dispensador depende da pressão 
aplicada na alavanca. Libertar a 
pressão na alavanca levemente 
quando o nível de água no seu copo/
recipiente é aumentado para evitar 
transbordamento. A água deve pingar 
se premir ligeiramente a alavanca; isto 
é normal e não é uma avaria.

2. Libertar a alavanca depois de encher o copo 
com água como pretender.

6.8 Encher o reservatório de 
água do dispensador

Abrir a tampa do reservatório de água como 
mostrado na figura.  Encher com água potável 
pura e limpa.      Fechar a tampa.

6.9 Limpar o reservatório de água
Remover o reservatório de enchimento de água no 
interior da prateleira da porta. 
Retirar segurando os dois lados da prateleira da 
porta.
Segurar dos dois lados do reservatório de água e 
retirá-lo num ângulo de 45°.
Retirar e limpar a tampa do reservatório de água.
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A

Não encher o reservatório de água com 
sumo de fruta, bebidas com gás, bebidas 
alcoólicas ou quaisquer outros líquidos 
incompatíveis para uso no dispensador 
de água. Usar tais líquidos irá provocar 
avarias e danos irreparáveis no 
dispensador de água. Usar o dispensador 
desta forma não está no âmbito da 
garantia. Certos produtos químicos e 
aditivos nas bebidas/líquidos podem 
causar danos materiais ao reservatório 
de água.

A
Os componentes do reservatório e do 
dispensador de água não podem ser 
lavados em máquinas de lavar louça.

C
Os componentes do depósito 
de água e do dispensador de 
água não podem ser lavados em 
máquinas de lavar louça.
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6.10 Compartimento de laticínios 

(armazenamento frio)
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
“O compartimento de laticínios (armazenamento 
frio)” fornece temperatura mais baixa no 
compartimento refrigerador. Usar este 
compartimento para armazenamento de 
charcutaria (salame, salsichas, produtos lácteos 
e etc.) que necessitam de temperatura de 
armazenagem mais baixa, ou produtos de carne, 
frango ou peixe para consumo imediato. Não 
armazenar frutas e legumes neste compartimento.

6.11 Gaveta para legumes 
O compartimento de legumes do frigorífico foi 
projetado para manter os alimentos frescos, 
preservando a humidade. Para este efeito, a 
circulação de ar fria é intensificada de um modo 
geral em volta do compartimento para legumes. 
Manter as frutas e legumes neste compartimento. 
Manter os frescos de folhas verdes e as frutas 
separadamente para lhes prolongar a vida.

6.12 Ionizador
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
O sistema ionizador na conduta de ar do 
compartimento refrigerador serve para ionizar o ar. 
As emissões de íons negativos eliminarão bactérias 
e outras moléculas que causam odores no ar.

6.13 Filtro de odores 
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
O filtro de odores na conduta de ar do 
compartimento refrigerador evitará a formação de 
odores indesejáveis.

6.14 Icematic e caixa de 
armazenamento de gelo

*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
Encher o Icematic com água e colocar no lugar. 
O gelo ficará pronto após aproximadamente duas 
horas. Não retirar o icematic para tirar o gelo.
Rodar os botões nas câmaras de gelo do lado 
direito em 90 °; o gelo cairá na caixa de armaze-
namento de gelo abaixo. Em seguida, pode retirar 
a caixa de armazenamento de gelo e servir o gelo.

C
A caixa de armazenamento de gelo 
destina-se apenas para armazenar gelo. 
Não encher com água. Fazer isso pode 
fazer com que parta.

C
Em produtos com máquina de gelo 
automática, pode ouvir um som ao 
despejar o gelo. Este som é normal e 
não é sinal de avaria.
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6.15 Congelar alimentos frescos
t� Para preservar a qualidade dos alimentos, os 

alimentos colocados no compartimento de 
congelação devem ser congelados tão rápido 
quanto possível, usar a congelação rápida para 
isto.

t� Para congelar uma grande quantidade de 
alimentos frescos, premir o botão congelação 
rápida 24 horas antes de colocar os alimentos 
no compartimento de congelação.

t�  Congelar os alimentos quando frescos 
ampliará o tempo de armazenagem no 
compartimento congelador.

t� Embalar os alimentos em embalagens 
herméticas e firmemente seladas.

t� Assegurar que os alimentos são embalados 
antes de os colocar no congelador. Usar 

recipientes para congelamento, papel de 
alumínio e papel à prova de humidade, sacos 
de plástico ou materiais de embalagem 
semelhantes, em vez do papel de embalagem 
tradicional.

t� Marcar cada embalagem de alimentos 
escrevendo a data na embalagem antes de 
congelar. Isto vai permitir-lhe determinar a 
frescura de cada embalagem sempre que o 
congelador for aberto. Manter os primeiros 
alimentos à frente para garantir que são 
usados primeiro.

t�  Os alimentos congelados devem ser 
consumidos imediatamente após descongelar 
e não devem ser congelados de novo.

t�  Não congelar grandes quantidades de 
alimentos de uma só vez.

Definições do 
Compartimento 

Congelador

Definições do 
Compartimento 

Refrigerador
Descrições

-18°C 4°C Isto é por defeito, definições recomendadas.

-20,-22 ou -24°C 4°C Estas definições são recomendadas para temperaturas 
ambientes excedendo 30ºC. 

Congelação rápida 4°C
Premir a função Congelação rápida 24 horas antes de colocar 
os alimentos, o produto voltará às definições anteriores 
quando o processo for concluído.

-18°C ou mais frio 2°C
Usar estas definições, se acredita que o compartimento de 
refrigeração não está frio o suficiente devido à temperatura 
ambiente ou a abertura frequente da porta.

6.16 Recomendações para 
armazenar alimentos frescos

O compartimento deve ser definido para pelo 
menos -18 °C.

1. Colocar os alimentos no congelador o mais 
rápido possível para evitar que descongelem.

2. Antes de congelar, verificar a “Data de 
Validade” na embalagem para assegurar que 
não expirou.

3. Assegurar que a embalagem do alimento não 
está danificada.

6.17 Detalhes de congelador
De acordo com as normas IEC 62552, o 
congelador deve ter a capacidade de congelar 4,5 
kg de itens alimentares a -18 °C ou temperaturas 
mais baixas em 24 horas por cada 100 litros 
do volume do compartimento do congelador. Os 
itens alimentares só podem ser preservados por 
períodos prolongados a ou abaixo da temperatura 
de -18 °C. Pode manter os alimentos frescos 
durante meses (no congelador a temperaturas de 
ou abaixo de -18 °C).
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Os itens alimentares a congelar não devem entrar 
em contacto com os alimentos já congelados no 
seu interior para evitar uma descongelação parcial.
Ferver os legumes e filtrar a água para aumentar 
o tempo de armazenamento congelado. Colocar 
os alimentos em embalagens a vácuo após a 
filtragem e colocar no congelador. Bananas, 
tomates, alface, aipo, ovos cozidos, batatas e 
alimentos semelhantes não devem ser congelados. 
Congelar estes alimentos simplesmente reduzirá o 
valor nutricional e a qualidade do alimento, assim 
como a possível deterioração, que é prejudicial à 
saúde.

6.18 Colocar os alimentos
Prateleiras do 
compartimento 
congelador 

Vários produtos congelados, 
incluindo carne, peixe, 
gelado, legumes, etc.

Prateleiras do 
compartimento 
refrigerador

Alimentos dentro de 
recipientes, prato com tampa 
e caixas com tampa, ovos 
(em caixa com tampa)

Prateleiras 
da porta do 
compartimento 
refrigerador 

Alimentos pequenos e 
embalados ou bebidas

Compartimento 
para legumes Frutas e legumes

Compartimento 
de alimentos 
frescos

Charcutaria (pequeno 
almoço, produtos de carne 
consumidos a curto prazo)

6.19 Alerta de porta aberta
*Pode não estar disponível em todos os 
modelos
Um alerta sonoro será ouvido se a porta do 
produto permanecer aberta durante 1,5 minuto. O 
alerta sonoro parará quando a porta for fechada ou 
qualquer botão no visor (se disponível) for premido.

6.20 Lâmpada de iluminação
A luz interior usa uma lâmpada tipo LED. Contactar 
a assistência autorizada para qualquer problema 
com esta lâmpada.
A(s) lâmpada(s) usada(s) neste aparelho não 
pode(m) ser usada(s) para iluminação doméstica. 
O uso pretendido desta lâmpada é ajudar o 
utilizador a colocar alimentos no frigorífico/
congelador com segurança e conforto.
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7 Manutenção e limpeza

B ADVERTÊNCIA: Ler primeiro a 
secção “Instruções de segurança”!.

B ADVERTÊNCIA: Desligar o frigorífico 
da ficha antes de o limpar. 

t� Não usar ferramentas afiadas ou abrasivas 
para limpar o produto. Não usar materiais 
tais como produtos de limpeza doméstica, 
detergentes, sabão, gás, gasolina, álcool, cera, 
etc.
t� O pó deve ser retirado da grade de ventilação 
na parte traseira do produto pelo menos uma vez 
por ano (sem abrir a tampa). A limpeza deve ser 
realizada com pano seco.
t� Ter cuidado para manter a tampa da lâmpada 
e outras peças elétricas afastadas da água.
t� Limpar a porta com um pano macio e 
humedecido. Retirar todo o conteúdo para 
remover as prateleiras da porta e da estrutura. 
Remover as prateleiras da porta levantando-as 
para cima. Limpar e secar as prateleiras e, em 
seguida, voltar a colocá-las no lugar deslizando 
de cima para baixo.
t� Não usar lixívia ou produtos de limpeza na 
superfície exterior e nas partes revestidas a 
cromo do produto. A lixívia dá origem a corrosão 
nas referidas superfícies metálicas.
t� Não usar ferramentas afiadas e abrasivas, 
sabão, materiais de limpeza doméstica, 
detergentes, gás, gasolina, verniz e substâncias 
semelhantes para evitar a deformação da peça 
de plástico e remoção de impressões na peça. 
Use água morna e um pano macio para limpar e 
secar.
t� Nos produtos sem a funcionalidade No-
Frost, podem ocorrer gotas de água e gelo com 
a espessura de um dedo na parede traseira do 
compartimento congelador. Não limpar e nunca 
aplicar óleos ou soluções similares.
t� Usar um pano de microfibra ligeiramente 
humedecido para limpar a superfície exterior do 
produto. Esponjas e outros tipos de panos de 
limpeza podem causar riscos.

t� Para limpar todos os componentes amovíveis 
durante a limpeza da superfície interior do 
produto, lavar esses componentes com uma 
solução neutra composta por sabão, água e 
carbonato. Lavar e secar em profundidade. 
Evitar o contacto da água com componentes de 
iluminação e o painel de controlo.

A
CUIDADO: 
Não usar vinagre, álcool 
isopropílico ou outras soluções 
de limpeza à base de álcool 
em qualquer das superfícies 
interiores.

7.1 Superfícies exteriores 
de aço inoxidável

Usar um agente de limpeza não abrasivo para 
aço inoxidável e aplicar com um pano macio que 
não solte cotão. Para polir, limpar suavemente a 
superfície com um pano de micro-fibra humedecido 
com água e usar camurça de polimento a seco. 
Deve seguir sempre os veios do aço inoxidável.

7.2 Limpeza odos produtos 
com portas de vidro

Remover a película de proteção que está sobre o 
vidro.
Existe um revestimento na superfície do vidro. Este 
revestimento minimiza a formação de manchas 
e facilita a limpeza das manchas e sujidades que 
se formaram. Os vidros que não estão protegidos 
por revestimento podem ser expostos ao contacto 
permanente de matérias poluentes orgânicas ou 
inorgânicas, ar e contaminação à base de água 
tais como calcário, sais minerais, hidrocarbonetos 
não queimados, óxidos metálicos e silicones, que 
facilmente em curto período de tempo provocam 
manchas e danos físicos. Manter os vidros limpos 
torna-se muito difícil, senão impossível, apesar de 
serem limpos regularmente. Como resultado, a 
transparência e a aparência do vidro deterioram-se. 
Métodos e agentes de limpeza duros e abrasivos 
aumentam ainda mais esses defeitos e aceleram o 
processo de deterioração.        
Para processos de limpeza de rotina,  *devem ser 
usados produtos de limpeza não alcalinos e não 
corrosivos à base de água. 
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Para ter uma vida útil mais longa deste 
revestimento, não devem ser usadas substâncias 
alcalinas e corrosivas durante a limpeza.
É aplicado um processo de têmpera para 
aumentar a resistência desses vidros contra 
impactos e quebra.
Como precaução adicional de segurança,  foi 
aplicado um filme de segurança na superfície 
traseira desses vidros para evitar danos ao meio 
ambiente em caso de quebra.

7.3 Evitar odores
O produto é fabricado livre de quaisquer materiais 
odoríferos. No entanto, manter os alimentos em 
secções inadequadas e a limpeza inadequada das 
superfícies interiores pode causar odores. 
Para evitar isto, limpar o interior com água 
carbonatada a cada 15 dias.
t� Manter os alimentos em recipientes 
fechados.  Os microrganismos podem espalhar-
se de alimentos não selados e causar mau 
cheiro.
t� Não manter alimentos expirados e 
estragados no frigorífico.

C
O chá é um dos removedores de odor mais 
eficazes. Colocar a polpa do chá pronto 
no produto dentro de um recipiente aberto 
e retirar após 12 horas, no máximo. Se 
mantiver a polpa de chá no interior do 
produto durante mais de 12 horas, irá 
recolher os organismos que causam o 
odor, portanto pode ser a própria fonte do 
odor.

7.4 Proteger superfícies de plástico 
Óleo derramado sobre superfícies de plástico 
pode danificar a superfície e deve ser limpo 
imediatamente com água morna.

7 Manutenção e limpeza
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8 Resolução de problemas
Verificar a lista antes de contactar a assistência. 
Fazer isto poupa-lhe tempo e dinheiro. Esta 
lista inclui queixas frequentes que não estão 
relacionadas com o fabrico ou materiais 
defeituosos. Certas características mencionadas 
neste documento podem não ser aplicáveis ao seu 
produto.
O frigorífico não está a funcionar.
t� A ficha de alimentação não está 

totalmente ajustada. >>> Ligá-la para a 
ajustar completamente à tomada.

t� O fusível ligado à tomada de ligação 
do produto ou o fusível principal está 
queimado. >>> Verificar os fusíveis.

Condensação na parede lateral do 
compartimento refrigerador (ZONA MÚLTIPLA, 
ZONA DE FRESCOS, CONTROLO e FLEXIVEL).
t� A porta é aberta com muita frequência 

>>> Ter cuidado para não abrir a porta 
do produto tão frequentemente.

t� O ambiente está demasiado húmido. >>> 
Não instalar o produto em ambientes 
húmidos.

t� Alimentos contendo líquidos estão 
colocados em recipientes não fechados. 
>>> Manter os alimentos contendo 
líquidos em recipientes fechados.

t� A porta do produto foi deixada aberta. 
>>> Não manter a porta do produto 
aberta por períodos longos.

t� O termostato está definido para 
temperatura demasiado baixa.  >>> 
Definir o termostato para temperatura 
adequada. 

O compressor não está a funcionar.

t� Em caso de falta de energia repentina ou 
retirar a ficha de alimentação e colocar 
de novo, a pressão do gás no sistema de 
refrigeração do produto não é equilibrada, 
o que desencadeia a salvaguarda térmica 
do compressor. O produto voltará a 
ligar-se depois de aproximadamente 6 
minutos. Se o produto não se voltar a 
ligar depois deste período, contactar a 
assistência.

t� Descongelação está activa. >>> 
Isto é normal para um produto de 
descongelação totalmente automática. 
A descongelação é executada 
periodicamente.

t� O produto não está ligado. >>> 
Assegurar que o cabo de alimentação 
está ligado.

t� A definição de temperatura é incorrecta. 
>>> Seleccionar a definição de 
temperatura adequada.

t� Não há energia. >>> O produto 
continuará a funcionar normalmente 
assim que a energia seja restabelecida. 

O ruído de funcionamento do frigorifico aumenta 
durante a utilização.
t� O desempenho de funcionamento 

do produto pode variar dependendo 
das variações de temperatura do 
ambiente. Isto é normal e não é um mau 
funcionamento. 

O frigorífico funciona muito frequentemente ou 
por muito tempo.
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t� O novo produto pode ser maior do que o 
anterior. Produtos maiores funcionam por 
períodos mais longos.

t� A temperatura da sala pode ser elevada. 
>>> O produto funcionará normalmente por 
períodos mais longos com temperaturas de 
sala mais elevadas.

t� O produto foi ligado recentemente ou foi 
colocado no interior um novo alimento. >>> 
O produto levará mais tempo a atingir a 
temperatura definida quando recentemente 
ligado ou quando é colocado um novo 
alimento no interior. Isto é normal.

t� Grandes quantidades de alimentos quentes 
podem ter sido colocadas recentemente no 
produto. >>> Não colocar alimentos quentes 
no produto.

t� As portas foram abertas frequentemente ou 
deixadas abertas por períodos longos. >>> 
O ar quente que se move no interior fará o 
produto funcionar mais tempo. Não abrir as 
portas com demasiada frequência.

t� A porta do congelador ou refrigerador pode 
estar entreaberta. >>> Verificar se as portas 
estão completamente fechadas.

t� O produto pode estar definido para 
temperatura demasiado baixa. >>> Definir 
a temperatura para um grau mais elevado e 
aguardar que o produto atinja a temperatura 
ajustada.

t� A junta da porta do congelador ou refrigerador 
pode estar suja, desgastada, partida ou não 
ajustada adequadamente. >>> Limpar ou 
substituir a junta. A junta da porta danificada / 
cortada fará o produto funcionar por períodos 
mais longos para preservar a temperatura 
actual.

A temperatura do congelador está muito baixa, 
mas a temperatura do refrigerador é adequada.
t� A temperatura do compartimento de 

congelação está definida para um grau 
muito baixo. >>> Definir a temperatura 
do compartimento de congelação para um 
grau mais elevado e verificar de novo.

A temperatura do refrigerador está muito baixa, 
mas a temperatura do congelador é adequada.

t� A temperatura do compartimento de 
refrigeração está definida para um grau 
muito baixo. >>> Definir a temperatura 
do compartimento de refrigeração para 
um grau mai elevado e verificar de novo.

Os alimentos guardados em gavetas do 
compartimento de refrigeração estão 
congelados.
t� A temperatura do compartimento de 

refrigeração está definida para um grau 
muito baixo. >>> Definir a temperatura 
do compartimento de congelação para um 
grau mais elevado e verificar de novo.

A temperatura no refrigerador ou congelador é 
demasiado elevada.
t� A temperatura do compartimento de 

refrigeração está definida para um 
grau muito elevado. >>> A definição 
de temperatura do compartimento de 
refrigeração influencia a temperatura do 
compartimento de congelação. Altere 
a temperatura do compartimento de 
refrigeração ou congelação e aguarde até 
que os referidos compartimentos atinjam 
o nível de temperatura ajustado.

t� As portas foram abertas frequentemente 
ou deixadas abertas por períodos longos. 
>>> Não abrir as portas com demasiada 
frequência.

t� A porta pode estar entreaberta. >>> 
Fechar completamente a porta.

t� O produto foi ligado recentemente ou foi 
colocado no interior um novo alimento. 
>>> Isto é normal. O produto levará mais 
tempo a atingir a temperatura definida 
quando recentemente ligado ou um novo 
alimento é colocado no interior. 

t� Grandes quantidades de alimentos 
quentes podem ter sido colocadas 
recentemente no produto. >>> Não 
colocar alimentos quentes no produto.

Vibração ou ruído.
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t� O chão não está nivelado ou não é 
resistente. >>> Se o produto vibra 
quando movido lentamente, ajustar os 
pés para equilibrar o produto. Assegurar 
também que o chão é suficientemente 
resistente para suportar o produto.

t� Alguns itens colocados no produto podem 
causar ruídos. >>> Retirar alguns itens 
colocados no produto.

O produto está a fazer ruído de líquido a fluir, 
pulverização, etc.
t� Os princípios de funcionamento do 

produto incluem fluídos líquidos e 
gasosos. >>> Isto é normal e não um 
mau funcionamento.

Há som de vento a soprar proveniente do 
produto.
t� O produto usa uma ventoinha no processo 

de refrigeração. Isto é normal e não é um 
mau funcionamento.

Há condensação nas paredes internas do 
produto.
t� Meio ambiente quente ou húmido 

aumentará a formação de gelo e 
condensação. Isto é normal e não é um 
mau funcionamento.

t� As portas foram abertas frequentemente 
ou deixadas abertas por períodos longos. 
Não abrir as portas com demasiada 
frequência; se aberta, fechar a porta.

t� A porta pode estar entreaberta. >>> 
Fechar completamente a porta.

Há condensação no exterior do produto ou entre 
as portas.
t� O meio ambiente pode estar húmido, 

isto é perfeitamente normal com tempo 
húmido. >>> A condensação dissipa 
quando a humidade diminuir. 

O interior cheira mal.

t� O produto não é limpo regularmente. 
>>> Limpar o interior regularmente 
usando uma esponja, água quente e água 
com carbonato.

t� Alguns recipientes e materiais de 
embalagem podem provocar odores.  
>>> Usar recipientes e materiais de 
embalagem isentos de odor.

t� Os alimentos foram colocados em 
recipientes não vedados. >>> Manter os 
alimentos em recipientes fechados. Os 
microrganismos podem disseminar-se 
dos alimentos não fechados e causar mau 
cheiro.

t� Retirar quaisquer alimentos fora de prazo 
e estragados do frigorífico.

A porta não está a fechar.
t� Embalagens de alimentos podem 

bloquear a porta. >>> Recolocar 
quaisquer itens que bloqueiem as portas.

t� O produto não está colocado em posição 
vertical no chão. >>> Ajustar os pés para 
equilibrar o produto.

t� O chão não está nivelado ou não é 
resistente. >>> Assegurar que o chão é 
nivelado e suficientemente resistente para 
suportar o produto.

A gaveta para vegetais está presa.
t� Os alimentos podem estar em contacto 

com a secção superior da gaveta. >>> 
Reorganizar os alimentos na gaveta.

Se a superfície do produto estiver quente.
t� Podem notar-se temperaturas elevadas 

entre as duas portas, nos painéis laterais 
e na grelha traseira quando o produto 
está a funcionar. Esta situação é normal e 
não exige serviço de manutenção!



A RECOMENDAÇÕES: Se os 
problemas persistirem depois de 
seguir as instruções nesta secção, 
contactar o seu vendedor ou uma 
Assistência Autorizada. Não tentar 
reparar o produto.

ISENÇÃO DE RESPONSABILIDADE /ADVERTÊNCIA
Algumas falhas (simples) podem ser tratadas de forma adequada pelo utilizador final 
sem que surja qualquer problema de segurança ou de utilização não segura, desde 
que as mesmas sejam solucionadas dentro dos limites e de acordo com as seguintes 
instruções (consultar a secção “Reparação Autónoma”.

Portanto, exceto se contrariamente autorizado na secção “Reparação Autónoma” 
abaixo, as reparações devem ser realizadas por profissionais reparadores registados 
de modo a evitar problemas de segurança. Um reparador profissional registado é um 
reparador profissional a quem o fabricante concedeu acesso às instruções e à lista de 
peças de substituição deste produto de acordo com os métodos descritos na lei nos 
termos da Diretiva 2009/125/CE.

No entanto, apenas o agente de reparação (ou seja, os reparadores 
profissionais autorizados) com quem pode entrar em contacto através do 
número de telefone fornecido no manual do utilizador/cartão da garantia ou 
através do seu revendedor autorizado que pode fornecer serviços de acordo 
com os termos de garantia. Portanto, deve estar ciente de que as reparações 
feitas por reparadores profissionais (não autorizados por Beko) anulam a 
garantia.
Reparação Autónoma
A reparação autónoma pode ser feita pelo utilizador final em relação à seguintes 
peças de substituição: porta, manípulos,dobradiças das portas, tabuleiros, cestos e 
vedantes da porta (é disponibilizada uma lista atualizada em support.beko.com).
a partir de 1 de março de 2021).
Além disso, para garantir a segurança do produto e evitar o risco de ferimentos 
graves, a reparação autónoma referida deve ser feita seguindo as instruções do 
manual do utilizador para reparação autónoma ou as que estão disponíveis em 
support.beko.com Para sua segurança, deve desligar o produto antes de tentar fazer 
qualquer reparação autónoma. 



As tentativas de reparação feitas pelos utilizadores finais de peças não incluídas 
na referida lista e/ou não seguindo as instruções nos manuais do utilizador 
relativamente à mesma ou que se encontram disponíveis em support.beko.com, 
podem levantar questões de segurança não atribuíveis a Beko, e anularão a 
garantia do produto. 

Portanto, é altamente recomendável que os utilizadores finais evitem tentar 
realizar reparações que não se enquadrem na lista mencionada de peças de 
substituição, e nesse caso deverão contactar com reparadores profissionais 
autorizados ou reparadores profissionais registados. Por outro lado, as referidas 
tentativas por parte dos utilizadores finais podem provocar problemas de 
segurança e danificar o produto e, subsequentemente, provocar incêndio, 
inundação, eletrocussão e ferimentos graves. 

Por exemplo, mas não limitado a, as seguintes reparações devem ser realizadas 
por 
Reparadores profissionais autorizados ou registados: compressor, circuito de 
refrigeração, placa de circuitos, placa do inversor, placa do visor, etc.

O fabricante/vendedor não pode ser responsabilizado em circunstâncias em que 
os utilizadores finais não cumpram com o acima referido.

A disponibilidade de peças de substituição da frigorífico que comprou é de 10 
anos. 
Durante este período, as peças de substituição originais estarão disponíveis para 
operar corretamente a frigorífico.
A duração mínima da garantia do frigorífico que adquiriu é de 24 meses.

Este produto está equipado com uma fonte de iluminação da classe energética 
"G"
A fonte de iluminação neste produto deve somente ser substituída por reparadores 
profissionais.



Αγαπητέ Πελάτη, 
Παρακαλούμε διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο πριν τη χρήση του προϊόντος.

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε αυτό το προϊόν. Θα θέλαμε να επιτύχετε τη βέλτιστη 
απόδοση από αυτό το υψηλής ποιότητας προϊόν που έχει κατασκευαστεί με την τελευ-
ταία τεχνολογία. Για να το επιτύχετε αυτό, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο και 
οποιαδήποτε άλλη τεκμηρίωση παρέχεται μαζί με το προϊόν πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν και φυλάξτε τα για μελλοντική αναφορά. 
Τηρείτε όλες τις πληροφορίες και προειδοποιήσεις στο εγχειρίδιο χρήσης. ε αυτό τον 
τρόπο, θα προστατέψετε τον εαυτό σας και το προϊόν από κινδύνους που μπορεί να 
προκύψουν.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο χρήσης. Συμπεριλάβετε αυτές τις οδηγίες με την μονάδα αν την 
παραδώσετε σε επόμενο χρήστη.

Στις οδηγίες χρήσης χρησιμοποιούνται τα παρακάτω σύμβολα: 

   ίνδυνος που μπορεί να επιφέρει θάνατο ή τραυματισμό.

Ε ΔΟΠΟ ΗΣΗ Ένας κίνδυνος που μπορεί να προκαλέσει υλικές ζημιές στο 
προϊόν ή στον περίγυρό του 
  

 Σημαντικές πληροφορίες η χρήσιμες συμβουλές σχετικά με την λειτουργία. 

 Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.

.Η πρόσβαση στις πληροφορίες για το μοντέλο όπως είναι 
αποθηκευμένες στη βάση δεδομένων για τα προϊόντα είναι 
εφικτή με την είσοδο στον παρακάτω ιστότοπο και την 
αναζήτηση για το αναγνωριστικό του μοντέλου (*) της 
συσκευής σας που αναφέρεται στην ετικέτα ενεργειακής 
σήμανσης.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
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• Η ενότητα αυτή περιλαμβάνει 
πληροφορίες ασφαλείας που θα 
βοηθήσουν στην προστασία σας από 
τον κίνδυνο σωματικών ή υλικών 
βλαβών.

• Η εταιρεία μας δεν θα φέρει καμία 
ευθύνη για ζημίες και βλάβες που 
ενδέχεται να προκύψουν αν δεν 
τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες.

 Οι διαδικασίες εγκατάστασης και 
επισκευών πρέπει να διενεργούνται από 
τον κατασκευαστή, έναν εξουσιοδοτημένο 
εκπρόσωπο σέρβις ή ένα εξειδικευμένο 
άτομο που έχει ορίσει ο εισαγωγέας.

 Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια 
ανταλλακτικά και αξεσουάρ. 

 ην επισκευάσετε ή 
αντικαταστήσετε κανένα εξάρτημα του 
προϊόντος εκτός αν αυτό ορίζεται ρητά 
στο εγχειρίδιο χρήσης. 

 ην προβείτε σε κανενός είδους 
τεχνικές τροποποιήσεις στο προϊόν.

 1.1 Ενδεδειγμένη χρήση
• Το προϊόν αυτό δεν είναι κατάλληλο για 

επαγγελματική χρήση και δεν πρέπει 
να χρησιμοποιείται για χρήσεις πέραν 
της ενδεδειγμένης χρήσης του. 

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί να 
χρησιμοποιείται σε οικιακούς και 
εσωτερικούς χώρους.
Για παράδειγμα:

- Στις κουζίνες προσωπικού 
καταστημάτων, γραφείων και άλλων 
χώρων εργασίας.

- Σε αγροικίες. 
- Σε χώρους που χρησιμοποιούνται 

από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και 
άλλους τύπους καταλυμάτων.
- Σε ξενοδοχεία τύπου δωματίου με 
πρωινό, σε οικοτροφεία.
- Σε κέτερινγκ και άλλες μη εμπορικές 
εφαρμογές.
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
χρησιμοποιείται σε εξωτερικούς χώρους 
με ή χωρίς τέντα από πάνω του, όπως 
σε σκάφη, μπαλκόνια ή βεράντες. ην 
εκθέτετε το προϊόν σε βροχή, χιόνι, ήλιο 
ή άνεμο.
 Υπάρχει κίνδυνος φωτιάς!

 1.2 - Ασφάλεια για 
παιδιά, ευπαθή άτομα 
και κατοικίδια

• Αυτό το προϊόν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από παιδιά ηλικίας 
8 ετών και άνω και από άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή διανοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εφόσον τα 
άτομα αυτά επιτηρούνται ή έχουν 
εκπαιδευτεί για την ασφαλή χρήση 
του προϊόντος και τους κινδύνους 
που μπορεί να προέλθουν από αυτό.

• Παιδιά ηλικίας 3 έως 8 ετών 
επιτρέπεται να τοποθετούν και να 
αφαιρούν τρόφιμα από προϊόντα 
τύπου ψυγείου.

• Τα ηλεκτρικά προϊόντα είναι 
επικίνδυνα για παιδιά και κατοικίδια. 
Τα παιδιά και τα κατοικίδια δεν 
επιτρέπεται να παίζουν με το προϊόν, 
να ανεβαίνουν στο προϊόν ή να 
μπαίνουν μέσα στο προϊόν.

• Οι εργασίες καθαρισμού και 
συντήρησης από τον χρήστη δεν 
πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, 
εκτός αν τα παιδιά βρίσκονται υπό 
επίβλεψη.

1- Οδηγίες Ασφαλείας
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• ρατάτε τα υλικά συσκευασίας 

μακριά από παιδιά. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού και ασφυξίας!

• Πριν απορρίψετε το παλιό ή άχρηστο 
πλέον προϊόν:

1. Αποσυνδέστε το προϊόν από το ρεύμα 
πιάνοντας το φις και τραβώντας το από την 
πρίζα.
2. όψτε το καλώδιο ρεύματος και αφαιρέστε 
το από τη συσκευή μαζί με το φις του
3. ην αφαιρέσετε τα ράφια ή συρτάρια, για 
να είναι δυσκολότερη η είσοδος παιδιών στο 
προϊόν.
4. Αφαιρέστε τις πόρτες.
5. Διατηρείτε το προϊόν σε θέση από την 
οποία δεν μπορεί να ανατραπεί.
6. ην αφήνετε παιδιά να παίζουν με το 
παλιό προϊόν. 
• Ποτέ μην πετάξετε το προϊόν μέσα σε 

φωτιά όταν το απορρίπτετε. Υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης!

• Αν υπάρχει κλειδαριά στην πόρτα του 
προϊόντος, το κλειδί θα πρέπει να 
φυλάσσεται μακριά από παιδιά.

 1.3 - Ασφάλεια χρήσης 
ηλεκτρικού ρεύματος

• Το προϊόν πρέπει να είναι 
αποσυνδεδεμένο από την πρίζα 
κατά τις διαδικασίες εγκατάστασης, 
συντήρησης, καθαρισμού, επισκευής 
και μετακίνησης.

• Αν το καλώδιο ρεύματος υποστεί 
ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί 
από εξειδικευμένο άτομο που 
έχει ορίσει ο κατασκευαστής, από 
εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο σέρβις ή 
από τον εισαγωγέα, για την αποφυγή 
ενδεχόμενων κινδύνων.

• η συμπιέσετε το καλώδιο ρεύματος 
κάτω ή πίσω από το προϊόν. ην 
τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω 
στο καλώδιο ρεύματος. Το καλώδιο 
ρεύματος δεν πρέπει να λυγίζεται 
υπερβολικά, να συμπιέζεται ή να 
έρχεται σε επαφή με οποιαδήποτε 
πηγή θερμότητας. 

• η χρησιμοποιείτε καλώδια 
επέκτασης, πολύπριζα ή 
προσαρμογείς για τη λειτουργία του 
προϊόντος.

• Τα φορητά πολύπριζα ή οι 
φορητές πηγές ρεύματος μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να 
προκαλέσουν φωτιά. Επομένως μην 
έχετε πολύπριζα πίσω ή κοντά στο 
προϊόν.

• Το φις πρέπει να είναι εύκολα 
προσβάσιμο. Αν αυτό δεν είναι 
εφικτό, η ηλεκτρική εγκατάσταση 
στην οποία συνδέεται το προϊόν 
πρέπει να περιλαμβάνει μια 
διάταξη (όπως ασφάλεια, διακόπτη, 
ασφαλειοδιακόπτη κλπ.) η οποία 
συμμορφώνεται με τους ηλεκτρικούς 
κανονισμούς και αποσυνδέει όλους 
τους πόλους από το δίκτυο ρεύματος.

• ην αγγίζετε το φις ρευματοληψίας 
με γυμνά χέρια.

• Όταν αφαιρείτε το φις από την πρίζα, 
τραβάτε το ίδιο το φις και όχι το 
καλώδιο.

 1.4 - Ασφάλεια κατά 
τη μεταφορά

• Το προϊόν είναι βαρύ, μην το 
μετακινείτε μόνοι σας. 

• ην κρατάτε το προϊόν από την 
πόρτα του όταν το μετακινείτε.

• Προσέχετε να μην προξενήσετε 
ζημιά στο ψυκτικό σύστημα ή στη 
σωλήνωση κατά τη μεταφορά. Αν 
η σωλήνωση έχει υποστεί ζημιά, 
διακόψτε τη λειτουργία του προϊόντος 
και καλέστε τον εξουσιοδοτημένο 
εκπρόσωπο σέρβις.

 1.5 - Ασφάλεια κατά 
την εγκατάσταση

• Για την εγκατάσταση του προϊόντος 
καλέστε τον εξουσιοδοτημένο 
εκπρόσωπο σέρβις. Για να 
προετοιμάσετε το προϊόν για 
χρήση, διαβάστε τις πληροφορίες 
που δίνονται στο εγχειρίδιο 
χρήσης, για να βεβαιωθείτε ότι 
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οι εγκαταστάσεις ρεύματος και 
νερού είναι κατάλληλες. Αν δεν 
είναι, καλέστε έναν εξειδικευμένο 
ηλεκτρολόγο και υδραυλικό για 
να πραγματοποιήσουν όλες τις 
απαιτούμενες εργασίες. Διαφορετικά, 
υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, 
φωτιάς, προβλημάτων με το προϊόν ή 
τραυματισμού!

• Πριν την εγκατάσταση, ελέγξτε αν το 
προϊόν έχει οποιαδήποτε ελαττώματα. 
Αν το προϊόν έχει υποστεί ζημιά, μην 
επιτρέψετε την εγκατάστασή του.

• Τοποθετήστε το προϊόν πάνω σε 
μια καθαρή, οριζόντια και σταθερή 
επιφάνεια και ισορροπήστε το 
χρησιμοποιώντας τα ρυθμιζόμενα 
πόδια του. Διαφορετικά, το προϊόν 
μπορεί να ανατραπεί και να 
προκαλέσει τραυματισμούς.

• Η θέση εγκατάστασης πρέπει να 
είναι ξηρή και καλά αεριζόμενη. 

ην τοποθετείτε κάτω από το 
προϊόν χαλιά, πατάκια ή παρόμοια 
καλύμματα δαπέδου. Ο ανεπαρκής 
αερισμός προκαλεί κίνδυνο φωτιάς!

• ην καλύπτετε ή φράζετε τα 
ανοίγματα αερισμού. Διαφορετικά, η 
κατανάλωση ρεύματος αυξάνεται και 
το προϊόν μπορεί να υποστεί ζημιά.

• Το προϊόν δεν πρέπει να συνδέεται 
σε συστήματα παροχής όπως ηλιακά 
συστήματα ρεύματος. Διαφορετικά, το 
προϊόν μπορεί να υποστεί ζημιά λόγω 
απότομων αλλαγών της ηλεκτρικής 
τάσης!

• Όσο περισσότερο ψυκτικό 
μέσο περιέχει ένα ψυγείο, τόσο 
μεγαλύτερος πρέπει να είναι ο 
χώρος εγκατάστασής του. Αν ο 
χώρος εγκατάστασης είναι πολύ 
μικρός, θα συσσωρευτεί εύφλεκτο 
μείγμα ψυκτικού μέσου και αέρα σε 
περίπτωση διαρροής ψυκτικού μέσου 
από το ψυκτικό σύστημα. Ο χώρος 
που απαιτείται για κάθε 8 gr ψυκτικού 
μέσου είναι τουλάχιστον 1 m³. Η 
ποσότητα ψυκτικού μέσου μέσα στο 

προϊόν αναφέρεται στην πινακίδα 
τύπου.

• Το προϊόν δεν πρέπει να 
εγκατασταθεί σε θέσεις που είναι 
εκτεθειμένες σε άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία και πρέπει να παραμένει 
μακριά από πηγές θερμότητας όπως 
πλάκες εστιών, ψυγεία κλπ. 

Αν δεν μπορείτε να αποφύγετε την 
εγκατάσταση του προϊόντος κοντά 
σε πηγή θερμότητας, πρέπει να 
χρησιμοποιήσετε μια κατάλληλη 
μονωτική πλάκα και πρέπει να τηρείτε 
τις ακόλουθες ελάχιστες αποστάσεις από 
την πηγή θερμότητας:

- Τουλάχιστον 30 cm από πηγές 
θερμότητας όπως πλάκες εστιών, 
φούρνους, σώματα καλοριφέρ ή σόμπες. 

- Τουλάχιστον 5 cm από ηλεκτρικού 
φούρνους.
• Η κλάση προστασίας του προϊόντος 

είναι Τύπου I. Συνδέστε το προϊόν σε 
γειωμένη πρίζα που συμμορφώνεται 
με τις τιμές τάσης, ρεύματος και 
συχνότητας που αναφέρονται στην 
πινακίδα τύπου του προϊόντος. Η 
πρίζα πρέπει να προστατεύεται 
από ασφαλειοδιακόπτη 10 A – 16 
A. Η εταιρεία μας δεν θα φέρει 
καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές 
που θα προκύψουν αν το προϊόν 
χρησιμοποιηθεί χωρίς γείωση 
και ηλεκτρική σύνδεση που 
συμμορφώνεται με τους τοπικούς και 
εθνικούς κανονισμούς.

• Το προϊόν δεν πρέπει να είναι 
συνδεδεμένο στο ρεύμα κατά την 
εγκατάσταση. Διαφορετικά, υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και 
τραυματισμού!

• η συνδέετε το προϊόν σε πρίζες που 
είναι λασκαρισμένες, εκτός θέσης, 
σπασμένες, λερωμένες, καλυμμένες 
με λάδια και λίπη ή πρίζες που είναι 
σε κίνδυνο επαφής με νερό.

• Περάστε το καλώδιο ρεύματος και 
τους εύκαμπτους σωλήνες του 
προϊόντος (αν υπάρχουν) με τρόπο 
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ώστε να μην προκαλούν κίνδυνο να 
μπερδευτεί κάποιος.

• Η έκθεση των ηλεκτροφόρων 
εξαρτημάτων ή του καλωδίου 
ρεύματος σε υγρασία μπορεί 
να προκαλέσει βραχυκύκλωμα. 
Επομένως, μην εγκαταστήσετε το 
προϊόν σε θέσεις όπως γκαράζ ή 
δωμάτια πλυντηρίου όπου η υγρασία 
είναι υψηλή ή μπορεί να εκτεθούν 
σε πιτσίλισμα νερού. Αν το ψυγείο 
βραχεί με νερό, αποσυνδέστε το 
από την πρίζα και καλέστε τον 
εξουσιοδοτημένο εκπρόσωπο σέρβις.

• Ποτέ μη συνδέσετε το ψυγείο αυτό σε 
συσκευές εξοικονόμησης ενέργειας. 
Αυτού του είδους τα συστήματα είναι 
επιβλαβή για το προϊόν.

 1.6 - Ασφάλεια κατά 
τη λειτουργία

• Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε στο προϊόν 
χημικούς διαλύτες. Υπάρχει κίνδυνος 
έκρηξης!

• Σε περίπτωση δυσλειτουργίας του 
προϊόντος, αποσυνδέστε το από 
την πρίζα και μην το θέσετε πάλι σε 
λειτουργία έως ότου επισκευαστεί 
από τον εξουσιοδοτημένο 
εκπρόσωπο σέρβις. Υπάρχει 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

• ην τοποθετείτε πηγές φλόγας 
(αναμμένα κεριά, τσιγάρα κλπ.) πάνω 
ή κοντά στο προϊόν.

• ην ανεβαίνετε πάνω στο προϊόν. 
Υπάρχει κίνδυνος πτώσης και 
τραυματισμού!

• ην προξενήσετε ζημιά στους 
σωλήνες του ψυκτικού συστήματος 
με αιχμηρά ή μυτερά αντικείμενα. Το 
ψυκτικό μέσο που μπορεί να εξέλθει 
αν τρυπήσουν οι σωλήνες ψυκτικού 
μέσου, οι επεκτάσεις σωλήνων ή οι 
επιφανειακές επικαλύψεις, προκαλεί 
ερεθισμό στο δέρμα και τραυματισμό 
στα μάτια.

• Εκτός αν συνιστάται από τον 
κατασκευαστή, μην τοποθετείτε ή 

χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές 
μέσα στο ψυγείο/στην κατάψυξη.

• Προσέχετε να μην παγιδευτούν τα 
χέρια σας ή οποιοδήποτε μέρος του 
σώματός σας στα κινούμενα μέρη 
που υπάρχουν μέσα στο ψυγείο. 
Προσέχετε να μη συμπιεστούν τα 
δάχτυλά σας ανάμεσα στην πόρτα 
και το σώμα του ψυγείου. Προσέχετε 
όταν ανοίγετε και κλείνετε την πόρτα, 
ειδικά αν υπάρχουν παιδιά κοντά.

• Ποτέ μην τρώτε παγωτό, παγοκύβους 
ή παγωμένα φαγητά αμέσως μετά την 
αφαίρεσή τους από την κατάψυξη. 
Υπάρχει κίνδυνος κρυοπαγήματος!

• Όταν τα χέρια σας είναι υγρά, μην 
αγγίζετε τα εσωτερικά τοιχώματα 
ή μεταλλικά μέρη της κατάψυξης 
αλλά ούτε και τα φαγητά που είναι 
αποθηκευμένα στο εσωτερικό της. 
Υπάρχει κίνδυνος κρυοπαγήματος!

• ην τοποθετείτε μέσα στον θάλαμο 
κατάψυξης μεταλλικά κουτιά ή 
μπουκάλια που περιέχουν ποτά με 
ανθρακικό ή με υγρά που μπορεί να 
παγώσουν. Τα μεταλλικά κουτιά και 
τα μπουκάλια μπορεί να σπάσουν. 
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού και 
υλικής ζημιάς!

• ην τοποθετείτε ή χρησιμοποιείτε 
εύφλεκτα σπρέι, εύφλεκτα υλικά, ξηρό 
πάγο, χημικές ουσίες ή παρόμοια 
ευαίσθητα σε θερμοκρασία υλικά 
κοντά στο ψυγείο. Υπάρχει κίνδυνος 
φωτιάς και έκρηξης!

• ην αποθηκεύετε μέσα στο προϊόν 
εκρηκτικά υλικά ή δοχεία που 
περιέχουν εύφλεκτα υλικά, όπως 
δοχεία αεροζόλ.

• ην τοποθετείτε πάνω στο προϊόν 
δοχεία που περιέχουν υγρό. Τυχόν 
πιτσίλισμα νερού πάνω σε ηλεκτρικό 
εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει 
ηλεκτροπληξία ή κίνδυνο φωτιάς.

• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται 
για φύλαξη φαρμάκων, πλάσματος 
αίματος, εργαστηριακών 
παρασκευασμάτων ή παρόμοιων 
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ιατρικών υλικών και προϊόντων που 
υπόκεινται στην Οδηγία περί ατρικών 
προϊόντων. 

• Η χρήση του προϊόντος σε 
ασυμφωνία με την ενδεδειγμένη 
χρήση του μπορεί να προκαλέσει 
υποβάθμιση ή αλλοίωση των 
προϊόντων που είναι αποθηκευμένα 
στο εσωτερικό του.

• Αν το ψυγείο σας διαθέτει μπλε φως, 
μην κοιτάζετε αυτό το φως με χρήση 
οπτικών εργαλείων. ην κοιτάζετε 
απευθείας για πολλή ώρα τη λάμπα 
LED UV. Η υπεριώδης ακτινοβολία 
μπορεί να προκαλέσει καταπόνηση 
των ματιών.

• ην υπερφορτώνετε το προϊόν. 
Αντικείμενα μέσα στο ψυγείο μπορεί 
να πέσουν όταν ανοιχτεί η πόρτα 
του, προκαλώντας τραυματισμό ή 
ζημιά. Παρόμοια προβλήματα μπορεί 
να προκύψουν αν τοποθετηθεί 
οποιοδήποτε αντικείμενο πάνω στο 
προϊόν.

• Για την αποφυγή τραυματισμών να 
βεβαιώνεστε ότι έχετε καθαρίσει όλον 
τον πάγο και το νερό που μπορεί να 
έχει πέσει ή χυθεί στο δάπεδο.

• Αλλάζετε θέσεις στα ράφια/στις 
θήκες μπουκαλιών στην πόρτα του 
ψυγείου μόνο εφόσον αυτά είναι κενά. 
Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού!

• ην τοποθετείτε πάνω στο προϊόν 
αντικείμενα που μπορούν να 
πέσουν κάτω/ανατραπούν. Αυτά 
τα αντικείμενα μπορεί να πέσουν 
κατά το άνοιγμα της πόρτας και να 
προκαλέσουν τραυματισμούς και/ή 
υλικές ζημιές.

• η χτυπάτε τις γυάλινες επιφάνειες 
και μην τους ασκείτε υπερβολική 
βία. Το σπασμένο γυαλί μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμούς και/ή 
υλικές ζημιές.

• Το ψυκτικό σύστημα του προϊόντος 
περιέχει το ψυκτικό μέσον R600a: 
Ο τύπος ψυκτικού μέσου που 
χρησιμοποιείται στο προϊόν 

αναφέρεται στην πινακίδα τύπου. 
Αυτό το ψυκτικό μέσο είναι εύφλεκτο. 
Για τον λόγο αυτό, προσέχετε να 
μην προξενήσετε ζημιά στο ψυκτικό 
σύστημα ή στη σωλήνωση κατά 
τη μεταφορά. Αν υποστεί ζημιά η 
σωλήνωση:  
- ην αγγίζετε το προϊόν ή το 

καλώδιο ρεύματος. 
- ρατάτε μακριά δυνητικές πηγές 

φωτιάς που μπορούν να προκαλέσουν 
ανάφλεξη του προϊόντος.

- Αερίστε τον χώρο όπου είναι 
εγκατεστημένο το προϊόν. η 
χρησιμοποιήσετε ανεμιστήρες.

- αλέστε τον εξουσιοδοτημένο 
εκπρόσωπο σέρβις.

• Αν το προϊόν έχει υποστεί ζημιά και 
δείτε διαρροή του ψυκτικού μέσου, 
μείνετε μακριά από το ψυκτικό 
μέσο. Το ψυκτικό μέσο μπορεί 
να προκαλέσει κρυοπάγημα σε 
περίπτωση επαφής με το δέρμα.

 1.7- Ασφάλεια κατά 
τη συντήρηση και 
τον καθαρισμό

• ην τραβάτε το προϊόν από τη 
λαβή πόρτας, αν χρειαστεί να 
το μετακινήσετε για εργασίες 
καθαρισμού. Η λαβή μπορεί 
να σπάσει και να προκαλέσει 
τραυματισμούς, αν της ασκήσετε 
υπερβολική δύναμη.

• ην ψεκάζετε ή χύνετε νερό πάνω ή 
μέσα στο προϊόν για τον καθαρισμό. 
Υπάρχει κίνδυνος φωτιάς και 
ηλεκτροπληξίας!

• η χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία 
ή εργαλεία που χαράζουν κατά 
τον καθαρισμό του προϊόντος. η 
χρησιμοποιείτε οικιακά καθαριστικά, 
απορρυπαντικά, αέριο, βενζίνη, 
αραιωτικά χρωμάτων, οινόπνευμα, 
βερνίκι κλπ.
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Οδηγίες Ασφαλείας
• Στο εσωτερικό του προϊόντος 

χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα 
καθαρισμού και συντήρησης που δεν 
είναι επιβλαβή για τρόφιμα.

• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε ατμό ή 
ατμοκαθαριστές για τον καθαρισμό ή 
την απόψυξη του προϊόντος. Ο ατμός 
έρχεται σε επαφή με ηλεκτροφόρα 
μέρη μέσα στο ψυγείο, προκαλώντας 
βραχυκύκλωμα ή ηλεκτροπληξία!

• α βεβαιώνεστε ότι δεν εισέρχεται 
νερό στα ηλεκτρονικά κυκλώματα 
ή στα στοιχεία φωτισμού του 
προϊόντος.

• Χρησιμοποιείτε ένα καθαρό και 
στεγνό πανί για να σκουπίσετε 
τα ξένα υλικά ή τη σκόνη από 
τους ακροδέκτες του φις. η 
χρησιμοποιείτε βρεγμένο ή υγρό πανί 
για να καθαρίσετε το φις. Υπάρχει 
κίνδυνος φωτιάς και ηλεκτροπληξίας!

 1.8- HomeWhiz
• Όταν χειρίζεστε το προϊόν μέσω 

της εφαρμογής HomeWhiz, πρέπει 
να τηρείτε τις προειδοποιήσεις 
ασφαλείας ακόμα και αν είστε μακριά 
από το προϊόν. Πρέπει επίσης να 
τηρείτε τις προειδοποιήσεις στην 
εφαρμογή.

 1.9- Φωτισμός
• αλέστε το εξουσιοδοτημένο σέρβις 

όταν χρειάζεται να αντικαταστήστε τη 
LED/τον λαμπτήρα φωτισμού.
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2  Οδηγίες σχετικά με το περιβάλλον
2.1 Συμμόρφωση με την Οδηγία 

ΑΗΗΕ και τελική διάθεση 
του προϊόντος στο τέλος 
της ωφέλιμης ζωής του: 

Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με την οδηγία 
ΑΗΕΕ της ΕΕ (2012/19/ΕΕ). Αυτό το προϊόν φέρει 
ένα σύμβολο ταξινόμησης για απόβλητα ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΕΕ).

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι αυτό το 
προϊόν δεν πρέπει να απορριφθεί με οι-
κιακά απορρίμματα στο τέλος της ωφέλι-
μης ζωής του. Η χρησιμοποιημένη συ-
σκευή πρέπει να επιστραφεί σε επίσημο 

σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών. Για να βρείτε αυτά τα 
συστήματα συλλογής, επικοινωνήστε με τις τοπικές 
σας αρχές, ή με το σημείο που αγοράσατε το προϊ-
όν. άθε νοικοκυριό παίζει σημαντικό ρόλο στην 
ανάκτηση και ανακύκλωση των παλιών συσκευών. 
Η σωστή τελική διάθεση της χρησιμοποιημένης συ-
σκευής συμβάλλει στην πρόληψη πιθανών αρνητι-
κών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπι-
νη υγεία.

2.2 Συμμόρφωση με την 
Οδηγία RoHS

Το προϊόν που έχετε προμηθευτεί συμμορφώνεται 
με την οδηγία RoHS της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). Δεν πε-
ριέχει επιβλαβείς και απαγορευμένες ουσίες που 
καθορίζονται στην Οδηγία.

2.3 Πληροφορίες για 
την συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας του προϊόντος κα-
τασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά 
σύμφωνα με τις Διεθνείς Περιβαλλοντικές 

ομοθεσίες. ην απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με οικιακά ή άλλου είδους απορ-
ρίμματα. εταφέρετέ τα στα σημεία συλλογής υλι-
κών συσκευασίας τα οποία έχουν καθοριστεί από 
τις τοπικές αρχές.
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3 Το ψυγείο σας

C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εικόνες που περιλαμβάνονται στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης είναι σχηματικές και ενδέχεται να μη συμφωνούν ακριβώς με το 
προϊόν που έχετε. Αν το προϊόν σας δεν περιλαμβάνει τα σχετικά εξαρτήματα, οι 
πληροφορίες αφορούν άλλα μοντέλα.

1-  Θάλαμος ατάψυξης  
2-  Θάλαμος Συντήρησης
3- Ράφια πόρτας θαλάμου συντήρησης
4- Αυγοθήκη
5. Δοχείο πλήρωσης διανομέα νερού
6. Ρεζερβουάρ διανομέα νερού
7- Ράφι μπουκαλιών
8- Ρυθμιζόμενα στηρίγματα
9- Συρτάρια λαχανικών
10- Διαμέρισμα γαλακτοκομικών (ψυχρής 

φύλαξης)
11- Ράφι μπουκαλιών
12- Γυάλινα ράφια
13- Ανεμιστήρας
14- Διαμερίσματα αποθήκευσης 

κατεψυγμένων τροφίμων
15- Γυάλινο ράφι θαλάμου κατάψυξης
16- Icematic
17- Ράφια πόρτας θαλάμου κατάψυξης

21

*3

4 5

6

*7

*3

88

13

14

14

17

15

16

9

9

*10

*11

*12

Ενδέχεται να μη διατίθενται σε όλα τα μοντέλα
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4 Εγκατάσταση
4.1 Το κατάλληλο μέρος για την εγκατάσταση

A Διαβάστε πρώτα την ενότητα 
«Οδηγίες Ασφαλείας»!

Το προϊόν σας χρειάζεται επαρκή κυκλοφορία 
αέρα για να λειτουργεί αποδοτικά. Αν το προϊόν 
πρόκειται να τοποθετηθεί μέσα σε εσοχή τοίχου, 
μην παραλείψετε να αφήσετε ελεύθερη απόσταση 
τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο προϊόν και την 
οροφή, τον πίσω τοίχο και τους πλευρικούς τοίχους.
Αν το προϊόν πρόκειται να τοποθετηθεί μέσα σε 
εσοχή τοίχου, μην παραλείψετε να αφήσετε ελεύθερη 
απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο προϊόν 
και την οροφή, τον πίσω τοίχο και τους πλευρικούς 
τοίχους. Ελέγξτε αν υπάρχει στη θέση του το 
εξάρτημα προστασίας της απόστασης από τον πίσω 
τοίχο (αν παρέχεται με το προϊόν). Αν το εξάρτημα 
δεν είναι διαθέσιμο, ή αν έχει χαθεί ή πέσει, ρυθμίστε 
τη θέση του προϊόντος έτσι ώστε να παραμένει 
διάκενο τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στην πίσω 
επιφάνεια του προϊόντος και τον τοίχο του δωματίου. 
Το διάκενο στην πίσω πλευρά είναι σημαντικό για την 
αποδοτική λειτουργία του προϊόντος.

A
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: ην 
χρησιμοποιείτε επεκτάσεις ή 
πολύπριζα για την σύνδεση στην 
παροχή ρεύματος.

B
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει ευθύνη για τυχόν ζημιές 
που μπορεί να προκληθούν από 
εργασίες που διενεργούνται από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα.

B
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: Το καλώδιο 
παροχής ρεύματος πρέπει να 
είναι αποσυνδεδεμένο κατά 
την εγκατάσταση. Το αντίθετο 
μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή 
σοβαρούς τραυματισμούς!

A
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: : Αν το προϊόν δεν 
χωράει να περάσει από την πόρτα του 
δωματίου εγκατάστασης, αφαιρέστε την 
πόρτα και γυρίστε το προϊόν στο πλάι: 
αν αυτό δεν αρκεί, επικοινωνήστε με την 
εξουσιοδοτημένη υπηρεσία σέρβις.

• Τοποθετήστε το προϊόν σε μία σταθερή επιφάνεια 
για να αποφύγετε τη δημιουργία δονήσεων.

• Τοποθετήστε το προϊόν τουλάχιστον 30 cm μακριά 
από καλοριφέρ, φούρνους, ή αντίστοιχες πηγές 
θερμότητας, και τουλάχιστον 5 εκατοστά μακριά 
από ηλεκτρικούς φούρνους. 

• ην εκθέτετε το προϊόν σε άμεσο ηλιακό φως και 
μην το διατηρείτε σε περιβάλλον με υγρασία.

• Το προϊόν απαιτεί επαρκή κυκλοφορία αέρα για να 
λειτουργεί αποδοτικά. Αν το προϊόν πρόκειται να 
τοποθετηθεί μέσα σε εσοχή τοίχου, θυμηθείτε να 
αφήσετε απόσταση τουλάχιστον 5 cm ανάμεσα στο 
προϊόν και την οροφή ή τους τοίχους.

4.2 Τοποθέτηση των 
πλαστικών σφηνών

Χρησιμοποιήστε τις πλαστικές σφήνες που 
παρέχονται μαζί με το προϊόν για την δημιουργία 
επαρκούς χώρου για την κυκλοφορία αέρα ανάμεσα 
στο προϊόν και τον τοίχο. 
1. Για να τοποθετήσετε τις σφήνες, αφαιρέστε τις 
βίδες από το προϊόν και χρησιμοποιήστε τις βίδες 
που παρέχονται μαζί με τις σφήνες.

2. Τοποθετήστε 2 πλαστικές σφήνες στο κάλυμμα 
εξαερισμού όπως φαίνεται στην εικόνα.
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Εγκατάσταση
4.3 Ρύθμιση των ποδιών
Αν το προϊόν δεν είναι οριζόντιο και σε ευσταθή θέση, 
ρυθμίστε τα μπροστινά ρυθμιζόμενα στηρίγματα 
περιστρέφοντάς τα αριστερόστροφα ή δεξιόστροφα. 

Για να ρυθμίσετε τις πόρτες κάθετα,
• ασκάρετε το παξιμάδι στερέωσης στο 
κάτω μέρος
•Βιδώστε το παξιμάδι ρύθμισης 
(δεξιόστροφα/ αριστερόστροφα) 
σύμφωνα με την θέση της πόρτας
•Σφίξτε το παξιμάδι στερέωσης για την 
τελική θέση

Για να ρυθμίσετε τις πόρτες οριζόντια, 

• Χαλαρώστε τη βίδα στερέωσης στο 
κάτω μέρος

• ασκάρετε το μπουλόνι στερέωσης 
στο πάνω μέρος

• Σφίξτε το μπουλόνι ρύθμισης 
(δεξιόστροφα/ αριστερόστροφα) 
στο πλάι σύμφωνα με την θέση της 
πόρτας

• Σφίξτε το μπουλόνι στερέωσης στο 
πάνω μέρος για την τελική θέση

• Σφίξτε τη βίδα στερέωσης στο κάτω 
μέρος

Fixing nut

Fixing screw

Sabitleme somunu

Sabitleme vidas

 

 

 

 

 

 

 

 

Παξιμάδι 
στερέωσης

Βίδα στερέωσης

μπουλόνι ρύθμισης

παξιμάδι ρύθμισης

παξιμάδι στερέωσης

μπουλόνι στερέωσης
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Εγκατάσταση
4.4 Ηλεκτρική σύνδεση

A
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: ην 
χρησιμοποιείτε επεκτάσεις ή 
πολύπριζα για την σύνδεση 
στην παροχή ρεύματος.

B
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: Τα 
καλώδια παροχής ρεύματος τα 
οποία έχουν υποστεί βλάβη θα 
πρέπει να αντικαθίστανται από 
Εξουσιοδοτημένη υπηρεσία 
σέρβις.

• Η εταιρία μας δεν φέρει ευθύνη για τυχόν βλάβες 
λόγω χρήσης χωρίς γείωση ή χωρίς παροχή 
ρεύματος που συμμορφώνεται με τους εθνικούς 
κανονισμούς.

• Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει να είναι 
εύκολα προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση.

C

Προειδοποίηση για θερμές 
επιφάνειες!
Τα πλευρικά τοιχώματα του 
προϊόντος σας διαθέτουν 
σωλήνες ψύξης για την 
ενίσχυση του συστήματος 
ψύξης. Αυτές οι επιφάνειες 
ενδέχεται να διατρέχονται 
από υγρό υψηλής πίεσης, το 
οποίο θερμαίνει τις επιφάνειες 
των πλευρικών τοιχωμάτων. 
Αυτό αποτελεί μέρος της 
φυσιολογικής λειτουργίας 
και δεν απαιτείται σέρβις. 
Προσέχετε κατά την επαφή με 
αυτές τις επιφάνειες.
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5 Προετοιμασία

5.1 Τι να κάνετε για να 
εξοικονομήσετε ενέργεια

mehmet

A
Η σύνδεση του προϊόντος 
σε ηλεκτρονικά συστήματα 
εξοικονόμησης ενέργειας είναι 
επιβλαβής, και ενδέχεται να 
προκαλέσει ζημιά στο προϊόν.

• Αν η συσκευή είναι αυτόνομη: «αυτή 
η συσκευή ψύξης δεν προορίζεται για 
χρήση ως εντοιχισμένη συσκευή»:

• ην αφήνετε τις πόρτες του ψυγείου 
ανοιχτές για μεγάλα χρονικά 
διαστήματα.

• ην τοποθετείτε θερμά τρόφιμα ή 
ποτά μέσα στο ψυγείο.

• ην γεμίζετε υπερβολικά το ψυγείο: 
η παρεμπόδιση της εσωτερικής ροής 
αέρα θα μειώσει την ικανότητα ψύξης.

• Ανάλογα με τα χαρακτηριστικά του 
προϊόντος: η απόψυξη παγωμένων 
τροφίμων στο θάλαμο συντήρησης 
θα εξασφαλίσει την εξοικονόμηση 
ενέργειας και θα διαφυλάξει την 

• Βεβαιωθείτε πως τα τρόφιμα 
δεν βρίσκονται σε επαφή με τον 
αισθητήρα θερμοκρασίας του 
θαλάμου συντήρησης ο οποίος 
περιγράφεται παρακάτω. 

• Αν δεν υπάρχει άμεση εισχώρηση 
θερμού και υγρού αέρα στο προϊόν 
σας όταν ανοίγουν οι πόρτες, το 

A
Διαβάστε πρώτα την ενότητα 
«Οδηγίες Ασφαλείας»!

προϊόν σας θα βελτιστοποιήσει 
την λειτουργία του σε συνθήκες 
κατάλληλες για την προστασία των 
τροφίμων σας. Σε αυτή τη λειτουργία 
εξοικονόμησης ενέργειας, λειτουργίες 
και εξαρτήματα όπως ο συμπιεστής, 
ο ανεμιστήρας, ο θερμαντήρας, το 
σύστημα απόψυξης, ο φωτισμός, 
η οθόνη, κ.λ.π. θα λειτουργούν 
σύμφωνα με τις ανάγκες με σκοπό 
την ελάχιστη κατανάλωση ενέργειας 
και την παράλληλη διατήρηση της 
φρεσκάδας των τροφίμων σας.

• Σε περίπτωση που έχετε πολλά είδη 
προαιρετικού εξοπλισμού, τα γυάλινα 
ράφια θα πρέπει να τοποθετούνται 
με τρόπο ώστε να μην εμποδίζουν 
τις εξόδους αέρα στο πίσω τοίχωμα, 
κατά προτίμηση με τις εξόδους 
αέρα να παραμένουν κάτω από τα 
γυάλινα ράφια. Αυτός ο συνδυασμός 

ποιότητα των τροφίμων.
• Τα τρόφιμα θα πρέπει να 

αποθηκεύονται στα συρτάρια 
του θαλάμου συντήρησης για 
να εξασφαλιστεί η εξοικονόμηση 
ενέργειας και η διατήρηση των 
τροφίμων σε καλύτερες συνθήκες. 
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5 Προετοιμασία
μπορεί να βοηθήσει στη βελτίωση 
της κατανομής του αέρα και στην 
εξοικονόμηση ενέργειας.

5.2 Πρώτη χρήση
Πριν χρησιμοποιήσετε το ψυγείο 
σας, βεβαιωθείτε πως έχουν γίνει οι 
απαραίτητες προετοιμασίες σύμφωνα με 
τις οδηγίες στις ενότητες «Ασφάλεια και 
οδηγίες σχετικά με το περιβάλλον» και 
«Εγκατάσταση».
• Αφήστε το προϊόν σε λειτουργία για 

12 ώρες χωρίς να τοποθετήσετε 
τρόφιμα μέσα και μην ανοίξετε την 
πόρτα, εκτός αν αυτό είναι απολύτως 
απαραίτητο.

C
Θα ακουστεί ένας ήχος όταν ο 
συμπιεστής τεθεί σε λειτουργία. 
Είναι φυσιολογικό να ακούτε έναν 
ήχο ακόμα και όταν ο συμπιεστής 
είναι ανενεργός, λόγω των 
συμπιεσμένων υγρών και αερίων 
στο σύστημα ψύξης.

C
Είναι φυσιολογικό να είναι 
θερμές οι μπροστινές άκρες του 
ψυγείου. Η θέρμανση αυτών 
των περιοχών είναι μέρος του 
σχεδιασμού με σκοπό την 
αποτροπή συμπύκνωσης.

C
Για κάποια μοντέλα, ο πίνακας 
ενδείξεων απενεργοποιείται 
αυτόματα 1 λεπτό μετά το κλείσιμο 
της πόρτας. Θα ενεργοποιηθεί 
ξανά όταν η πόρτα ανοίξει ή όταν 
πατηθεί κάποιο πλήκτρο.
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6 Χρήση του προϊόντος

A
Διαβάστε πρώτα την ενότητα 
«Οδηγίες Ασφαλείας»!

• ην χρησιμοποιείτε μηχανικά 
ή άλλου είδους εργαλεία που δεν 
συνιστώνται από τον κατασκευαστή 
για να επιταχύνετε την διαδικασία 
απόψυξης.
• ην χρησιμοποιείτε μέρη του 
ψυγείου σας όπως η πόρτα ή τα 
συρτάρια για στήριξη ή για να πατάτε 
πάνω τους. πορεί να ανατραπεί το 
προϊόν και να προκληθεί βλάβη στα 
εξαρτήματά του.
• Το προϊόν θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο για αποθήκευση 
τροφίμων.
• λείστε την βαλβίδα νερού αν 
βρίσκεστε μακριά από το σπίτι (π.χ. 
σε διακοπές) και δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε τον παρασκευαστή 
πάγου ή τον διανομέα νερού για 
μεγάλο χρονικό διάστημα. Διαφορετικά, 
ενδέχεται να υπάρξουν διαρροές 
νερού.

6.1 Απενεργοποίηση 
του προϊόντος

•Αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα:
- αποσυνδέστε το από την πρίζα, 
- αφαιρέστε τα τρόφιμα για να αποφύγετε 
δυσοσμία, 
- περιμένετε να λιώσει ο πάγος, 
- καθαρίστε το εσωτερικό και περιμένετε να 
στεγνώσει. 
- αφήστε τις πόρτες ανοιχτές για την 
αποτροπή βλάβης στα εσωτερικά 
πλαστικά μέρη.
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6 ειτουργία του προϊόντος

6.2 Πίνακας ενδείξεων
Οι πίνακες ενδείξεων ενδέχεται να διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος σας.
Οι ηχητικές και οπτικές λειτουργίες του πίνακα ενδείξεων θα σας βοηθήσουν με τη χρήση του 
ψυγείου. 

C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εμφανιζόμενες λειτουργίες είναι 
προαιρετικές, ενδέχεται να υπάρχουν διαφορές σε σχήμα και θέση σε 
λειτουργίες που βρίσκονται στον πίνακα ενδείξεων της συσκευής σας.

Διαβάστε πρώτα την ενότητα «Οδηγίες Ασφαλείας»!

1. Πλήκτρο ασύρματης σύνδεσης
2. Πλήκτρο Ταχείας κατάψυξης
3. Προειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας / σφάλματος
4. Ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας (οθόνη ανενεργή)
5. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης
6. Πλήκτρο λειτουργίας Απενεργοποίησης θαλάμου 
συντήρησης (λειτουργία Διακοπών)
7. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης
8. Πλήκτρο επαναφοράς ρυθμίσεων ασύρματης σύνδεσης
9. Πλήκτρο μονάδας αφαίρεσης οσμών

*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα μοντέλα

*1

*8

2

3 4 5

76

*9
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Χρήση του προϊόντος
1. Πλήκτρο ασύρματης σύνδεσης
Αυτό το πλήκτρο χρησιμοποιείται για τη 
δημιουργία ασύρματης σύνδεσης με το 
προϊόν σας μέσω της εφαρμογής για κινητά 
HomeWhiz.
Όταν πατήσετε το πλήκτρο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα (3 δευτερόλεπτα), 
το εικονίδιο ασύρματης σύνδεσης στην 
οθόνη/πίνακα θα αναβοσβήνει αργά (σε 
διαστήματα 0,5 δευτερολέπτων). ε αυτό 
τον τρόπο γίνεται η αρχική σύνδεση του 
προϊόντος με το οικιακό δίκτυο.
Αφότου επιτευχθεί η ασύρματη σύνδεση 
με το προϊόν, το εικονίδιο της ασύρματης 
σύνδεσης ( ) είναι μόνιμα αναμμένο.
Αφότου επιτευχθεί η αρχική σύνδεση, 
μπορείτε να ενεργοποιήσετε/ 
απενεργοποιήσετε τη σύνδεση με 
σύντομο πάτημα αυτού του πλήκτρου. 
Το εικονίδιο ασύρματης σύνδεσης θα 
αναβοσβήνει γρήγορα (σε διαστήματα 0,2 
δευτερολέπτων) μέχρι να δημιουργηθεί η 
σύνδεση. Όταν η σύνδεση είναι ενεργή, 
το εικονίδιο ασύρματης σύνδεσης θα 
παραμένει σταθερά αναμμένο.
Αν δεν μπορεί να επιτευχθεί σύνδεση 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, ελέγξτε τις 
ρυθμίσεις σύνδεσής σας και ανατρέξτε στην 
ενότητα «Αντιμετώπιση προβλημάτων» η 
οποία περιέχεται στο εγχειρίδιο χρήσης.
Η εφαρμογή HomeWhiz θα χρησιμοποιηθεί 
για την ασύρματη σύνδεση. Τα βήματα 
της εγκατάστασης περιγράφονται στην 
εφαρμογή κατά την εγκατάσταση.

πορείτε να αποκτήσετε πρόσβαση στην 
εφαρμογή σκανάροντας τον κωδικό QR ο 
οποίος βρίσκεται στην ετικέτα HomeWhiz 
πάνω στο προϊόν. Η εφαρμογή παρέχεται 
μέσω του Apple Store για συσκευές IOS, 
και μέσω του Play Store για συσκευές 
Android. 
Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα https://
www.homewhiz.com/ για αναλυτικές 

πληροφορίες.’ 
2. Πλήκτρο Ταχείας κατάψυξης
Όταν πατηθεί το πλήκτρο ταχείας 
κατάψυξης, θα ανάψει το εικονίδιο 
ταχείας κατάψυξης και θα ενεργοποιηθεί 
η λειτουργία ταχείας κατάψυξης. Η 
θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης 
έχει ρυθμίζεται στους -27 βαθμούς 

ελσίου. Πατήστε το πλήκτρο ξανά για 
να απενεργοποιήσετε την λειτουργία. 
Η λειτουργία ταχείας κατάψυξης θα 
απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 
24 ώρες. Για να καταψύξετε μια μεγάλη 
ποσότητα νωπών τροφίμων, πατήστε 
το πλήκτρο ταχείας κατάψυξης πριν 
τοποθετήσετε τα τρόφιμα στον θάλαμο 
κατάψυξης.
3. Προειδοποίηση υψηλής 
θερμοκρασίας / σφάλματος

Αυτή η ένδειξη (  ) θα είναι ενεργή αν 
το ψυγείο σας δεν μπορεί να παρέχει 
επαρκή ψύξη ή σε περίπτωση σφάλματος 
αισθητήρα. Θα υπάρχει το σύμβολο «Ε» 
στην ένδειξη θερμοκρασίας θαλάμου 
κατάψυξης και αριθμοί όπως 1,2,3... θα 
εμφανιστούν στην ένδειξη θερμοκρασίας 
θαλάμου ψύξης. Αυτοί οι αριθμοί παρέχουν 
πληροφορίες στους εξουσιοδοτημένους 
τεχνικούς σέρβις ως προς το σφάλμα που 
έχει προκύψει.
Ένα θαυμαστικό μπορεί να εμφανιστεί 
αν τοποθετήσετε θερμά τρόφιμα μέσα 
στον θάλαμο κατάψυξης ή αν αφήσετε 
την πόρτα ανοιχτή για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Δεν πρόκειται για σφάλμα, η 
προειδοποίηση θα πάψει να εμφανίζεται 
όταν τα τρόφιμα καταψυχθούν ή όταν 
πατήσετε οποιοδήποτε πλήκτρο.
4. Ένδειξη εξοικονόμησης ενέργειας 
(οθόνη ανενεργή)
Η λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας 
ενεργοποιείται αυτόματα και το 



19 / 34 ELυγείο / Οδηγίες χρήσης

Χρήση του προϊόντος
σύμβολο εξοικονόμησης ενέργειας (

) εμφανίζεται όταν η πόρτα του 
προϊόντος δεν ανοίξει ή κλείσει για κάποιο 
χρονικό διάστημα. Όταν είναι ενεργή η 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας, θα 
σβήσουν όλα τα σύμβολα στην οθόνη, 
εκτός από το σύμβολο εξοικονόμησης 
ενέργειας. Όταν είναι ενεργή η 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας, αν 
πατήσετε κάποιο πλήκτρο ή ανοίξετε 
την πόρτα, η λειτουργία εξοικονόμησης 
ενέργειας θα απενεργοποιηθεί, και τα 
σύμβολα στην οθόνη θα επιστρέψουν 
στην φυσιολογική τους κατάσταση. Η 
λειτουργία εξοικονόμησης ενέργειας έχει 
ενεργοποιηθεί από το εργοστάσιο και δεν 
μπορεί να απενεργοποιηθεί.
5. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας 
θαλάμου κατάψυξης
Η ρύθμιση θερμοκρασίας γίνεται για το 
θάλαμο συντήρησης. Πατώντας αυτό το 
πλήκτρο, η θερμοκρασία του θαλάμου 
κατάψυξης θα ρυθμιστεί στους -18,-19,-
20,-21,-22,-23,-24 βαθμούς ελσίου.
6.Πλήκτρο λειτουργίας 
Απενεργοποίησης θαλάμου 
συντήρησης (λειτουργία Διακοπών)
Πατήστε το πλήκτρο για 3 δευτερόλεπτα 
για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
διακοπών. Η λειτουργία διακοπών 
ενεργοποιείται και η ενδεικτική λυχνία LED 
στο πλήκτρο ανάβει. Το σύμβολο "- -" θα 
εμφανιστεί στην ένδειξη θερμοκρασίας 
του θαλάμου συντήρησης και ο θάλαμος 
συντήρησης δεν πραγματοποιεί ενεργά 
ψύξη. Δεν πρέπει να φυλάσσετε τα τρόφιμά 
σας μέσα στο θάλαμο συντήρησης όταν 
είναι ενεργοποιημένη αυτή η λειτουργία. 
Οι άλλοι θάλαμοι θα συνεχίσουν να 
ψύχονται σύμφωνα με τις ρυθμισμένες 
θερμοκρασίες. Πιέστε το πλήκτρο 
ξανά για 3 δευτερόλεπτα, αν θέλετε να 
απενεργοποιήσετε αυτή την λειτουργία.

7. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας 
θαλάμου συντήρησης
Επιτρέπει την ρύθμιση της θερμοκρασίας 
για το θάλαμο συντήρησης. Πατώντας 
αυτό το πλήκτρο, η θερμοκρασία του 
θαλάμου συντήρησης θα ρυθμιστεί στους 
8,7,6,5,4,3,2 και 1 βαθμούς ελσίου.
8. Πλήκτρο επαναφοράς ρυθμίσεων 
ασύρματης σύνδεσης
Για να πραγματοποιήσετε επαναφορά στις 
ρυθμίσεις ασύρματης σύνδεσης, πιέστε τα 
πλήκτρα Ταχείας κατάψυξης 
( ) και ασύρματης σύνδεσης 
( ) ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα. Όλες 
οι πληροφορίες χρήστη οι οποίες έχουν 
καταγραφεί καταργούνται από το προϊόν 
όταν γίνει επαναφορά/αποκατάσταση των 
εργοστασιακών ρυθμίσεων.
9.Πλήκτρο μονάδας αφαίρεσης 
οσμών
Πατήστε αυτό το πλήκτρο για 3 
δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε/ 
απενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
αφαίρεσης οσμών. Η λυχνία LED στο 
πλήκτρο είναι αναμμένη όταν είναι 
ενεργοποιημένη η λειτουργία αφαίρεσης 
οσμών. Όταν είναι ενεργοποιημένη η 
λειτουργία, η μονάδα αφαίρεσης οσμών 
λειτουργεί περιοδικά.
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C
*Προαιρετικός εξοπλισμός: Οι εμφανιζόμενες λειτουργίες είναι 
προαιρετικές, ενδέχεται να υπάρχουν διαφορές σε σχήμα και θέση σε 
λειτουργίες που βρίσκονται στον πίνακα ενδείξεων της συσκευής σας.

*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα μοντέλα

6.3 Πίνακας ενδείξεων
Οι πίνακες ενδείξεων ενδέχεται να διαφέρουν, ανάλογα με το μοντέλο του προϊόντος σας.
Οι ηχητικές και οπτικές λειτουργίες του πίνακα ενδείξεων θα σας βοηθήσουν με τη χρήση 
του ψυγείου. 

1. Προειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας / σφάλματος
2. Πλήκτρο ασύρματης σύνδεσης
3.  Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης
4. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης
5. Πλήκτρο λειτουργίας Απενεργοποίησης θαλάμου 

συντήρησης (λειτουργία Διακοπών)
6. λείδωμα πλήκτρων
7. Πλήκτρο Ταχείας κατάψυξης
8. Πλήκτρο επαναφοράς ρυθμίσεων ασύρματης σύνδεσης
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1. Προειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας / 
σφάλματος
Αυτή η ένδειξη (  ) θα είναι ενεργή αν το 
ψυγείο σας δεν μπορεί να παρέχει επαρκή 
ψύξη ή σε περίπτωση σφάλματος αισθητήρα. 
Θα υπάρχει το σύμβολο «Ε» στην ένδειξη 
θερμοκρασίας θαλάμου κατάψυξης και 
αριθμοί όπως 1,2,3... θα εμφανιστούν στην 
ένδειξη θερμοκρασίας θαλάμου ψύξης. Αυτοί 
οι αριθμοί παρέχουν πληροφορίες στους 
εξουσιοδοτημένους τεχνικούς σέρβις ως προς το 
σφάλμα που έχει προκύψει.
Ένα θαυμαστικό μπορεί να εμφανιστεί αν 
τοποθετήσετε θερμά τρόφιμα μέσα στον θάλαμο 
κατάψυξης ή αν αφήσετε την πόρτα ανοιχτή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα. Δεν πρόκειται 
για σφάλμα, η προειδοποίηση θα πάψει να 
εμφανίζεται όταν τα τρόφιμα καταψυχθούν ή 
όταν πατήσετε οποιοδήποτε πλήκτρο.
2. Πλήκτρο ασύρματης σύνδεσης
Αυτό το πλήκτρο χρησιμοποιείται για τη 
δημιουργία ασύρματης σύνδεσης με το προϊόν 
σας μέσω της εφαρμογής για κινητά HomeWhiz.
Όταν πατήσετε το πλήκτρο για μεγάλο χρονικό 
διάστημα (3 δευτερόλεπτα), το εικονίδιο 
ασύρματης σύνδεσης στην οθόνη/πίνακα 
θα αναβοσβήνει αργά (σε διαστήματα 0,5 
δευτερολέπτων). ε αυτό τον τρόπο γίνεται η 
αρχική σύνδεση του προϊόντος με το οικιακό 
δίκτυο.
Αφότου επιτευχθεί η ασύρματη σύνδεση με το 
προϊόν, το εικονίδιο της ασύρματης σύνδεσης (

) είναι μόνιμα αναμμένο.
Αφότου επιτευχθεί η αρχική σύνδεση, μπορείτε 
να ενεργοποιήσετε/ απενεργοποιήσετε τη 
σύνδεση με σύντομο πάτημα αυτού του 
πλήκτρου. Το εικονίδιο ασύρματης σύνδεσης 
θα αναβοσβήνει γρήγορα (σε διαστήματα 
0,2 δευτερολέπτων) μέχρι να δημιουργηθεί 
η σύνδεση. Όταν η σύνδεση είναι ενεργή, το 
εικονίδιο ασύρματης σύνδεσης θα παραμένει 
σταθερά αναμμένο.
Αν δεν μπορεί να επιτευχθεί σύνδεση για 

μεγάλο χρονικό διάστημα, ελέγξτε τις ρυθμίσεις 
σύνδεσής σας και ανατρέξτε στην ενότητα 
«Αντιμετώπιση προβλημάτων» η οποία 
περιέχεται στο εγχειρίδιο χρήσης.
Η εφαρμογή HomeWhiz θα χρησιμοποιηθεί 
για την ασύρματη σύνδεση. Τα βήματα της 
εγκατάστασης περιγράφονται στην εφαρμογή 
κατά την εγκατάσταση.

πορείτε να αποκτήσετε πρόσβαση στην 
εφαρμογή σκανάροντας τον κωδικό QR ο 
οποίος βρίσκεται στην ετικέτα HomeWhiz πάνω 
στο προϊόν. Η εφαρμογή παρέχεται μέσω του 
Apple Store για συσκευές IOS, και μέσω του 
Play Store για συσκευές Android. 
Επισκεφθείτε την ιστοσελίδα https://www.
homewhiz.com/ για αναλυτικές πληροφορίες.’ 
3. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας 
θαλάμου κατάψυξης
Η ρύθμιση θερμοκρασίας γίνεται για το θάλαμο 
συντήρησης. Πατώντας αυτό το πλήκτρο, 
η θερμοκρασία του θαλάμου κατάψυξης θα 
ρυθμιστεί στους -18,-19,-20,-21,-22,-23,-24 
βαθμούς ελσίου.
4. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοκρασίας 
θαλάμου συντήρησης
Επιτρέπει την ρύθμιση της θερμοκρασίας 
για το θάλαμο συντήρησης. Πατώντας αυτό 
το πλήκτρο, η θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης θα ρυθμιστεί στους 8,7,6,5,4,3,2 
και 1 βαθμούς ελσίου.
5.Πλήκτρο λειτουργίας Απενεργοποίησης 
θαλάμου συντήρησης (λειτουργία 
Διακοπών)
Πατήστε το πλήκτρο για 3 δευτερόλεπτα για 
να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία διακοπών. 
Η λειτουργία διακοπών ενεργοποιείται και 
το εικονίδιο λειτουργίας διακοπών ανάβει το 
"- -" εμφανίζεται στην ένδειξη θερμοκρασίας 
του θαλάμου συντήρησης και ο θάλαμος 
συντήρησης δεν πραγματοποιεί ενεργά 
ψύξη. Δεν πρέπει να φυλάσσετε τα τρόφιμά 
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σας μέσα στο θάλαμο συντήρησης όταν 
είναι ενεργοποιημένη αυτή η λειτουργία. Οι 
άλλοι θάλαμοι θα συνεχίσουν να ψύχονται 
σύμφωνα με τις ρυθμισμένες θερμοκρασίες. 
Πιέστε το πλήκτρο για 3 δευτερόλεπτα ξανά 
για να απενεργοποιήσετε αυτή τη λειτουργία. 
Η λειτουργία διακοπών ενεργοποιείται και το 
εικονίδιο διακοπών ανάβει.
6. λείδωμα πλήκτρων
Όταν το πλήκτρο κλείδωμα πλήκτρων 
(  ) πατηθεί για 3 δευτερόλεπτα, το κλείδωμα 
πλήκτρων ενεργοποιείται και το εικονίδιο 
κλειδώματος πλήκτρων ανάβει. Πιέστε το 
πλήκτρο ξανά για 3 δευτερόλεπτα όταν θέλετε 
να απενεργοποιήσετε το κλείδωμα πλήκτρων. 

πορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία 
κλειδώματος πλήκτρων αν θέλετε να 
εμποδίσετε αλλαγές στη ρύθμιση θερμοκρασίας 
του ψυγείου.
7. Πλήκτρο Ταχείας κατάψυξης
Όταν πατηθεί το πλήκτρο ταχείας κατάψυξης, 
ανάβει το εικονίδιο ταχείας κατάψυξης 
και ενεργοποιείται η λειτουργία ταχείας 
κατάψυξης. Η θερμοκρασία του θαλάμου 
κατάψυξης έχει ρυθμίζεται στους -27 βαθμούς 

ελσίου. Πατήστε το πλήκτρο ξανά για να 
απενεργοποιήσετε την λειτουργία. Η λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης θα απενεργοποιηθεί 
αυτόματα μετά από 24 ώρες. Για να καταψύξετε 
μια μεγάλη ποσότητα νωπών τροφίμων, 
πατήστε το πλήκτρο ταχείας κατάψυξης 
πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα στον θάλαμο 
κατάψυξης.
8. Πλήκτρο επαναφοράς ρυθμίσεων 
ασύρματης σύνδεσης
Για να πραγματοποιήσετε επαναφορά στις 
ρυθμίσεις ασύρματης σύνδεσης, πιέστε 
τα πλήκτρα Ταχείας κατάψυξης ( ) και 
ασύρματης σύνδεσης ( ) ταυτόχρονα για 3 
δευτερόλεπτα. Όλες οι πληροφορίες χρήστη οι 
οποίες έχουν καταγραφεί καταργούνται από το 
προϊόν όταν γίνει επαναφορά/αποκατάσταση 
των εργοστασιακών ρυθμίσεων.

6.4 ονάδα εξουδετέρωσης 
δυσάρεστων οσμών 

(FreshGuard)
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα
Η μονάδα εξουδετέρωσης δυσάρεστων 
οσμών εξουδετερώνει γρήγορα τις 
δυσοσμίες στο ψυγείο σας πριν αυτές 
εισχωρήσουν μόνιμα στις επιφάνειες.  
Χάρη σε αυτή την μονάδα, η οποία 
βρίσκεται στην οροφή του θαλάμου 
συντήρησης, οι δυσοσμίες διαλύονται 
καθώς ο αέρας μεταφέρεται ενεργά 
μέσα από το φίλτρο οσμών, και στη 
συνέχεια αφού έχει καθαριστεί από το 
φίλτρο εκβάλλεται πίσω στον θάλαμο 
συντήρησης. ε αυτόν τον τρόπο, οι 
δυσοσμίες που μπορεί να προκύψουν 
κατά την αποθήκευση τροφίμων στο 
ψυγείο εξολοθρεύονται πριν εισχωρήσουν 
μόνιμα στις επιφάνειες.
Αυτό επιτυγχάνεται χάρη στον ανεμιστήρα, 
το φως LED, και το φίλτρο οσμών που 
βρίσκεται ενσωματωμένο στην μονάδα.
Για να χρησιμοποιήσετε την μονάδα 
εξουδετέρωσης δυσοσμιών, 
ενεργοποιήστε την από το ενδεικτικό 
κουμπί.
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6.5 Συρτάρι λαχανικών με ελεγχόμενη 

υγρασία (EverFresh+)
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα μοντέλα
Χάρη στο συρτάρι λαχανικών με ελεγχόμενη 
υγρασία, τα λαχανικά και τα φρούτα μπορούν 
να αποθηκεύονται για μεγαλύτερα χρονικά 
διαστήματα σε ένα περιβάλλον με ιδανικές 
συνθήκες υγρασίας. ε τις 3 επιλογές του 
συστήματος ρύθμισης της θερμοκρασίας μπροστά 
από το συρτάρι λαχανικών σας, μπορείτε να 
ελέγχετε την υγρασία μέσα στο διαμέρισμα 
αυτό ανάλογα με τα τρόφιμα που αποθηκεύετε. 
Σας συνιστούμε να αποθηκεύετε τα τρόφιμά 
σας επιλέγοντας την επιλογή λαχανικά όταν 
αποθηκεύετε μόνο λαχανικά, την επιλογή φρούτα 
όταν αποθηκεύετε μόνο φρούτα και την επιλογή 
ανάμεικτα όταν αποθηκεύετε ανάμεικτα τρόφιμα. 
Σας συνιστούμε να μην αποθηκεύετε λαχανικά και 
φρούτα σε σακούλες, για να αυξήσετε την περίοδο 
αποθήκευσης και να χρησιμοποιείτε το σύστημα 
ελέγχου υγρασίας με τον πιο ωφέλιμο τρόπο. Η 
διατήρηση των λαχανικών σε πλαστικές σακούλες 
οδηγεί στην δημιουργία μούχλας σε μικρό χρονικό 
διάστημα. Σας συνιστούμε να μην αποθηκεύετε 
λαχανικά, ειδικά αγγούρια και μπρόκολο, σε 
πλαστικές σακούλες. Σε περιπτώσεις όπου δεν 
προτιμάται η επαφή των λαχανικών μεταξύ τους, 
χρησιμοποιείστε υλικά συσκευασίας όπως χαρτί το 
οποίο έχει μεγάλο πορώδες, για λόγους υγιεινής.

ατά την τοποθέτηση των λαχανικών, 
τοποθετήστε τα μεγάλα και βαριά λαχανικά 
στο κάτω μέρος και τα ελαφριά και μαλακά στο 
πάνω, λαμβάνοντας υπόψιν τα ειδικά βάρη των 
λαχανικών.

ην τοποθετείτε φρούτα με μεγάλη παραγωγή 
αέριου αιθυλενίου όπως αχλάδια, βερίκοκα, 
ροδάκινα και κυρίως μήλα στο ίδιο συρτάρι 
λαχανικών με άλλα λαχανικά και φρούτα. Το 
αέριο αιθυλένιο το οποίο εκπέμπεται από αυτά 
τα φρούτα μπορεί να προκαλέσει την ταχύτερη 
ωρίμανση άλλων λαχανικών και φρούτων και να 
προκαλέσει την δημιουργία μούχλας σε μικρότερο 
χρονικό διάστημα.

6.6 πλε φως/HarvestFresh
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα μοντέλα
Για το πλε φως,
Τα λαχανικά και τα φρούτα τα οποία αποθηκεύ-
ονται σε συρτάρια λαχανικών που φωτίζονται 
με μπλε φως συνεχίζουν να πραγματοποιούν 
φωτοσύνθεση και διατηρούν το επίπεδο βιταμίνης 
C τους χάριν στην επίδραση του μήκους κύματος 
του μπλε φωτός. 
Για το HarvestFresh,
Τα λαχανικά και τα φρούτα τα οποία αποθηκεύο-
νται σε συρτάρια λαχανικών τα οποία φωτίζονται 
με τεχνολογία HarvestFresh διατηρούν τα επίπεδα 
βιταμινών τους (βιταμίνες A και C) για μεγαλύτερο 
χρονικό διάστημα χάριν στους κύκλους μπλε, 
πράσινου, κόκκινου φωτός και σκοταδιού οι οποίοι 
προσομοιώνουν τον ημερήσιο κύκλο.
Όταν η πόρτα του ψυγείου σας ανοίξει κατά την 
σκοτεινή περίοδο της τεχνολογίας HarvestFresh, 
το ψυγείο σας θα το αντιληφθεί αυτόματα και θα 
φωτίσει το συρτάρι λαχανικών με μπλε, πράσινο 
ή κόκκινο φως αντίστοιχα, για την άνεσή σας. Η 
σκοτεινή περίοδος θα συνεχίσει όταν κλείσετε την 
πόρτα του ψυγείου σας έτσι ώστε να προσομοιώ-
νει την νυχτερινή περίοδο του ημερήσιου κύκλου.
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6.7 Χρήση του διανομέα νερού
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα

C
Τα πρώτα ποτήρια με νερό που 
θα λάβετε από τον διανομέα 
φυσιολογικά θα είναι θερμά.

C
Αν ο διανομέας δεν χρησιμοποιηθεί 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
απορρίψτε τα πρώτα ποτήρια με 
νερό για να αποκτήσετε πρόσβαση 
σε καθαρό νερό.

1. Πιέστε τον βραχίονα του διανομέα 
με το ποτήρι σας.  Θα σας είναι πιο 
εύκολο να σπρώξετε τον βραχίονα με 
το χέρι σας αν χρησιμοποιείτε κάποιο 
εύκαμπτο πλαστικό ποτήρι.

2. Απελευθερώστε τον βραχίονα αφού 
προσθέσετε στο ποτήρι σας όσο νερό 
επιθυμείτε.

C
Ο ρυθμός ροής νερού από τον 
διανομέα εξαρτάται από την πίεση 
που θα εφαρμόσετε στον βραχίονα. 

ειώστε ελαφρώς την πίεση στον 
βραχίονα καθώς γεμίζει το ποτήρι/
δοχείο σας, για να μην υπάρξει 
υπερχείλιση. Θα στάξει νερό αν 
πιέσετε ελαφρώς τον βραχίονα: 
αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
πρόκειται για δυσλειτουργία.

6.8 Πλήρωση του δοχείου 
νερού του διανομέα νερού

Ανοίξτε το καπάκι του δοχείου νερού 
όπως φαίνεται στην εικόνα.  Γεμίστε 
με καθαρό πόσιμο νερό.      λείστε το 
καπάκι.

6.9 αθαρισμός του 
δοχείου νερού

Αφαιρέστε το ρεζερβουάρ πλήρωσης 
νερού μέσα από το ράφι της πόρτας. 
Αποσυνδέστε το κρατώντας το ράφι της
πόρτας και από τις δύο πλευρές.

ρατήστε το δοχείο νερού και από τις 
δύο πλευρές και αφαιρέστε το υπό 
γωνία 45°.
Αφαιρέστε και καθαρίστε το καπάκι του 
δοχείου νερού.
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A

ην γεμίζετε το δοχείο νερού 
με χυμό φρούτων, ανθρακούχα 
αναψυκτικά, αλκοολούχα ποτά 
ή άλλα υγρά μη κατάλληλα για 
χρήση στον διανομέα νερού. 
Η χρήση αυτών των υγρών 
θα προκαλέσει δυσλειτουργία 
και ανεπανόρθωτες βλάβες 
στον διανομέα νερού. Τέτοιου 
είδους χρήση του διανομέα 
δεν καλύπτεται από την 
εγγύηση. Ορισμένα χημικά και 
επιπρόσθετες ουσίες στα ποτά 
/ υγρά μπορεί να προκαλέσουν 
υλικές βλάβες στο δοχείο νερού.

A
Τα εξαρτήματα του δοχείου 
νερού και του διανομέα νερού 
δεν μπορούν να πλυθούν σε 
πλυντήρια πιάτων.

C
Τα εξαρτήματα του δοχείου 
νερού και του διανομέα 
νερού δεν θα πρέπει να 
πλένονται σε πλυντήρια 
πιάτων.
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6.10 Διαμέρισμα γαλακτοκομικών 

(έντονης ψύξης)
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα
"Το διαμέρισμα γαλακτοκομικών (έντονης 
ψύξης)" παρέχει χαμηλότερη θερμοκρασία 
μέσα στον θάλαμο συντήρησης. 
Χρησιμοποιείτε αυτό το διαμέρισμα για 
φύλαξη αλλαντικών και άλλων ευπαθών 
τροφίμων (σαλάμι, λουκάνικα, γαλακτοκομικά 
κλπ.) που χρειάζονται χαμηλότερη 
θερμοκρασία φύλαξης ή κρέατος, κοτόπουλου 
ή ψαριών που προορίζονται για άμεση 
κατανάλωση. η φυλάσσετε φρούτα και 
λαχανικά σε αυτό το διαμέρισμα.

6.11 Συρτάρι λαχανικών 
Το συρτάρι λαχανικών του ψυγείου έχει 
σχεδιαστεί για να διατηρεί τα λαχανικά φρέσκα 
διατηρώντας την υγρασία. Για αυτό τον λόγο, 
η γενική κυκλοφορία ψυχρού αέρα είναι 
εντονότερη μέσα στο συρτάρι λαχανικών. 
Φυλάξτε φρούτα και λαχανικά σε αυτό τον 
θάλαμο. ρατήστε τα πράσινα λαχανικά και 
τα φρούτα σε διαφορετικά σημεία για να 
μεγιστοποιήσετε τον χρόνο ζωής τους.

6.12 ονιστής
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα
Το σύστημα ιονιστή στον αεραγωγό του 
θαλάμου συντήρησης έχει ως σκοπό τον 
ιονισμό του αέρα. Οι εκπομπές αρνητικών 
ιόντων εξουδετερώνουν τα βακτήρια και άλλα 
μόρια που προκαλούν δυσοσμία στον αέρα.

6.13 Φίλτρο εξουδετέρωσης οσμών 
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα
Το φίλτρο εξουδετέρωσης οσμών στον 
αεραγωγό του θαλάμου συντήρησης 
αποτρέπει την δημιουργία δυσάρεστων 
οσμών.

6.14 Icematic και δοχείο 
αποθήκευσης πάγου

*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα

Γεμίστε το icematic με νερό και τοποθετήστε 
το στην θέση του. Τα παγάκια θα είναι έτοιμα 
μετά από περίπου δύο ώρες. ην αφαιρέσετε 
το icematic για να παραλάβετε τα παγάκια.
Περιστρέψτε τα κουμπιά στην δεξιά πλευρά 
του δοχείου πάγου κατά 90°: ο πάγος θα 
πέσει στο δοχείο αποθήκευσης που βρίσκεται 
από κάτω. Στην συνέχεια μπορείτε να 
αφαιρέσετε το δοχείο αποθήκευσης πάγου 
και να σερβίρετε τα παγάκια.

C
Το δοχείο αποθήκευσης 
πάγου έχει χρήση μόνο για την 
αποθήκευση πάγου. ην το 
γεμίζετε με νερό. Αυτό θα έχει ως 
αποτέλεσμα να ραγίσει.

C
Σε προϊόντα με αυτόματη 
συσκευή δημιουργίας πάγου, 
μπορεί να ακούσετε έναν ήχο 
κατά την πτώση του πάγου. 
Αυτός ο ήχος είναι φυσιολογικός 
και δεν αποτελεί ένδειξη βλάβης.
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6.15 ατάψυξη νωπών τροφίμων
• Για να διατηρηθεί η ποιότητα των 

τροφίμων, τα είδη που τοποθετούνται 
μέσα στο θάλαμο κατάψυξης πρέπει 
να καταψύχονται όσο το δυνατόν 
πιο γρήγορα. Για το σκοπό αυτό, 
χρησιμοποιείτε τη λειτουργία ταχείας 
κατάψυξης.

• Για να καταψύξετε μεγάλη ποσότητα 
νωπών τροφίμων, πατήστε το κουμπί 
ταχείας κατάψυξης 24 ώρες πριν 
τοποθετήσετε τα τρόφιμα στο θάλαμο 
κατάψυξης.

•  Η κατάψυξη των τροφίμων όταν είναι 
φρέσκα θα επεκτείνει το χρόνο φύλαξης 
στον θάλαμο κατάψυξης.

• α συσκευάζετε τα τρόφιμα σε 
αεροστεγείς συσκευασίες και να τα 
σφραγίζετε καλά.

• α βεβαιώνεστε ότι τα τρόφιμα έχουν 
συσκευαστεί, πριν τοποθετηθούν μέσα 

στην κατάψυξη. α χρησιμοποιείτε 
συσκευασίες ειδικές για χρήση σε 
κατάψυξη, αλουμινόχαρτο και χαρτί 
ανθεκτικό στην υγρασία, πλαστικές 
σακούλες ή παρόμοια υλικά συσκευασίας 
αντί για κλασσικό χαρτί συσκευασίας.

• Επισημαίνετε κάθε συσκευασία φαγητού 
αναγράφοντας την ημερομηνία πριν 
την καταψύξετε. Έτσι θα μπορείτε να 
βλέπετε τη φρεσκάδα κάθε συσκευασίας 
κάθε φορά που ανοίγετε την κατάψυξη. 
Διατηρείτε τα πιο παλιά είδη στο 
μπροστινό μέρος για να βεβαιωθείτε ότι 
θα χρησιμοποιηθούν πρώτα.

•  Τα κατεψυγμένα τρόφιμα πρέπει 
να χρησιμοποιούνται αμέσως μετά 
την απόψυξη και δεν θα πρέπει να 
καταψύχονται πάλι.

•  ην καταψύχετε μεγάλες ποσότητες 
τροφίμων ταυτόχρονα.

Ρύθμιση 
θαλάμου 

κατάψυξης

Ρύθμιση 
θαλάμου 

συντήρησης
Περιγραφές

-18 °C 4 °C Αυτή είναι η προεπιλεγμένη, συνιστώμενη ρύθμιση.
-20,-22 ή -24 
°C 4 °C Αυτές οι ρυθμίσεις συνιστώνται για θερμοκρασίες 

περιβάλλοντος που υπερβαίνουν τους 30 °C. 

Ταχεία 
κατάψυξη 4 °C

Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία Ταχείας κατάψυξης 
24 ώρες πριν τοποθετήσετε τα τρόφιμα. Η συσκευή 
θα επανέλθει στις προηγούμενες ρυθμίσεις όταν 
ολοκληρωθεί η διαδικασία.

-18 °C ή 
χαμηλότερη 
θερμοκρασία

2°C
Χρησιμοποιήστε αυτές τις ρυθμίσεις αν πιστεύετε ότι 
ο θάλαμος συντήρησης δεν είναι αρκετά παγωμένος 
λόγω της θερμοκρασίας περιβάλλοντος ή επειδή 
ανοίγει συχνά η πόρτα της συσκευής.

6.16 Προτάσεις για την 
αποθήκευση κατεψυγμένων 
τροφίμων

Ο θάλαμος θα πρέπει να έχει ρυθμιστεί 
τουλάχιστον στους -18 °C.

1. Τοποθετήστε τα τρόφιμα στην κατάψυξη 
όσο το δυνατόν ταχύτερα για να 
αποφύγετε την απόψυξη.

2. Πριν τα καταψύξετε, ελέγξτε την 
«Ημερομηνία λήξης» στη συσκευασία για 
να βεβαιωθείτε πως δεν έχουν λήξει.

3. Βεβαιωθείτε πως η συσκευασία των 
τροφίμων δεν έχει υποστεί βλάβη.

6.17 επτομέρειες βαθιάς 
κατάψυξης

Σύμφωνα με τα πρότυπα IEC 62552, ο 
καταψύκτης θα πρέπει να έχει την ικανότητα 
να διατηρεί παγωμένα 4,5 kg τροφίμων 
στους -18 °C ή χαμηλότερα για 24 ώρες 
για κάθε 100 λίτρα χωρητικότητας του 
θαλάμου κατάψυξης. Τα τρόφιμα μπορούν να 
διατηρούνται για μεγάλα χρονικά διαστήματα 
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μόνο σε θερμοκρασίες μικρότερες των -18 
°C. πορείτε να διατηρήσετε τα φαγητά 
φρέσκα για μήνες (σε βαθιά κατάψυξη ή σε 
θερμοκρασίες μικρότερες των -18 °C).
Τα τρόφιμα προς κατάψυξη δεν πρέπει να 
έρχονται σε επαφή με τα ήδη κατεψυγμένα 
τρόφιμα, ώστε να αποφευχθεί η μερική 
απόψυξη των δεύτερων.
Βράστε τα λαχανικά και φιλτράρετε το νερό 
για να επεκτείνετε τη διάρκεια φύλαξης. 
Τοποθετήστε τα τρόφιμα σε αεροστεγείς 
συσκευασίες μετά το φιλτράρισμα και 
τοποθετήστε τα στην κατάψυξη. πανάνες, 
ντομάτες, μαρούλι, σέλινο, βραστά αυγά, 
πατάτες και παρόμοια τρόφιμα δεν θα πρέπει 
να καταψύχονται. Η κατάψυξη αυτών των 
τροφίμων θα μειώσει την διατροφική τους 
αξία και την ποιότητά τους ως τρόφιμα, και 
ενδέχεται να τα αλλοιώσει, κάτι που είναι 
επιβλαβές για την υγεία.

6.18 Τοποθέτηση των τροφίμων

Ράφια 
θαλάμου 
κατάψυξης 

Διάφορα κατεψυγμένα 
τρόφιμα, στα οποία 
περιλαμβάνονται 
κρέας, ψάρια, παγωτό, 
λαχανικά, κλπ.

Ράφια 
θαλάμου 
συντήρησης

Τρόφιμα σε δοχεία 
φύλαξης, πιάτα ή θήκες 
με κάλυμμα, αυγά (σε 
θήκη με κάλυμμα)

Ράφια 
πόρτας 
θαλάμου 
συντήρησης 

ικρά και 
συσκευασμένα τρόφιμα 
και ποτά

Συρτάρι 
λαχανικών Φρούτα και λαχανικά

Διαμέρισμα 
νωπών 
τροφίμων

τελικατέσεν (τρόφιμα 
για πρωινό, προϊόντα 
κρέατος που θα 
καταναλωθούν 
σύντομα)

6.19 Ειδοποίηση ανοιχτής πόρτας
*Ενδέχεται να μη διατίθεται σε όλα τα 
μοντέλα
Ένας ηχητικός συναγερμός θα ηχήσει αν 
η πόρτα του προϊόντος παραμείνει ανοιχτή 
για 1,5 λεπτό. Ο ηχητικός συναγερμός θα 
σταματήσει όταν η πόρτα κλείσει ή όταν 
πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί στην οθόνη 
(αν το προϊόν σας διαθέτει).

6.20 άμπα φωτισμού
Ο εσωτερικός φωτισμός χρησιμοποιεί 
λάμπα τύπου LED. Επικοινωνήστε με την 
εξουσιοδοτημένη υπηρεσία σέρβις για τυχόν 
προβλήματα με αυτή την λυχνία.
Η λάμπα (λάμπες) που χρησιμοποιούνται 
σε αυτή την συσκευή δεν μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για οικιακό φωτισμό. Ο 
σκοπός αυτής της λάμπας είναι να βοηθά 
τον χρήστη να τοποθετεί τρόφιμα μέσα στο 
ψυγείο / καταψύκτη με ασφάλεια και άνεση.
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7 Συντήρηση και καθαρισμός

B
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: Διαβάστε 
την ενότητα «Οδηγίες 
Ασφαλείας» πρώτα!.

B
ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ: 
Αποσυνδέστε το ψυγείο πριν το 
καθαρίσετε. 

• ην χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό 
του προϊόντος αιχμηρά εργαλεία ή εργαλεία 
που χαράζουν. ην χρησιμοποιείτε ουσίες 
όπως οικιακά προϊόντα καθαρισμού, σαπούνι, 
απορρυπαντικά, πετρέλαιο, βενζίνη, αλκοόλ, 
κερί κλπ.
• Θα πρέπει να αφαιρείτε την σκόνη από 
την σχάρα του συστήματος αερισμού στο πίσω 
μέρος του προϊόντος τουλάχιστον μια φορά 
τον χρόνο (χωρίς να ανοίξετε το κάλυμμα). Ο 
καθαρισμός θα πρέπει να γίνεται με ένα στεγνό 
πανί.
• Φροντίστε να κρατήσετε το νερό μακριά 
από το κάλυμμα της λυχνίας και από άλλα 
ηλεκτρικά εξαρτήματα.
• αθαρίστε την πόρτα με ένα ελαφρώς 
υγρό πανί. Αφαιρέστε όλα τα περιεχόμενα 
για να αφαιρέσετε τα ράφια της πόρτας και 
του κορμού. Αφαιρέστε τα ράφια της πόρτας 
σηκώνοντάς τα προς τα πάνω. αθαρίστε 
και στεγνώστε τα ράφια, και στην συνέχεια 
τοποθετήστε τα στην θέση τους από το πάνω 
μέρος.
• ην χρησιμοποιείτε χλωριωμένο νερό 
ή παρόμοια καθαριστικά προϊόντα στην 
εξωτερική επιφάνεια και στα σημεία του 
προϊόντος με μεταλλική επικάλυψη. Η χλωρίνη 
θα οδηγήσει σε δημιουργία σκουριάς σε αυτές 
τις μεταλλικές επιφάνειες.
• ην χρησιμοποιείτε αιχμηρά εργαλεία 
και εργαλεία που χαράζουν, σαπούνι, 
προϊόντα καθαρισμού οικιακής χρήσης, 
απορρυπαντικά, πετρέλαιο, βενζίνη, βερνίκι 
και αντίστοιχες ουσίες, για να προστατεύσετε 
τα πλαστικά εξαρτήματα από παραμόρφωση 
και από αφαίρεση τυπωμένων ενδείξεων. 

Χρησιμοποιείτε χλιαρό νερό και ένα απαλό 
ύφασμα για τον καθαρισμό, και στην συνέχεια 
στεγνώνετε το προϊόν.
• Σε προϊόντα χωρίς λειτουργία No-Frost, 
μπορεί να προκύψει σχηματισμός σταγονιδίων 
νερού και δημιουργία πάγου με πάχος έως 
ενός δαχτύλου στο πίσω τοίχωμα του θαλάμου 
κατάψυξης. ην το καθαρίσετε, και ποτέ μη 
χρησιμοποιήσετε λάδια ή παρόμοια υλικά.
• Χρησιμοποιήστε ένα ελαφρώς υγρό 
ύφασμα από μικροΐνες για να καθαρίσετε 
την εξωτερική επιφάνεια του προϊόντος. 
Σφουγγάρια και άλλα είδη καθαριστικών 
υφασμάτων μπορεί να προκαλέσουν 
γρατσουνιές.
• Για να καθαρίσετε όλα τα αφαιρούμενα 
εξαρτήματα κατά τον καθαρισμό της 
εσωτερικής επιφάνειας του προϊόντος, 
καθαρίστε αυτά τα συστατικά με ένα ήπιο 
διάλυμα το οποίο αποτελείται από σαπούνι, 
νερό και μαγειρική σόδα. αθαρίστε και 
σκουπίστε προσεκτικά. Αποτρέπετε την επαφή 
νερού με τα εξαρτήματα φωτισμού και τον 
πίνακα ελέγχου.

A
ΠΡΟΣΟΧΗ: 

ην χρησιμοποιείτε ξύδι, 
οινόπνευμα ή άλλα αλκοολούχα 
υλικά σε οποιαδήποτε εσωτερική 
επιφάνεια.

7.1 Εξωτερικές επιφάνειες από 
ανοξείδωτο χάλυβα

Χρησιμοποιήστε ένα καθαριστικό που δεν 
χαράζει και εφαρμόστε το με ένα απαλό ύφασμα 
που δεν αφήνει χνούδι. Για να γυαλίσετε την 
επιφάνεια, σκουπίστε τη απαλά με ένα ύφασμα 
μικροϊνών που έχετε υγράνει ελαφρά με νερό και 
χρησιμοποιήστε σαμουά για στεγνό γυάλισμα. 
Πάντα να ακολουθείτε τα νερά στον ανοξείδωτο 
χάλυβα.

7.2 αθαρισμός των Προϊόντων 
με γυάλινες πόρτες

Αφαιρέστε την προστατευτική μεμβράνη από τα 
γυάλινα εξαρτήματα.



30 /34 EL υγείο / Οδηγίες χρήσης

Στην επιφάνεια των γυάλινων εξαρτημάτων 
υπάρχει μία επίστρωση. Αυτή η επίστρωση 
ελαχιστοποιεί τον σχηματισμό λεκέδων και 
βοηθάει στο εύκολο καθαρισμό των λεκέδων 
και των ακαθαρσιών που έχουν σχηματιστεί. 
Γυάλινα εξαρτήματα που δεν προστατεύονται από 
επίστρωση μπορεί να εκτεθούν σε οργανικούς 
ή ανόργανους ρύπους, αέριας ή υγρής μορφής 
με αποτέλεσμα τη μόνιμη ένωση με οργανικές ή 
ανόργανες, αέριες ή υγρές ρυπαντικές ουσίες, 
όπως άλατα ασβεστίου, άλλα ανόργανα άλατα, 
οργανικών ή ανόργανων, υδρογονάνθρακες οι 
οποίοι δεν έχουν υποστεί καύση, οξείδια μετάλλων 
και σιλικόνες, ουσίες οι οποίες μπορούν εύκολα 
να προκαλέσουν χρωματισμό και φυσικές βλάβες 
σε μικρό χρονικό διάστημα. Η διατήρηση της 
καθαριότητας τέτοιων γυάλινων εξαρτημάτων 
μπορεί να γίνει πολύ δύσκολη, αν όχι ανέφικτη, 
παρά τον συχνό καθαρισμό τους. Ως αποτέλεσμα, 
η διαφάνεια και η εμφάνιση των γυάλινων 
εξαρτημάτων υποβαθμίζεται. αθαριστικά και 
παράγοντες υψηλής δραστικότητας ή που 
χαράζουν αυξάνουν περαιτέρω αυτές τις ατέλειες 
και επιταχύνουν την διαδικασία της φθοράς.        
Για διαδικασίες καθαρισμούς ρουτίνας,  *πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μη-αλκαλικά και μη-διαβρωτικά 
καθαριστικά με βάση το νερό. 
Για να αυξήσετε τη διάρκεια ζωής αυτής της 
επικάλυψης, δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται 
αλκαλικές και διαβρωτικές ουσίες κατά τον 
καθαρισμό.
Σε αυτά τα γυάλινα εξαρτήματα εφαρμόζεται 
μια διαδικασία σκλήρυνσης για να αυξηθεί η 
ανθεκτικότητά τους σε χτυπήματα και θραύση.
Ως επιπρόσθετο μέτρο ασφαλείας,  έχει 
εφαρμοστεί μια μεμβράνη προστασίας στην πίσω 
επιφάνεια αυτών των γυάλινων εξαρτημάτων 
για να μην προκληθεί περιβαλλοντική ζημιά αν 
σπάσει.

7.3 Αποτροπή δυσοσμίας
Το προϊόν έχει κατασκευαστεί χωρίς την χρήση 
προϊόντων που προκαλούν δυσοσμία. Ωστόσο, 
η διατήρηση τροφίμων σε ακατάλληλα τμήματα 
της συσκευής και ο λανθασμένος καθαρισμός των 
εσωτερικών επιφανειών μπορεί να οδηγήσουν σε 
δυσοσμία. 

7 Συντήρηση και καθαρισμός
Για να το αποφύγετε, καθαρίζετε το εσωτερικό του 
με ανθρακούχο νερό κάθε 15 μέρες.
• Διατηρείτε τα τρόφιμα σε σφραγισμένες 
συσκευασίες.  Από τα μη σφραγισμένα 
τρόφιμα μπορεί να εξαπλωθούν 
μικροοργανισμοί που προκαλούν δυσοσμία.
• η διατηρείτε μέσα στο ψυγείο τρόφιμα 
που έχουν αλλοιωθεί ή λήξει.

C
Το τσάι είναι από τα καλύτερα 
καθαριστικά οσμών. Τοποθετήστε 
τον πολτό από βρασμένο τσάι 
σε ένα ανοιχτό δοχείο μέσα στο 
προϊόν και αφαιρέστε το μετά 
από 12 ώρες το αργότερο. Αν 
διατηρήσετε το τσάι στο ψυγείο 
για πάνω από 12 ώρες, θα 
συγκεντρώσει οργανισμούς που 
προκαλούν δυσοσμία, οπότε θα 
γίνει και το ίδιο εστία δυσοσμίας.

7.4 Προστασία των πλαστικών 
επιφανειών 

Αν χυθεί λάδι σε πλαστικές επιφάνειες, αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια και θα 
πρέπει να καθαριστεί άμεσα με χλιαρό νερό.
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8 Επίλυση προβλημάτων
Ελέγξτε αυτή τη λίστα πριν απευθυνθείτε 
στο σέρβις. Αν το κάνετε αυτό θα 
εξοικονομήσετε χρόνο και χρήματα. Αυτή 
η λίστα περιλαμβάνει συχνά παράπονα 
που δεν έχουν σχέση με ελαττωματική 
εργασία ή υλικά. Ορισμένες λειτουργίες 
που αναφέρονται εδώ ίσως να μην 
έχουν εφαρμογή στο προϊόν σας.
Το ψυγείο δεν λειτουργεί.
• Το φις ρευματοληψίας δεν έχει 

εισαχθεί πλήρως. >>> Συνδέστε 
το ώστε να εισέλθει πλήρως στην 
πρίζα.

• Έχει καεί η ασφάλεια που συνδέεται 
στην πρίζα που τροφοδοτεί το 
προϊόν ή η γενική ασφάλεια. >>> 
Ελέγξτε τις ασφάλειες.

Συμπύκνωση στο πλευρικό τοίχωμα του θαλάμου 
συντήρησης (MULTI ZONE, COOL, CONTROL 
και FLEXI ZONE).

• Η πόρτα ανοιγόταν πολύ συχνά 
>>> Προσέξτε να μην ανοίγετε πολύ 
συχνά την πόρτα του προϊόντος.

• Το περιβάλλον είναι πολύ υγρό. >>> 
Μην εγκαταστήσετε το προϊόν σε 
υγρό περιβάλλον.

• Τρόφιμα που περιέχουν υγρά 
φυλάσσονται σε ανοικτά δοχεία. 
>>> Να διατηρείτε τα τρόφιμα που 
περιέχουν υγρά σε κλειστά δοχεία.

• Η πόρτα του προϊόντος έχει μείνει 
ανοικτή. >>> Μην κρατάτε την πόρτα 
του προϊόντος ανοικτή για πολλή 
ώρα.

• Ο θερμοστάτης έχει ρυθμιστεί 
σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία.  
>>> Ρυθμίστε το θερμοστάτη σε 
κατάλληλη θερμοκρασία. 

Ο συμπιεστής δεν λειτουργεί.

• Σε περίπτωση αιφνίδιας διακοπής 
ρεύματος ή αποσύνδεσης του φις 
ρευματοληψίας από την πρίζα 
και επανασύνδεσής του, η πίεση 
αερίου στο ψυκτικό σύστημα του 
προϊόντος δεν είναι ισορροπημένη, 
με αποτέλεσμα να ενεργοποιείται η 
θερμική προστασία του συμπιεστή. 
Το προϊόν θα αρχίσει πάλι να 
λειτουργεί μετά από περίπου 
6 λεπτά. Αν η λειτουργία του 
προϊόντος δεν ξεκινήσει πάλι μετά 
από αυτό το χρονικό διάστημα, 
απευθυνθείτε στο σέρβις.

• Η απόψυξη είναι ενεργή. >>> Αυτό 
είναι φυσιολογικό για προϊόν με 
πλήρως αυτόματη απόψυξη. Η 
απόψυξη διενεργείται περιοδικά.

• Το προϊόν δεν έχει συνδεθεί στην 
πρίζα. >>> Βεβαιωθείτε ότι έχει 
συνδεθεί το καλώδιο ρεύματος.

• Η ρύθμιση θερμοκρασίας είναι 
λανθασμένη. >>> Επιλέξτε την 
κατάλληλη ρύθμιση θερμοκρασίας.

• Έγινε διακοπή ρεύματος. >>> Το 
προϊόν θα συνεχίσει να λειτουργεί 
κανονικά όταν αποκατασταθεί το 
ρεύμα. 

Ο θόρυβος λειτουργίας του ψυγείου αυξάνεται 
κατά τη χρήση.

• Η απόδοση λειτουργίας του 
προϊόντος μπορεί να διαφέρει 
ανάλογα με τις μεταβολές της 
θερμοκρασίας περιβάλλοντος. Αυτό 
είναι φυσιολογικό και δεν αποτελεί 
δυσλειτουργία. 

Το ψυγείο τίθεται σε λειτουργία πολύ συχνά ή όχι 
για πολύ χρόνο.



32 /34 EL υγείο / Οδηγίες χρήσης

Αντιμετώπιση προβλημάτων
• Το νέο προϊόν μπορεί να είναι 

μεγαλύτερο από το προηγούμενο. Τα 
μεγαλύτερα προϊόντα θα λειτουργούν 
για μεγαλύτερη χρονική διάρκεια.

• Η θερμοκρασία του δωματίου μπορεί 
να είναι υψηλή. >>> Το προϊόν κανονικά 
θα λειτουργεί για μεγαλύτερα χρονικά 
διαστήματα για μεγαλύτερη θερμοκρασία 
δωματίου.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί 
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί να 
τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο 
εσωτερικό του. >>> Θα χρειαστεί 
περισσότερος χρόνος για να φθάσει 
το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμοκρασία 
όταν έχει συνδεθεί πρόσφατα στην 
πρίζα ή τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο 
εσωτερικό του. Αυτό είναι φυσιολογικό.

• πορεί να τοποθετήθηκαν πρόσφατα 
μεγάλες ποσότητες θερμών τροφίμων 
μέσα στο προϊόν. >>> Μην τοποθετείτε 
μέσα στο προϊόν ζεστά τρόφιμα.

• Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή 
διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες 
χρονικές περιόδους. >>> Ο ζεστός 
αέρας που εισέρχεται στο εσωτερικό 
του, θα κάνει το προϊόν να λειτουργεί για 
περισσότερο χρόνο. Μην ανοίγετε τις 
πόρτες πολύ συχνά.

• Η πόρτα κατάψυξης ή συντήρησης 
μπορεί να είναι μισάνοιχτη. >>> Ελέγξτε 
ότι οι πόρτες έχουν κλείσει καλά.

• Το προϊόν μπορεί να έχει ρυθμιστεί 
σε πολύ χαμηλή θερμοκρασία. >>> 
Ρυθμίστε τη θερμοκρασία σε υψηλότερη 
θερμοκρασία και περιμένετε να επιτύχει 
το προϊόν τη ρυθμισμένη θερμοκρασία.

• Η στεγανοποίηση της πόρτας 
συντήρησης ή κατάψυξης μπορεί να 
είναι λερωμένη, φθαρμένη, σπασμένη ή 
να μην εδράζει σωστά. >>> Καθαρίστε ή 
αντικαταστήστε τη στεγανοποίηση. Αν η 
στεγανοποίηση της πόρτας έχει υποστεί 
ζημιά / φθορά, το προϊόν θα λειτουργεί 
για μεγαλύτερες περιόδους για να 
διατηρήσει την τρέχουσα θερμοκρασία.

Η θερμοκρασία κατάψυξης είναι πολύ χαμηλή, 
αλλά η θερμοκρασία της συντήρησης είναι 
επαρκής.

• Η θερμοκρασία του θαλάμου 
κατάψυξης έχει ρυθμιστεί σε 
πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε 
τη θερμοκρασία του θαλάμου 
κατάψυξης σε υψηλότερη τιμή και 
ελέγξτε πάλι.

Η θερμοκρασία συντήρησης είναι πολύ χαμηλή, 
αλλά η θερμοκρασία της κατάψυξης είναι 
επαρκής.

• Η θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε 
πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε 
τη θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης σε υψηλότερη τιμή και 
ελέγξτε πάλι.

Τα τρόφιμα που φυλάσσονται στα συρτάρια του 
θαλάμου συντήρησης είναι παγωμένα.

• Η θερμοκρασία του θαλάμου 
συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε 
πολύ μικρή τιμή. >>> Ρυθμίστε 
τη θερμοκρασία του θαλάμου 
κατάψυξης σε υψηλότερη τιμή και 
ελέγξτε πάλι.

Η θερμοκρασία στη συντήρηση ή κατάψυξης είναι 
πολύ υψηλή.
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• Η θερμοκρασία του θαλάμου 

συντήρησης έχει ρυθμιστεί σε πολύ 
υψηλή τιμή. >>> Η ρύθμιση της 
θερμοκρασίας θαλάμου συντήρησης 
επηρεάζει τη θερμοκρασία θαλάμου 
κατάψυξης. Αλλάξτε τη θερμοκρασία 
του θαλάμου συντήρησης ή 
κατάψυξης και περιμένετε έως 
ότου οι αντίστοιχοι θάλαμοι έχουν 
επιτύχει το ρυθμισμένο επίπεδο 
θερμοκρασίας.

• Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή 
διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες 
χρονικές περιόδους. >>> Μην 
ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. 
>>> Κλείστε τελείως την πόρτα.

• Το προϊόν μπορεί να έχει συνδεθεί 
πρόσφατα στην πρίζα ή μπορεί 
να τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα 
στο εσωτερικό του. >>> Αυτό 
είναι φυσιολογικό. Θα χρειαστεί 
περισσότερος χρόνος για να 
φθάσει το προϊόν τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία όταν έχει συνδεθεί 
πρόσφατα στην πρίζα ή 
τοποθετήθηκαν νέα τρόφιμα στο 
εσωτερικό του. 

• πορεί να τοποθετήθηκαν 
πρόσφατα μεγάλες ποσότητες 
θερμών τροφίμων μέσα στο προϊόν. 
>>> Μην τοποθετείτε μέσα στο 
προϊόν ζεστά τρόφιμα.

Ταλάντευση ή θόρυβος

• Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, 
οριζόντιο και ανθεκτικό. >>> Αν 
το προϊόν ταλαντεύεται όταν το 
μετακινείτε αργά, ρυθμίστε τα πόδια 
για να ισορροπήσετε το προϊόν. 
Επίσης βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο 
έχει αρκετή φέρουσα ικανότητα ώστε 
να αντέχει το προϊόν.

• Οποιαδήποτε είδη έχουν 
τοποθετηθεί πάνω στο προϊόν 
μπορεί να προκαλέσουν θόρυβο. 
>>> Αφαιρέστε οποιαδήποτε είδη 
έχουν τοποθετηθεί πάνω στο 
προϊόν.

Το προϊόν παράγει θόρυβο ροής ή ψεκασμού 
υγρού κλπ.

• Οι αρχές λειτουργίας του προϊόντος 
περιλαμβάνουν ροή υγρού και 
αερίου. >>> Αυτό είναι φυσιολογικό 
και δεν αποτελεί δυσλειτουργία.

Ακούγεται φύσημα αέρα από το προϊόν.
• Το προϊόν χρησιμοποιεί έναν 

ανεμιστήρα για τη διαδικασία ψύξης. 
Αυτό είναι φυσιολογικό και δεν 
αποτελεί δυσλειτουργία.

Υπάρχει συμπύκνωση στα εσωτερικά τοιχώματα 
του προϊόντος.

• Ο θερμός ή υγρός καιρός μπορεί 
να αυξήσει τη συσσώρευση πάγου 
και τη συμπύκνωση. Αυτό είναι 
φυσιολογικό και δεν αποτελεί 
δυσλειτουργία.

• Οι πόρτες ανοίγονταν συχνά ή 
διατηρήθηκαν ανοικτές για μεγάλες 
χρονικές περιόδους. >>> Μην 
ανοίγετε τις πόρτες πολύ συχνά, αν 
κάποια πόρτα είναι ανοικτή, κλείστε 
την.

• Η πόρτα μπορεί να είναι μισάνοιχτη. 
>>> λείστε τελείως την πόρτα.

Υπάρχει συμπύκνωση στα εξωτερικά τοιχώματα 
του προϊόντος ή ανάμεσα στις πόρτες.

• Ο καιρός μπορεί να είναι υγρός, 
αυτό είναι πολύ φυσιολογικό σε 
κρύο καιρό. >>> Η συμπύκνωση θα 
πάψει όταν μειωθεί η υγρασία. 

Δυσοσμία στο εσωτερικό.
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• Το προϊόν δεν καθαρίζεται τακτικά. 

>>> Καθαρίζετε το εσωτερικό τακτικά 
με σφουγγάρι, χλιαρό νερό και 
διάλυμα μαγειρικής σόδας σε νερό.

• Ορισμένες συσκευασίες και υλικά 
συσκευασίας μπορεί να παράγουν 
οσμές.  >>> Χρησιμοποιείτε δοχεία 
και υλικά συσκευασίας που δεν 
παράγουν οσμές.

• Τα τρόφιμα τοποθετήθηκαν σε 
μη σφραγισμένα δοχεία. >>> 
Να διατηρείτε τα τρόφιμα σε 
σφραγισμένα δοχεία Από τα μη 
σφραγισμένα τρόφιμα μπορεί να 
εξαπλωθούν μικροοργανισμοί και να 
προκληθούν δυσάρεστες οσμές.

• Απομακρύνετε από το προϊόν 
τυχόν τρόφιμα που έχουν λήξει ή 
αλλοιωθεί.

Η πόρτα δεν κλείνει.
• Οι συσκευασίες των τροφίμων 

μπορεί να εμποδίζουν την πόρτα. 
>>> Αλλάξτε θέση σε τυχόν είδη που 
εμποδίζουν τις πόρτες.

• Το προϊόν δεν στέκεται σε 
τελείως όρθια θέση στο δάπεδο. 
>>> Ρυθμίστε τα πόδια για να 
ισορροπήσετε σωστά το προϊόν.

• Το δάπεδο δεν είναι επίπεδο, 
οριζόντιο και ανθεκτικό. >>> 
Βεβαιωθείτε ότι το δάπεδο είναι 
επίπεδο και οριζόντιο και αρκετά 
ανθεκτικό για το βάρος του 
προϊόντος.

Το συρτάρι λαχανικών έχει σφηνώσει.
• Τα τρόφιμα μπορεί να έρχονται 

σε επαφή με το άνω τμήμα του 
συρταριού. >>> Αναδιοργανώστε τα 
τρόφιμα μέσα στο συρτάρι.

Αν Η Επιφανεια Του Προϊοντος Ειναι 
Θερμη.

• Ενδέχεται να παρατηρηθούν 
υψηλές θερμοκρασίες ανάμεσα 
στις δύο πόρτες, στα πλευρικά 
πλαίσια και στην πίσω σχάρα κατά 
τη λειτουργία του προϊόντος. Αυτό 
είναι φυσιολογικό και το προϊόν δεν 
χρειάζεται συντήρηση!Προσοχή 
όταν αγγίζετε αυτές τις επιφάνειες.

A
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν το 
πρόβλημα επιμένει αφού 
ακολουθήσετε τις οδηγίες σε 
αυτή την ενότητα, απευθυνθείτε 
στο κατάστημα αγοράς ή σε 
Εξουσιοδοτημένο σέρβις. ην 
επιχειρήσετε να επισκευάσετε 
μόνοι σας το προϊόν.



ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...                                                                                                
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ ΤΗΛ 2510 392 180-3  
ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑ ΑΘΗΝΩΝ  
ΑΛΙΜΟΥ 8 ΚΑΙ ΖΑΛΟΓΓΟΥ, ΑΛΙΜΟΣ  
ΤΗΛ 211 012 2829-30-31-32 
E-mail: seitanidis@otenet.gr 

 

ΕΕΓΓΓΓΥΥΗΗΣΣΗΗ  
Η εταιρεία ΠΑΡ.ΣΕΙΤΑΝΙΔΗΣ Α.Ε. σας ευχαριστεί για την προτίμηση που δείξατε αγοράζοντας τις 
συσκευές beko και σας παρέχει τον παρακάτω χρόνο εγγύησης από την ημερομηνία αγοράς τους. Αν μέσα 
στην διάρκεια της εγγύησης η συσκευή σας χρειαστεί επισκευή, μπορείτε να ενημερωθείτε για τα 
εξουσιοδοτημένα service από το τηλεφωνικό κέντρο της εταιρεία μας στο τηλέφωνο    2510 392511 / 
2510 392512 
 

ΨΥΓΕΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΚΑΤΑΨΥΚΤΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ 

ΚΟΥΖΙΝΕΣ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΦΟΥΡΝΟΙ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΩΝ 2 ΧΡΟΝIA 

ΠΛΥΝΤΗΡΙΑ 3 ΧΡΟΝΙΑ ΜΙΚΡΟΣΥΣΚΕΥΕΣ - ΣΚΟΥΠΕΣ 2 ΧΡΟΝIA 

 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………                AΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ………………………………………………… 

……………………………………………………………………….                 ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                  ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

………………………………………………………………………                 ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..       

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                  ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ……………………………………….. 

ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ…………………………………………… 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  

                                                                                                   ΑΡ. ΕΓΓΥΗΣΗΣ…………………………………………………  

                                                                               ΑΡ. ΠΑΡΑΣΤΑΤ. ΑΓΟΡΑΣ……………………………….. 

ΟΝΟΜΑΤΕΠΩΝΥΜΟ ΑΓΟΡΑΣΤΗ………………………               ΜΟΝΤΕΛΟ ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………………………. 

……………………………………………………………………….               ΣΕΙΡΙΑΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ  ΣΥΣΚΕΥΗΣ……………………..         

ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ…………………………………………………….                ΗΜΕΡ/ΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ………………………………………..   

………………………………………………………………………                  

ΤΗΛ : …………………………………………………………….                 ΣΦΡΑΓΙΔΑ & ΥΠΟΓΡΑΦΗ ΠΩΛΗΤΗ……………….. 

                                                                                                   ………………………………………………………………………. 

            



 
ΧΩΡΟΣ 

ΓΡΑΜ / ΜΟΥ 

 
ΟΡΟΙ ΚΑΙ ΠΡΟΫΠΟΘΕΣEIΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

     
1. Για να ισχύει η παρούσα εγγύηση θα πρέπει να συμπληρωθούν πλήρως και να υπογραφούν δεόντως με 

φροντίδα του πελάτη και τα δύο μέρη της εγγύησης. Το απόκομμα για την εταιρεία θα πρέπει να 
ταχυδρομηθεί με συστημένη επιστολή ή να προσκομηθεί στα γραφεία της εταιρείας μας (Πολύστυλο 
Καβάλας  Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003) εντός 10 ημερών από την ημερομηνία αγοράς. 

 

2. Η εργοστασιακή εγγύηση καλύπτει τον χρόνο που αναγράφεται στον σχετικό πίνακα για κάθε συσκευή, 
κάθε ανωμαλία ή βλάβη που οφείλεται αποκλειστικά σε κατασκευαστικό ελάττωμα ή ελαττωματικό 
εξάρτημα της συσκευής. Η αποκατάσταση της βλάβης γίνεται εντελώς δωρεάν δια της αντικατάστασης 
ή επισκευής του ελαττωματικού εξαρτήματος. Σε καμία περίπτωση δεν προβλέπεται η αντικατάσταση 
της συσκευής. Ο καταναλωτής οφείλει με δικές του δαπάνες να πάει την συσκευή στο κοντινότερο 
εξουσιοδοτημένο service της εταιρίας.  

 

3. Η εταιρεία μας διατηρεί το δικαίωμα να καθορίζει τον τρόπο και τόπο επισκευής των βλαβών κατά την 
απόλυτη κρίση της . 

 

4.   Η εγγύηση δεν καλύπτει βλάβες που οφείλονται άμεσα ή έμμεσα σε αμέλεια , παράλειψη , κακή 
εγκατάσταση και πάσης φύσεως επέμβαση στη συσκευή από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο , κακή 
χρήση και ελλιπή συντήρηση της συσκευής. Επίσης η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για βλάβες που 
οφείλονται σε κακή ηλεκτρική σύνδεση σε τάση διαφορετική από την αναγραφόμενη στη πινακίδα της 
συσκευής , σε μη γειωμένο ρευματοδότη ή σε μεταβολές της τάσης. Στις καλύψεις της εγγύησης δεν 
συμπεριλαμβάνονται τα εύθραυστα εξαρτήματα όπως ενδεικτικά αναφέρουμε :γυάλινες και πλαστικές 
επιφάνειες , λυχνίες κ.α.  

 

5. Η εγγύηση παρέχεται προς τον αρχικό αγοραστή και ισχύει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. 
 

6. Η παρούσα εγγύηση πρέπει να συνοδεύεται από τιμολόγιο ή δελτίο λιανικής πώλησης ή φωτοαντίγραφο 
αυτού. 

Αποφύγετε την αλλοίωση της εγγύησης και της πινακίδας μητρώου που βρίσκεται στο πίσω μέρος της 
συσκευής. 

Φυλάξτε την εγγύηση και μετά την λήξη της. 

Προσκομίστε την σε κάθε αίτημα για επισκευή. 
 
            ΠΡΟΣΟΧΗ 
              ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΠΟΥ ΔΕΝ ΣΤΑΛΕΙ Η ΚΑΡΤΑ ΕΓΓΥΗΣΕΩΣ ΕΝΤΟΣ 10 ΗΜΕΡΩΝ ΣΤΗΝ ΕΤΑΙΡΕΊΑ ΔΕΝ 

ΙΣΧΥΕΙ Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ ΠΟΥ ΕΠΙΛΕΞΑΤΕ  
            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
  

ΠΡΟΣ : 

� 

SERVICE ΛΕΥΚΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ 
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΚΡΗΣ ΦΩΤΙΟΣ 

210 2116649 
6932366733 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΓΙΑΓΟΥΡΗΣ Π. Κ ΣΙΑ Ο.Ε. 

6947424284 
6936065106  

ΠΑΤΡΑ 
ΧΟΡΜΠΑΣ ΝΙΚΟΛΑΟΣ 

2610 640810 
6932 437700 

ΒΟΛΟΣ 
ΝΑΟΥΜΙΔΗΣ ΓΕΩΡΓΙΟΣ 

22410 94130 
6981972363 

ΙΩΑΝΝΙΝΑ  
ΤΣΟΥΓΙΑΣ ΧΡΗΣΤΟΣ 

26510 31947 
6945 306990 

ΚΟΜΟΤΗΝΗ 
ΠΑΠΑΖΟΥΔΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ 

25310 33711 
6932 587473 

 

ΠΠΠΑΑΑΡΡΡ...   ΣΣΣΕΕΕΪΪΪΤΤΤΑΑΑΝΝΝΙΙΙΔΔΔΗΗΗΣΣΣ   ΑΑΑ...ΕΕΕ...      
 
ΠΟΛΥΣΤΥΛΟ ΚΑΒΑΛΑΣ  
Τ.Θ 1402 , Τ.Κ.64003 
ΤΗΛ 2510 392180-3 

SERVICE ΤΗΛΕΟΡΑΣΕΩΝ – HIFI  
ΑΘΗΝΑ 
ΜΑΝΩΛΟΠΟΥΛΟΣ ΓΕΩΡΓΟΣ 

210 8836512 
 

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΣΑΜΙΟΣ ΠΑΡΑΣΧΟΣ 
 

2310 429229 
 

ΠΑΤΡΑ 
ΗΛΙΟΠΟΥΛΟΣ ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ 

2610 622388 
 

ΒΟΛΟΣ 
ΜΑΡΓΑΡΙΤΟΥΛΗΣ ΘΕΟΔΩΡΟΣ 

24210 30113 

 



ΑΠΟΠΟ ΗΣΗ ΕΥΘΥ ΗΣ / ΠΡΟΕ ΔΟΠΟ ΗΣΗ
Ορισμένα (απλά) προβλήματα μπορούν να αντιμετωπιστούν ικανοποιητικά 
από τον τελικό χρήστη χωρίς να προκύπτει κάποιο πρόβλημα ασφάλειας ή μη 
ασφαλής χρήση, εφόσον οι διορθωτικές ενέργειες πραγματοποιούνται μέσα 
στα όρια και σύμφωνα με τις οδηγίες που ακολουθούν (δείτε την ενότητα "Εξ 
ιδίων επισκευή").

Επομένως, εκτός αν επιτρέπεται διαφορετικά στην παρακάτω ενότητα "Εξ 
ιδίων επισκευή", οι επισκευές θα πρέπει να ανατίθενται σε αναγνωρισμένους 
επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών, ώστε να αποφεύγονται προβλήματα 
με την ασφάλεια. Ένας αναγνωρισμένος επαγγελματίας τεχνικός επισκευών 
είναι ένας επαγγελματίας τεχνικός επισκευών στον οποίο έχει δοθεί από 
τον κατασκευαστή πρόσβαση στις οδηγίες και στη λίστα ανταλλακτικών του 
προϊόντος σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται σε νομοθετικές 
πράξεις με βάση την Οδηγία 2009/125/Ε .
Ωστόσο, μόνο ο εκπρόσωπος σέρβις (δηλ. εξουσιοδοτημένοι 
επαγγελματίες τεχνικοί επισκευών) με τον οποίο μπορείτε να 
επικοινωνήσετε μέσω του αριθμού τηλεφώνου που αναφέρεται στο 
εγχειρίδιο χρήσης/στην κάρτα εγγύησης ή μέσω του τοπικού σας 
εξουσιοδοτημένου καταστήματος μπορεί να παρέχει σέρβις σύμφωνα 
με τους όρους της εγγύησης. Επομένως, έχετε υπόψη σας ότι οι 
επισκευές από επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών (οι οποίοι δεν είναι 
εξουσιοδοτημένοι από τη Beko) θα καταστήσουν άκυρη την εγγύηση.

Εξ ιδίων επισκευή
Εξ ιδίων επισκευή μπορεί να γίνει από τον τελικό χρήστη σε σχέση με τα εξής 
ανταλλακτικά: λαβές πόρτας,
μεντεσέδες πόρτας, δίσκους, καλάθια, και στεγανοποιήσεις πόρτας (μια 
ενημερωμένη λίστα είναι διαθέσιμη και στο support.beko.com
από 1η αρτίου 2021).

Επιπλέον, για τη διασφάλιση της ασφάλειας των προϊόντων και για την 
αποτροπή κινδύνου σοβαρού τραυματισμού, η αναφερθείσα εξ ιδίων επισκευή 
θα γίνεται με τήρηση των οδηγιών στο εγχειρίδιο χρήστη σχετικά με την εξ 
ιδίων επισκευή ή των οδηγιών που είναι διαθέσιμες στο support.beko.com Για 
την ασφάλειά σας, αποσυνδέστε από την πρίζα το προϊόν πριν επιχειρήσετε 
οποιαδήποτε εξ ιδίων επισκευή. 



Επισκευή και προσπάθειες επισκευής από τελικούς χρήστες για εξαρτήματα 
που δεν περιλαμβάνονται σε μια τέτοια λίστα και/ή χωρίς τήρηση των οδηγιών 
στα εγχειρίδια χρήστη για εξ ιδίων επισκευή ή οι οποίες είναι διαθέσιμες στο 
support.beko.com, μπορεί να δημιουργήσουν προβλήματα ασφάλειας που 
δεν μπορούν να αποδοθούν στη Beko, και θα ακυρώσουν την εγγύηση του 
προϊόντος 

Επομένως, συνιστάται θερμά οι τελικοί χρήστες να απέχουν από προσπάθειες 
διενέργειας επισκευών που δεν εμπίπτουν στην αναφερθείσα λίστα 
ανταλλακτικών, απευθυνόμενοι σε αυτές τις περιπτώσεις σε εξουσιοδοτημένους 
επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών ή σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες 
τεχνικούς επισκευών. Αντιθέτως, τέτοιου είδους προσπάθειες από τελικούς 
χρήστες μπορεί να προκαλέσουν προβλήματα ασφάλειας και να προξενήσουν 
ζημιά στο προϊόν και συνεπώς να προκαλέσουν πυρκαγιά, πλημμύρα, 
ηλεκτροπληξία και σοβαρό τραυματισμό. 

Για παράδειγμα, αλλά χωρίς περιορισμό σε αυτές, οι ακόλουθες επισκευές 
πρέπει να ανατίθενται σε εξουσιοδοτημένους επαγγελματίες τεχνικούς 
επισκευών ή σε αναγνωρισμένους επαγγελματίες τεχνικούς επισκευών: 
συμπιεστής, ψυκτικό κύκλωμα, κύρια πλακέτα,πλακέτα αντιστροφέα, πλακέτα 
οθόνης κλπ.

Ο κατασκευαστής/πωλητής δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνος σε καμία 
περίπτωση μη συμμόρφωσης των τελικών χρηστών με τα οριζόμενα 
παραπάνω.

Ο χρόνος διαθεσιμότητας ανταλλακτικών για το ψυγείου ψυγείου σας ανέρχεται 
σε 10 έτη. 
Στη διάρκεια αυτής της περιόδου, θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια ανταλλακτικά 
για τη σωστή λειτουργία του ψυγείου.
Η ελάχιστη διάρκεια της εγγύησης του ψυγείου που προμηθευτήκατε είναι 24 
μήνες.

Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με φωτεινή πηγή ενεργειακής κλάσης "G".
Η φωτεινή πηγή στο προϊόν αυτό θα πρέπει να αντικαθίσταται μόνο από 
επαγγελματίες επισκευαστές.


